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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Your refrigerator  

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may 
not correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in 
the product you have purchased, then it is valid for other models.

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Adjustable door shelves
2. Egg section
3. Bottle shelf
4. Adjustable Front Feet
5. Freezing and Storage (store 

fresh food to be frozen lower 
down)

6. Freezer compartment
7. The dairy (cold storage) bin
8. Adjustable shelves
9. Wine rack
10. Thermostat knob
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2  Important Safety Warnings
Please review the following 

information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-in structure, 
clear of obstruction.

A

WARNING: 
Do not use mechanical 

devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 

appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

A

WARNING: 
Do not store explosive 

substances such as 
aerosol cans with a 
flammable propellant in 
this appliance.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 

applications.
General safety
• When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

• Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene 
or let someone intervene 
to the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.

• For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 
you take them out of the 
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freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 

• For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

• Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

• Unplug your refrigerator 
before cleaning or defrosting.

• Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
refrigerator. In such cases, the 
vapor may get in contact with 
the electrical parts and cause 
short circuit or electric shock. 

• Never use the parts on your 
refrigerator such as the door 
as a means of support or step. 

• Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.

• Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

• Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.

• Electrical devices must be 
repaired by only authorised 

persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

• In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
mains supply by either turning 
off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 

• Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

• Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and 
placed upright. 

• Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.

• Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

• This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

• Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.

• Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the earth 
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system in your house complies 
with standards.

• Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

• Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

• Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

• This refrigerator is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

• Label of technical 
specifications is located on the 
left wall inside the refrigerator.

• Never connect your 
refrigerator to electricity-
saving systems; they may 
damage the refrigerator.

• If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.

• For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start the 
refrigerator after power 
failure.

• This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

• Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the refrigerator. 

Bending cable may cause fire. 
Never place heavy objects on 
power cable. Do not touch the 
plug with wet hands when 
plugging the product

• Do not plug the refrigerator if 
the wall outlet is loose.

• Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

• Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.

• Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.

• Do not overload the 
refrigerator with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage refrigerator 
when you open the door. 

• Never place objects on top of 
the refrigerator; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
refrigerator’s door.
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• As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. 
should not be kept in the 
refrigerator.

• If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

• Refrigerator may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the refrigerator to move.

• When carrying the 
refrigerator, do not hold it 
from door handle. Otherwise, 
it may be snapped.

• When you have to place your 
product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

• The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 

water dispenser;
• Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

• If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers is you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

• Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
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freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.

• Use only potable water.
Child safety
• If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

• Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  
Directive (2012/19/
EU). This product bears 
a classification symbol 
for waste electrical and 

electronic equipment (WEEE).
This product has been 

manufactured with high quality 
parts and materials which can 
be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do 
not dispose the product with 
normal domestic waste at the 
end of its service life. Take it to a 
collection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the 
nearest collection point. Help 
protect the environment and 
natural resources by recycling 
used products. For children’s 

safety, cut the power cable and 
break the locking mechanism 
of the door, if any, so that it 
will be non-functional before 
disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 
collection points designated by 
the local authorities.
Do not forget...

Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature 
and our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations 
or the municipalities where you 
are located.
HC warning
If your product's cooling 
system contains R600a: 

This gas is flammable. 
Therefore, pay attention to not 
damaging the cooling system 
and piping during usage and 
transportation. In the event 
of damage, keep your product 
away from potential fire sources 
that can cause the product 
catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
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Ignore this warning if your 
product's cooling system 
contains R134a. 

Type of gas used in the product 
is stated in the type label which 
is on the left wall inside the 
refrigerator.

Never throw the product in fire 
for disposal.
Things to be done for 
energy saving
• Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long 
time.

• Do not put hot food or drinks 
in your refrigerator.

• Do not overload your 
refrigerator so that the air 
circulation inside of it is not 
prevented.

• Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near 
heat emitting appliances 
such as ovens, dishwashers 
or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm 
away from heat emitting 
sources and at least 5cm from 
electrical ovens.

• Pay attention to keep your 
food in closed containers.

• For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food 
items in the freezer when 
you remove the shelf or 
drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for 
your refrigerator has been 
determined by removing 
freezer shelf or drawer and 
under maximum load. There 

is no harm to use a shelf 
or drawer according to the 
shapes and size of food to be 
frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve 
the food quality.
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3  Installation
B In case the information which are 

given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer 
will not assume any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the refrigerator

1. Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of 
your refrigerator, it should be emptied 
and cleaned.

2. Before it is re-packaged, 
shelves, accessories, crisper, etc. 
inside your refrigerator should be 
fixed with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should be 
bound with a thick tape or sound 
ropes and the transportation rules 
on the package should be strictly 
observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the refrigerator,
Check the following before you 
start to use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your refrigerator and the 
wall. (The picture is drawn up as a 
representation and it is not identical 
with your product.)

2. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection

Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.
• Electrical safety of your refrigerator 

shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.
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Placing and Installation
A If the entrance door of the 

room where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorized service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the door. 

1. Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.

Changing the illumination 
lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call 
your AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose 
of this lamp is  to assist the user to 
place foodstuffs in the refrigerator/
freezer in a safe and comfortable 
way.The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures 
below -20 °C.

(only chest and upright freezer)
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4  Preparation
• For a freestanding appliance; 

‘this refrigerating appliance is not 
intended to be used as a built-in 
appliance’ ;.

• Your refrigerator should be installed 
at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

• The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be -15°C. 
Operating your refrigerator under 
colder conditions than this is not 
recommended.

• Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

• If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal.

• Since hot and humid air will not 
directly penetrate into your product 
when the doors are not opened, 
your product will optimize itself in 
conditions sufficient to protect your 
food. Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and so on 
will operate according to the needs 
to consume minimum energy under 
these circumstances.
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5  Using your refrigerator
Temperature Control And Adjustment

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1=Lowest cooling setting 
(Warmest setting).

5=Highest cooling setting (Coldest 
setting).

The average temperature inside the 
fridge should be around +5°C.

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

Please note that there will be 
different temperatures in the cooling 
area.

The coldest region is immediately 
above the vegetable compartment.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

Thermostat setting button
The interior temperature of your 

refrigerator changes for the following 
reasons;
• Seasonal temperatures,
• Frequent opening of the door and 

leaving the door open for long 
periods,

• Food put into the refrigerator 
without cooling down to the room 
temperature,

• The location of the refrigerator in 
the room (e.g. exposing to sunlight).

• You may adjust the varying interior 
temperature due to such reasons 
by using the thermostat. Numbers 
around the thermostat button 
indicates the cooling degrees.

• If the ambient temperature is higher 
than  25°C, turn the thermostat 
button to maximum position. 

• If the ambient temperature is lower 
than 25°C, turn the thermostat 
button to minimum position.

• Check the flow of the thawed water 
from time to time. It may become 
blocked occasionally. Clean it with a 
pipe-cleaner or similar implement as 
shown below.
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Freezing fresh food
• It must be preferred to wrap or cover 

the food before placing them in the 
refrigerator.

• Hot food must cool down to the 
room temperature before putting 
them in the refrigerator.

• The foodstuff that you want to 
freeze must be fresh and in good 
quality.

• Foodstuff must be divided into 
portions according to the family’s 
daily or meal based consumption 
needs.

• The foodstuff must be packaged in 
an airtight manner to prevent them 
from drying even if they are going to 
be kept for a short time.

• Materials to be used for packaging 
must be tear-proof and resistant to 
cold, humidity, odor, oils and acids 
and they must also be airtight. 
Moreover, they must be well closed 
and they must be made from easy-
to-use materials that are suitable for 
deep freeze usage.

Chiller Compartment
By the help of 0 °C compartment 

you can keep your meat, fish and 
wrapped food 2-3 times longer than a 
standard fridge compartment. 

Air inside this compartment is drier 
than other zones.

The average temperature inside this 
compartment is around 0 °C.

Do not store fruits and vegetables in 
this compartment.

• Frozen food must be used 
immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.

• Please observe the following 
instructions to obtain the best 
results.

1. Do not freeze too large 
quantities of food at one time. The 
quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the 
core as quickly as possible.

2. Placing warm food into 
the freezer compartment causes 
the cooling system to operate 
continuously until the food is frozen 
solid.

3. Take special care not to mix 
already frozen food and fresh food.
Recommendations for 
preservation of frozen food
• Prepacked commercially frozen food 

should be stored in accordance with 
the frozen food manufacturer's 
instructions for a  ( 4 star) 
frozen food storage compartment.

• To ensure that the high quality 
achieved by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, the following should be 
remembered:

1. Put packages in the freezer as 
quickly as possible after purchase.

2. Ensure that contents are 
labeled and dated.

3. Do not exceed "Use By", "Best 
Before" dates on the packaging.



EN20

Defrosting
The freezer compartment defrosts 

automatically.
Placing the food

Freezer compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Egg tray Egg

Fridge compartment 
shelves

Food in pans, covered 
plates and closed 
containers

Fridge compartment 
door shelves

Small and packaged food 
or drinks (such as milk, fruit 
juice and beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen products 
(cheese, butter, salami 
and etc.)

Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly 

as possible when they are put in a 
refrigerator in order to keep them in 
good quality. 

It is possible to keep the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 

You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
WARNING! A 
• Foodstuff must be divided into 

portions according to the family’s 
daily or meal based consumption 
needs.

• Foodstuff must be packaged in an 
airtight manner to prevent them 
from drying even if they are going to 
be kept for a short time.

• Materials necessary for packaging:
• Cold resistant adhesive tape
• Self adhesive label
• Rubber rings
• Pen

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, odor, oils 
and acids.

Foodstuff to be frozen should not 
be allowed to come in contact with 
the previously frozen items to prevent 
their partial thawing.

Frozen food must be used 
immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.
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Recommendations for 
freshfood compartment

* OPTIONAL
• In case of multiple options are 

present glass shelves must be 
placed so that the air outlets at the 
backwall are not blocked, prefably 
air outlets are remaining below the 
glass shelf. 

• This combination may help 
impoving air distribution and energy 
efficiency.

The dairy (cold storage) bin 
 Provides lower temperature within 

the refrigerator compartment. Use 
this bin to store delicatessen (salami, 
sausages, dairy products and etc. ) that 
requires lower storage temperature 
or meat, chicken or fish products for 
immediate consumption. Do not store 
fruits and vegetables inside this bin.
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6  Maintenance and cleaning
ANever use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

BWe recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

BNever use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B In producten die geen No Frost 
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

B Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

BOnly use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

CUse lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

CUse a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

BMake sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

BIf your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

CCheck door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

ATo remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

ADo not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.
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Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling the service. It will save your time and 

money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 

socket securely.
• The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main 

fuse have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 

CONTROL and FLEXI ZONE).
• Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 

refrigerator frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 

places.
• Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 

liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable 

level.
• Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling 
system of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will 
start running approximately after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically 
defrosting refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

• The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is 
fit into the socket.

• Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.

• There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when 
the power restores.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.
• The operating performance of the refrigerator may change due to the 

changes in the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.

• New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.

• The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will 
take longer for it to attain the set temperature. This is normal.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

• Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm 
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for 
longer periods. Do not open the doors frequently.

• Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors 
are closed completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the 
refrigerator temperature to a warmer degree and wait until the temperature is 
achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the 
current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
• The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the 

freezer temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

• The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 

temperature to a lower value and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge 

compartment temperature setting has an effect on the temperature of the 
freezer. Change the temperatures of the fridge or freezer and wait until the 
relevant compartments attain a sufficient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

• Vibrations or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved 

slowly, balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong 
enough to carry the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items 
on top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, 
etc.
• Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 

refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.

• Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.

• Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not 
a fault. 

• Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open.

• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

• There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. 
When the humidity is less, condensation will disappear.



EN27

Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator 

regularly with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a 

different container or different brand packaging material.
• Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the 

packages that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 

balance the refrigerator.
• The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and 

capable to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

• The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed between the two doors, on the side 

panels and at the rear grill while the product is operating. This is normal and 
does not require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.beko.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-

repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the 
product before attempting any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support.beko.com, might give 
raise to safety issues not attributable to 
Beko, and will void the warranty of the 
product.
Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.
By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.
The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.
This product is equipped with a lighting 
source of the “G” energy class.
The lighting source in this product shall 
only be replaced by professional repairers.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange 
Zeit gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
• hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 

Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 

jederzeit darin nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert 

wurden.
Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom. 

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank  

Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Gerät abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des 
erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle.

*3

*2

4

*5

6

*7

8

*9

*10 *1

1. Verstellbare Türablagen 
2. Egg Abschnitt
3. Flaschenregal
4. Einstellbare Vorderfüße
5. Einfrieren und Lagerung (Lager 

frische Lebensmittel werden weiter 
unten eingefroren )

6. Tiefkühlfach 
7. Der Milchbehälter 

(Kühllagerung)
8. Verstellböden
9. Weinregal
10. Thermostatknopf 

* Möglicherweise nicht für alle Modelle verfügbar
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu Verletzungen 
und Sachschäden kommen. In diesem 
Fall erlöschen auch sämtliche Garantie- 
und sonstigen Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass wenn 

das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, die 

Entlüftungsöffnungen nicht 
blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen mechanischen 

Geräte oder Geräte verwenden, 
die nicht vom Hersteller

 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf keine 

Schäden 
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei explosiven 

Substanzen (dazu zählen auch 
Sprühdosen mit brennbarem 
Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnlichen Anwendungen 
konzipiert wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen Unterkünften, für 
den Gebrauch der Kunden;

-  Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;

-  Bei Catering und ähnlichen 
Non-Retail-Anwendungen.

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
• Wenn Sie das Gerät entsorgen 

möchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten Sie 
notwendige Informationen und 
erfahren, welche Stellen für die 
Entsorgung zuständig sind.

• Bei Problemen und Fragen zum 
Gerät wenden Sie sich grundsätzlich 
an den autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts in 
Eigenregie, ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis zu 
setzen.
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• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Der Verzehr von Speiseeis und 
Eiswürfeln unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Tiefkühlbereich 
ist nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Bewahren Sie Getränke in 
Flaschen sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen. 

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der Hand; sie 
können festfrieren. 

• Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor 
dem Reinigen oder Abtauen vom 
Stromnetz.

• Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum Reinigen 
und Abtauen Ihres Kühlschranks. 
Die Dämpfe oder Nebel können in 
Kontakt mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

• Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

• Nutzen Sie keine elektrischen 
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

• Achten Sie darauf, den 
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

• Decken Sie keinerlei Belüftungsöffnungen 
des Kühlschranks ab. 

• Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch weniger 
kompetente Personen können erhebliche 
Gefährdungen des Anwenders 
verursachen.

• Sollten Fehler oder Probleme während 
der Wartung oder Reparaturarbeiten 
auftreten, so trennen Sie den Kühlschrank 
von der Stromversorgung, indem Sie die 
entsprechende Sicherung abschalten oder 
den Netzstecker ziehen. 

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen 
Sie direkt am Stecker. 

• Achten Sie darauf, hochprozentige 
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

• Bewahren Sie niemals Sprühdosen mit 
brennbaren und explosiven Substanzen im 
Kühlschrank auf.

• Nutzen Sie keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, solche Hilfsmittel 
werden ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

• Dieses Produkt darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten bedient 
werden, sofern sie nicht durch eine Person, 
die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, in 
der Bedienung des Produktes angeleitet 
werden.

• Nehmen Sie einen beschädigten 
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 
ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.
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• Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direktem Sonnenlicht oder 
Wind aus; dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden.

• Wenden Sie sich zur Vermeidung 
von Gefahren an den autorisierten 
Kundendienst, falls das Netzkabel 
beschädigt ist.

• Stecken Sie während der Installation 
niemals den Netzstecker ein. 
Andernfalls kann es zu schweren bis 
tödlichen Verletzungen kommen.

• Dieser Kühlschrank dient nur der 
Aufbewahrung von Lebensmitteln. 
Für andere Zwecke sollte er nicht 
verwendet werden.

• Das Etikett mit den technischen 
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des Kühlschranks.

• Schließen Sie Ihren Kühlschrank 
niemals an energiesparende 
Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

• Falls sich ein blaues Licht am 
Kühlschrank befindet, blicken Sie 
nicht längere Zeit mit bloßem Augen 
oder optischen Werkzeugen hinein. 

• Bei manuell gesteuerten 
Kühlschränken warten Sie 
mindestens 5 Minuten, bevor 
Sie den Kühlschrank nach einem 
Stromausfall wieder einschalten.

• Falls Sie das Gerät an einen anderen 
Besitzer weitergeben, vergessen 
Sie nicht, die Bedienungsanleitung 
ebenfalls auszuhändigen.

• Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel beim Transport des 
Kühlschranks nicht beschädigt wird. 
Übermäßiges Biegen des Kabels 
birgt Brandgefahr. Platzieren Sie 
keine schweren Gegenstände auf 
dem Netzkabel. 

• Berühren Sie den Netzstecker niemals mit 
feuchten oder gar nassen Händen.

• Achten 
Sie beim Aufstellen des Gerätes darauf, 
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt 
oder anderweitig beschädigt wird.

•  Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile hinter 
dem Gerät.Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte ein- und ausräumen.

• Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:

•  Durch langes Öffnen der Tür kann die 
Temperatur in den Fächern des Gerätes 
drastisch ansteigen.

• Reinigen Sie die Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
sowie zugängliche Ableitungssysteme 
regelmäßig.

• Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese 
48 Stunden lang nicht benutzt wurden; 
spülen Sie das an die Wasserversorgung 
angeschlossene Wassersystem durch, 
falls 5 Tage lang kein Wasser entnommen 
wurde.

• Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in 
geeigneten Behältern im Kühlschrank 
auf, damit diese nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommen.
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• Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen 
sich zur Aufbewahrung von 
Tiefkühlkost, zur Lagerung oder 
Herstellung von Speiseeis und zur 
Herstellung von Eiswürfeln.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

• Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

• Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

• Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen 
niemals Wasser auf die Innen- und 
Außenflächen des Gerätes.

• Sprühen Sie keine Substanzen 
mit brennbaren Gasen, wie z. 
B. Propangas, in die Nähe des 
Kühlschranks; andernfalls bestehen 
Brand- und Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine mit Wasser 
gefüllten Gegenstände auf den 
Kühlschrank; dies birgt Brand- und 
Stromschlaggefahr.

• Überladen Sie das Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn das Gerät 
überladen ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

• Stellen Sie keinesfalls Gegenstände 
auf den Kühlschrank; sie könnten 
beim Öffnen oder Schließen der 
Kühlschranktür herunterfallen.

• Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 
Arznei, wissenschaftliche Proben 
usw. sollten nicht im Kühlschrank 
aufbewahrt werden, da sie bei 
exakt festgelegten Temperaturen 
gelagert werden müssen.

• Trennen Sie den Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er längere Zeit nicht 
benutzt wird. Ein mögliches Problem im 
Netzkabel kann einen Brand auslösen.

• Wenn die höhenverstellbaren Füße 
nicht sicher auf dem Boden stehen, 
kann sich der Kühlschrank bewegen. 
Die angemessene Sicherung der 
höhenverstellbaren Füße am Boden 
kann eine Bewegung des Kühlschranks 
verhindern.

• WARNUNG: Wenn Sie das Gerät in die 
gewünschte Position bringen, müssen 
Sie darauf achten, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder beschädigt 
wird.

•  WARNUNG: An der Rückseite des 
Geräts dürfen sich nicht mehrere 
tragbare Steckdosen oder tragbare 
Stromversorgungsgeräte befinden.

• Halten Sie den Kühlschrank beim Tragen 
nicht am Türgriff. Andernfalls könnte er 
abbrechen.

• Wenn Sie Ihr Produkt neben einem 
anderen Kühl- oder Gefrierschrank 
aufstellen möchten, sollte der Abstand 
zwischen beiden Geräten mindestens 
8 cm betragen. Andernfalls können die 
benachbarten Seitenwände feucht 
werden.

• Benutzen Sie das Gerät niemals, wenn 
die sich auf der Oberseite bzw. auf 
der Rückseite befindlichen Bereiche 
mit den elektronischen Leitern im 
Inneren geöffnet sind (Abdeckung der 
elektronischen Leiterplatten) (1).
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Bei Geräten mit 
Wasserspender:
• Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte 
einen Fachinstallateur hinzu.

• Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht sicher 
sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb 
zulässige Wassertemperatur liegt 
im Bereich von mindestens 0,6°C 

(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

• Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
• Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Ihre Pflichten als 
Endnutzer 

Dieses Elektro- bzw. 
Elektronikgerät ist mit einer 
d u r c h g e s t r i c h e n e n 
Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät 

darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen 
werden. Es darf somit nicht in den 
Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem 
Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) 
abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu 
entsorgenden Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät 
getrennt werden, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei 
aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist 
zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.
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Einhaltung der RoHS-
Richtlinie:

Das von Ihnen gekaufte Gerät 
entspricht der RoHS-Richtlinie der 
EU (2011/65/EU). Es enthält keinerlei 
Materialien, die gemäß der Richtlinie 
als schädlich oder verboten gelten.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle 
Materialien zu recyceln, die 
mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. 

Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll, sondern über die 
bereitgestellten Recyclingbehälter 
oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und 
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der 
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m2 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, 
ist verpflichtet, bei Abgabe eines 
neuen Gerätes, ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 
erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 m2, die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber 

müssen zudem auf Verlangen des 
Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 
25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder 
in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht 
an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes verknüpft, kann 
aber auf drei Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- 
oder Elektronikgerät dorthin geliefert 
wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten 
gelten auch für den Vertrieb 
unter Verwendung von 
F e r n k o m m u n i k a t i o n s m i t t e l n , 
wenn die Vertreiber Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager 
und Versandflächen für Lebensmittel 
beinhalten, die den oben genannten 
Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist 
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. 
Kühlschrank), Bildschirme, Monitore 
und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm2 
enthalten und Geräte beschränkt, bei 
denen mindestens eine der äußeren 
Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung zum 



DE10

jeweiligen Endnutzer gewährleisten; 
das gilt auch für kleine Elektrogeräte 
(s.o.), die der Endnutzer zurückgeben 
möchte, ohne ein neues Gerät zu 
erwerben.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
• Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
• Geben Sie keine warmen Speisen 

oder Getränke in den Kühlschrank.
• Überladen Sie den Kühlschrank 

nicht; die Luft muss frei zirkulieren 
können.

• Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder 
in der Nähe von Wärmequellen 
wie Öfen, Spülmaschinen oder 
Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 

Wärmequellen und mindestens 5 cm 
von elektrischen Öfen entfernt.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 
dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler 
Beladung bestimmt. Ansonsten ist 
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder 
Schublade zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3  Installation
B Der Hersteller haftet nicht, falls die 

Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglic
3. hen Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 

Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
Sie solche Teile vor Stößen. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit kräftigem Klebeband oder 
stabilen Schnüren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

4. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den nötigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

2. Bitte bringen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem Gerät 
übereinstimmen.

3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.
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Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
• Die elektrische Sicherheit des 

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
Gerätes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemäß 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen

Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in 

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
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Füße einstellen
Wenn Ihr Kühlschrank nicht absolut 

gerade steht:
Sie können den Kühlschrank – wie 

in der Abbildung gezeigt – durch 
Drehen der Frontfüße ausbalancieren. 
Wenn Sie in Richtung des schwarzen 
Pfeils drehen, senkt sich die Ecke, 
an der sich der Fuß befindet. Beim 
Drehen in Gegenrichtung wird die 
Ecke angehoben. Diese Arbeit fällt 
erheblich leichter, wenn ein Helfer das 
Gerät etwas anhebt.

1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an 
einer gut erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Kühlschrank 
nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie ausreichend Platz 
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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4  Vorbereitung 
• Für ein freistehendes Gerät; „Dieses 

Kühlgerät darf nicht als Einbaugerät 
verwendet werden.

• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 
sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens -15 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für 
die ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 
im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Armaturenbrett 5 Minuten nach 
dem Schließen der Tür automatisch 
ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 
die Tür geöffnet wurde oder indem 
man auf einen beliebigen Schalter 
drückt.

• Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.

• Da bei geöffneten Türen heiße 
und feuchte Luft nicht direkt in Ihr 
Produkt eindringt, optimiert sich 
Ihr Produkt unter ausreichenden 
Bedingungen zum Schutz Ihrer 
Lebensmittel. Funktionen und 
Komponenten wie Kompressor, 
Gebläse, Heizgerät, Abtaufunktion, 
Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten 
entsprechend den Anforderungen, 
um unter diesen Bedingungen 
minimale Energie zu verbrauchen.
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5.  Verwendung Ihres Kühl/Gefrierschranks

Die Betriebstemperatur wird über 
die Temperatursteuerung reguliert.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=Systemkühlung ist deaktiviert.
1=Schwächste Kühlung (wärmste 
Einstellung)
5=Stärkste Kühlung (kälteste 
Einstellung)

 
Die Durchschnittstemperatur im 

Inneren des Kühlschranks sollte bei 
etwa +5 °C liegen.

Bitte wählen Sie die der gewünschten 
Temperatur entsprechende 
Einstellung.

Bitte beachten Sie, dass im 
Kühlbereich unterschiedliche 
Temperaturen herrschen.

Der kälteste Bereich befindet sich 
unmittelbar über dem Gemüsefach.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.

Beim häufigen Öffnen der Tür steigt 
die Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir, 
die Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.

Die Innentemperatur Ihres 
Kühlschranks hängt teilweise von 
folgenden Einflüssen ab:
• Saisonale Temperaturen,
• Häufige Türöffnungen, Offenstehen 

der Tür über längere Zeit,
• Einlagern von Lebensmitteln, ohne 

diese zuvor auf Raumtemperatur 
abkühlen zu lassen,

• Platzierung des Kühlschranks 
innerhalb des Raumes (z. B. im 
direkten Sonnenlicht).

• Zum Anpassen der Innentemperatur 
an solche Einflüsse benutzen Sie das 
Thermostat. Die Zahlen rund um die 
Thermostateinstelltaste zeigen die 
Kühlungsleistung an.

• Falls die Umgebungstemperatur 
mehr als 32 °C beträgt, wählen 
Sie die höchstmögliche 
Thermostateinstellung. 

• Sofern die Umgebungstemperatur 
weniger als 25 °C beträgt, 
wählen Sie die geringste 
Thermostateinstellung.

• Kontrollieren Sie den 
Tauwasserfluss von Zeit zu Zeit. 
Dieser kann gelegentlich zum 
Stocken kommen. Reinigen Sie 
es mit einem Pfeifenreiniger oder 
ähnlichem.
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Kühlen
Lebensmitteln lagern

Der Kühlbereich ist für die kurzfristige 
Lagerung von frischen Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen.

Lagern Sie Milchprodukte im dafür 
vorgesehenen Bereich des Kühl-/
Gefrierschranks.

Flaschen können Sie im 
Flaschenhalter oder in der 
Flaschenablage der Tür aufbewahren.

Rohes Fleisch geben Sie am besten 
in einen Polyethylen-Beutel (PE) und 
lagern es im untersten Bereich des 
Kühl-/Gefrierschranks.  

Lassen Sie heiße Speisen 
und Getränke immer erst auf 
Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie 
diese in den Kühl-/Gefrierschranks 
stellen.
• Achtung

Lagern Sie hochprozentigen Alkohol 
nur aufrecht stehend und fest 
verschlossen.
•  Achtung

Lagern Sie keine explosiven 
Substanzen oder Behälter mit 
brennbaren Treibgasen (Sprühsahne, 
Sprühdosen usw.) im Kühlgerät. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Lebensmittel einlagern

Eierbehälter Eier

Kühlbereich-
Ablagen

Lebensmittel in 
Pfannen, Töpfen, auf 
abgedeckten Tellern, 
in geschlossenen 
Behältern

Kühlbereich-
Türablagen

Kleine, verpackte 
Lebensmittelprodukte 
oder Getränke (zum 
Beispiel Milch, Saft 
und Bier)

Gemüsefach Gemüse und Früchte

Gerät abtauen

Das Gerät taut automatisch ab.
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Doppeltes Kühlsystem:
Ihr Kühlgerät ist mit zwei 

getrennten Kühlsystemen für Kühl- 
und Tiefkühlbereich ausgestattet. 
Dadurch vermischt sich die Luft im 
Kühlbereich nicht mit der Luft im 
Tiefkühlbereich. Durch die Trennung 
der Kühlsysteme kühlt Ihr Gerät 
erheblich schneller als viele andere 
Kühlgeräte. Auch die Gerüche der 
beiden Kühlbereiche bleiben getrennt. 
Darüber hinaus sparen Sie Energie, da 
auch das Abtauen getrennt erfolgt.

Frische Lebensmittel 
tiefkühlen

Es ist ratsam, die Lebensmittel 
einzuwickeln oder abzudecken, bevor 
sie im Kühlschrank gelagert werden.

Heiße Spiesen müssen auf 
Raumtemperatur abgekühlt sein, 
ehe sie in den Kühlschrank gegeben 
werden.

Lebensmittel, die Sie einfrieren 
möchten, sollten frisch und von guter 
Qualität sein.

Verteilen Sie die Lebensmittel / 
Gerichte auf familienfreundliche oder 
sonstwie sinnvolle Portionen.

Lebensmittel sollten luftdicht 
verpackt sein, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch dann, 
wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

Geeignete Verpackungs materialien 
müssen reißfest, luftdicht und 
unempfindlich gegenüber Kälte, 
Feuchtigkeit, Gerüchen, Ölen und 
Säuren sein. Darüber hinaus müssen 
sie sich leicht verschließen lassen, 
unkompliziert in der Handhabung und 
natürlich zum Tiefkühlen geeignet 
sein.

Verbrauchen Sie eingefrorene 
Lebensmittel nicht direkt nach dem 
Auftauen und frieren Sie sie nicht 
wieder ein.

Bitte beachten Sie die folgenden 
Hinweise, um beste Resultate zu 
erzielen.
1. Frieren Sie nicht zu große Mengen 

auf einmal ein. Die Qualität der 
Lebensmittel bleibt am besten 
erhalten, wenn sie so schnell wie 
möglich bis in den Kern tiefgekühlt 
werden.

2. Wenn Sie noch warme Speisen in 
das Tiefkühlfach stellen, bewirken 
Sie damit, dass das Kühlsystem 
ununterbrochen arbeitet, bis die 
Speisen komplett tiefgekühlt sind.

3. Achten Sie besonders darauf, 
bereits tiefgekühlte und frische 
Speisen nicht zu vermischen.

Empfehlungen zur 
Konservierung von 
gefrorenen Lebensmitteln

Handelsübliche, verpackte 
Tiefkühlkost sollte gemäß den 
Hinweisen des Herstellers zur 
Lagerung in Viersterne-Fächern 

 gelagert werden.
Um besonders gute Ergebnisse zu 

erzielen und zu erhalten, sollten Sie 
Folgendes berücksichtigen:
1. Geben Sie Lebensmittel so schnell 

wie möglich nach dem Kauf in den 
Tiefkühlbereich.

2. Sorgen Sie dafür, dass sämtliche 
Lebensmittel beschriftet und mit 
einem Datum versehen werden.

3. Achten Sie darauf, dass das 
Mindesthaltbarkeitsdatum auf der 
Verpackung nicht überschritten 
wird.
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Bei Stromausfall halten Sie die Tür 
des Tiefkühlbereiches geschlossen. 
Gefrorene Lebensmittel nehmen 
keinen Schaden, solange der 
Stromausfall nicht länger als unter 
„Haltezeit nach Ausfall“ (siehe 
Technische Daten) angegeben 
andauert. Falls der Stromausfall 
länger andauern sollte, müssen 
Sie die Lebensmittel überprüfen 
und nötigenfalls entweder sofort 
konsumieren oder kochen und danach 
wieder einfrieren.
Abtauen

Der Tiefkühlbereich taut automatisch 
ab.
Lebensmittel einlagern

Tiefkühlbereich-
Ablagen

Verschiedene gefrorene 
Lebensmittel wie Fleisch, Fisch, 
Speiseeis, Gemüse, etc.

Eierhalter Eier

Kühlbereich-Ablagen
Lebensmittel in Pfannen, 

Töpfen, auf abgedeckten 
Tellern, in geschlossenen 
Behältern

Kühlbereich-Türablagen
Kleine, verpackte 

Lebensmittelprodukte oder 
Getränke (zum Beispiel Milch, 
Saft und Bier)

Gemüsefach Gemüse und Früchte

Frischefach Milchprodukte (Käse, Butter, 
...), Salami, und so weiter

Hinweise zum Tiefkühlen
Lebensmittel sollten 

schnellstmöglich eingefroren werden, 
damit sie nicht an Qualität verlieren. 

Nur bei Temperaturen von -18 °C oder 
weniger ist es möglich, Lebensmittel 
lange Zeit zu lagern. 

Sie können die Frische von 
Lebensmitteln viele Monate bewahren 
(bei einer Temperatur von -18 °C oder 
weniger im Tiefkühlbereich).

WARNUNG! A 
• Verteilen Sie die Lebensmittel / 

Gerichte auf familienfreundliche oder 
sonstwie sinnvolle Portionen.

• Lebensmittel sollten luftdicht 
verpackt sein, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch dann, 
wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit 
lagern möchten.

Benötigtes Verpackungsmaterial:
• Kältebeständiges Klebeband
• Selbstklebende Etiketten
• Gummiringe
• Stift
Geeignete Verpackungsmaterialien 

müssen reißfest und unempfindlich 
gegenüber Kälte, Feuchtigkeit, 
Gerüchen, Ölen und Säuren sein.

Einzufrierende Lebensmittel sollten 
keinen direkten Kontakt zu bereits 
gefrorenen Lebensmitteln haben, 
damit diese nicht anzutauen.  

Die Gefrierkapazität Ihres 
Kühlschranks können Sie im Abschnitt 
„Technische Daten“ im ersten Teil 
nachlesen.

Halten Sie sich hinsichtlich der 
Aufbewahrungsdauer immer an die 
Tabellenwerte.

Verbrauchen Sie eingefrorene 
Lebensmittel nicht direkt nach dem 
Auftauen und frieren Sie sie nicht 
wieder ein.
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Empfehlungen zum 
Kühlbereich
* Möglicherweise nicht für alle 
Modelle verfügbar.
• Wenn mehrere Optionen vorhanden 

sind, müssen Glasregale so platziert 
werden, dass die Luftauslässe 
an der Rückwand nicht blockiert 
werden. Vorzugsweise verbleiben 
Luftauslässe unter dem Glasregal

• Diese Kombination kann dazu 
beitragen, die Luftverteilung und die 
Energieeffizienz zu verbessern.

Der Milchbehälter 
(Kühllagerung)

Sorgt für eine niedrigere 
Temperatur im Kühlschrankfach. 
Verwenden Sie diesen Behälter, um 
Delikatessen (Salami, Würstchen, 
Milchprodukte usw.) aufzubewahren, 
die eine niedrigere Lagertemperatur 
erfordern, oder Fleisch-, Hühner- oder 
Fischprodukte für den sofortigen 
Verzehr. Bewahren Sie kein Obst und 
Gemüse in diesem Behälter auf. 
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen 
den Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten 
bilden sich Wassertropfen an der 
Rückwand des Kühlfaches, die 
zu einer fingerdicken Eisschicht 
gefrieren können. Nicht beseitigen, 
nicht reinigen, niemals Öl oder 
andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes 
Tuch, das Sie in eine Lösung aus 
1 Teelöffel Natron und einem 
halben Liter Wasser getaucht 
und ausgewrungen haben. Nach 
dem Reinigen wischen Sie den 
Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 
Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche 
Gegenständen aus der Ablage und 
schieben diese dann nach oben 
heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen 
oder scheuernde Gegenstände, 
Seifen, Reinigungsmittel bzw. 
Chemikalien, sowie auch kein 
Benzin, keine Benzole bzw. Wachse 
usw. Andernfalls werden die 
Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.
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Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder 

stark fetthaltige Speisen 
offen in Ihren Kühlschrank 
/ Gefrierschrank – dadurch 
können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie sich an den Kundendienst 
wenden. Dies kann Ihnen Zeit und Geld 
sparen. In der Liste finden Sie häufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
• Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. 
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Steckdose.
• Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
• Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der 
Kühlschranktür.
• Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 
hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht 
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
• Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil 
werden in offenen Behältern aufbewahrt. 
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern 
auf.
• Die Kühlschranktür steht offen. >>> 
Schließen Sie die Kühlschranktür.
• Das Thermostat ist auf eine sehr geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat entsprechend nach.
Der Kompressor läuft nicht.

• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu 
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, 
da der Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder 
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
• Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist 
bei einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von 
Zeit zu Zeit ab.
• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> 
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt wurde.
• Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Wählen Sie eine geeignete Temperatur.
• Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.
Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn 
der Kühlschrank arbeitet.
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann 
sich je nach Umgebungstemperatur ändern. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv 
oder über eine sehr lange Zeit.
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• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als 
sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft 
etwas länger.
• Die Umgebungstemperatur ist 
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät 
etwas länger.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise 
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der 
Kühlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist 
normal.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
• Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme 
Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Türen des Kühl- oder Tiefkühlbereiches 
wurden nicht richtig geschlossen. >>> 
Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig 
geschlossen wurden.
• Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten 
Sie dann ab, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen 
dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu können.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur 
im Kühlbereich normal ist.

• Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr 
niedrig, während die Temperatur im 
Tiefkühlbereich normal ist.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach 
einer Weile.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
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• Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. 
>>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs 
aus. Ändern Sie die Temperatur des Kühl- 
oder Tiefkühlbereichs und warten Sie, bis 
die entsprechenden Fächer eine geeignete 
Temperatur erreicht haben.
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Falls der Kühlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe 
seiner Füße aus. Achten Sie außerdem darauf, 
dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschranks problemlos tragen kann.
• Gegenstände, die auf dem Kühlschrank 
abgestellt wurden, können Geräusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die 
Gegenstände vom Kühlschrank.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
• Aus technischen Gründen bewegen sich 
Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank pfeift.

• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal 
und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den 
Kühlschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen 
Sie geöffnete Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschranks oder an 
den Türen.
• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
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• Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig 
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks regelmäßig mit einem Schwamm, 
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer 
Natron-Wasser-Lösung angefeuchtet haben.
• Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
• Lebensmittel wurden in offenen Behältern 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lagern Sie 
Lebensmittel in geschlossenen Behältern. 
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
Behältern entweichen, können üble Gerüche 
verursachen.
• Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem 
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelpackungen verhindern 
ein vollständiges Schließen der Tür. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die 
Tür blockieren.
• Der Kühlschrank steht nicht vollständig 
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den 
Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschranks 
problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Lebensmittel berühren eventuell den oberen 
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
Wenn Dıe Produktoberfläche Heıss Ist.
• Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig 
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler können vom 
Endbenutzer angemessen behandelt 
werden, ohne dass Sicherheitsprobleme 
oder unsichere Verwendung auftreten, sofern 
sie innerhalb der Grenzen und gemäß den 
folgenden Anweisungen ausgeführt werden 
(siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ 
unten nichts anderes autorisiert ist, sind 
Reparaturen an registrierte professionelle 
Reparaturtechniker zu richten, um 
Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein 
registrierter professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem 
vom Hersteller Zugang zu den Anweisungen 
und der Ersatzteilliste dieses Produkts gemäß 
den in den Rechtsakten entsprechend der 
Richtlinie 2009/125/EG beschriebenen 
Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister 
(d.h. autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker), den Sie über die in 
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte 
angegebene Telefonnummer oder über 
Ihren autorisierten Händler erreichen 
können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte 
beachten Sie daher, dass Reparaturen 
durch professionelle Reparaturtechniker 
(die nicht von Bekoautorisiert sind) zum 
Erlischen der Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, Türscharniere, 
Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. (eine 
aktualisierte Liste ist ab dem 1. März 2021 
ebenfalls in support.beko.com  verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten 
und das Risiko schwerer Verletzungen 
zu vermeiden, muss die erwähnte 
Selbstreparatur gemäß den Anweisungen 
im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur 
durchgeführt werden, die unter support.beko.
com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu Ihrer 
Sicherheit den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche 
von Endbenutzern für Teile, die nicht in 
dieser Liste enthalten sind und/oder die 
Anweisungen in den Benutzerhandbüchern 
zur Selbstreparatur nicht befolgen oder die 
auf support.beko.com verfügbar sind, können 
zu Sicherheitsproblemen führen, die nicht 
auf Bekozurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen 
Fällen an autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker wenden. 
Ansonsten können solche Versuche 
von Endbenutzern Sicherheitsprobleme 
verursachen und das Produkt 
beschädigen und anschließend Brand, 
Überschwemmungen, Stromschläge und 
schwere Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf 
beschränkt zu sein, die folgenden Reparaturen 
an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder 
registrierte professionelle Reparaturtechniker 
gerichtet werden: Kompressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine,Wechselrichterplatine, 
Anzeigetafel usw.
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Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer 
die oben genannten Bestimmungen nicht 
einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile 
zur Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von 
professionellen Reparaturtechnikern ersetzt 
werden.



Vážení zákazníci,
Rádi bychom Vám poskytli možnost k dosažení optimální účinnosti našeho výrobku, 

který byl vyroben v moderních zařízeních s důkladnou kontrolou kvality.
Za tímto účelem si před použitím výrobku prosím pozorně přečtěte celou příručku a 

uschovejte si ji jako referenční zdroj. Jestliže výrobek předáte jiné osobě, poskytněte 
tento návod spolu s výrobkem.

Uživatelská příručka zajistí rychlé a bezpečné používání výrobku.
• Před instalací a použitím výrobku si prosím přečtěte uživatelskou příručku.
• Vždy dodržujte platné bezpečnostní předpisy.
• Mějte uživatelskou příručku v dosahu pro budoucí použití. 
• Přečtěte si prosím všechny další dokumenty dodané s výrobkem.

Nezapomínejte, že tato Uživatelská příručka se může vztahovat na více modelů 
výrobků. Příručka jasně ukáže všechny variace různých modelů.

Symboly a poznámky
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly:

C
Důležité informace a 
užitečné tipy.

A Nebezpečí života a majetku.

B
Riziko zranění elektrickým 
proudem.

Obal tohoto výrobku je 
vyroben z recyklovatelných 
materiálů, v souladu s 
Národní legislativou pro 
životní prostředí.

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.  Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
Tato část obsahuje bezpečnostní 

pokyny nezbytné pro zabránění 
nebezpečí zranění a materiálních 
škod. Nedodržením těchto pokynů 
zanikají všechny typy záruky 
výrobku.
Určené použití
 

A

UPOZORNĚNÍ: 
V případě, že je 

zařízení v ochranné 
fázi nebo umísteno, 
ujistěte se, zda nejsou 
odvětrávací dírky 
uzavřeny. 
UPOZORNĚNÍ: 

Za účelem urychlení 
rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné 
jiné mechanické 
zařízení nebo jiný 
přístroj než ty jež byly 
doporučeny výrobcem.
UPOZORNĚNÍ: 

Pokud je chladidlo v 
provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.
UPOZORNĚNÍ:  

Uvnitř skladovacích 
prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 

- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, motelů 
a jiných míst s ubytováním. 
- V prostorách typu penzionů 
-  V podobných zařízeních, 
která nejsou stravovacími službami 
nebo maloobchodem.
Všeobecná bezpečnost
• Tento produkt by neměly 

používat osoby s tělesným, 
smyslovým a mentálním 
postižením, osoby bez 
dostatečných znalostí a 
zkušeností, nebo děti. Zařízení 
mohou tyto osoby používat jen 
pod dohledem a po poučení 
osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost. Nedovolte dětem 
hrát si s tímto zařízením.

• V případě poruchy přístroj 
odpojte.

• Po odpojení počkejte nejméně 
5 minut před opětovným 
připojením. Odpojte výrobek, 
když se nepoužívá. Nedotýkejte 
se zástrčky mokrýma rukama! Při 
odpojování netahejte za kabel, 
vždy uchopte zástrčku.

• Před zasunutím dovnitř otřete 
hrot síťové zástrčky suchým 
hadříkem.

• Nezapojujte ledničku, pokud je 
zásuvka uvolněná.

• Při instalaci, údržbě, čištění a 
opravách odpojte výrobek. 

• Pokud se výrobek nebude delší 
dobu používat, odpojte jej a 
vyjměte potraviny. 

• Nepoužívejte páru nebo čistící 
prostředky s párou pro čištění 
chladničky a tání ledu uvnitř.  
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
Pára může přijít do styku s 
elektrifikovanými oblastmi a 
způsobit zkrat nebo elektrický 
šok!

• Nemyjte výrobek stříkáním 
nebo poléváním vodou na něj! 
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

• Nikdy nepoužívejte výrobek, 
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1

• V případě jeho poruchy 
výrobek nepoužívejte, 
protože by mohlo dojít k úrazu 
elektrickým proudem.  Před 
tím, než cokoliv uděláte, se 
obraťte na autorizovaný servis.

• Výrobek zapojujte do 
uzemněné zásuvky. Uzemnění 
musí být provedeno 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Pokud produkt má osvětlení 
typu LED, pro jeho nahrazení 
nebo v případě jakéhokoliv 

problému se obraťte na 
autorizovaný servis.

• Nedotýkejte se mražených 
potravin mokrýma rukama! 
Mohou se nalepit na Vaše ruce!

• Nepokládejte do mrazničky 
tekutiny v lahvích a 
plechovkách. Mohou 
vybuchnout!

• Tekutiny umístěte ve 
vzpřímené poloze a pevně 
uzavřete jejich víko.

• Nestříkejte hořlavé látky v 
blízkosti výrobku, protože se 
může zapálit nebo explodovat.

• Nenechávejte hořlavé 
materiály a produkty s 
hořlavým plynem (spreje, atd.) 
v chladničce.

• Nepokládejte nádoby 
obsahující kapaliny na horní 
část výrobku. Voda stříkající 
na elektrifikované části může 
způsobit úraz elektrickým 
proudem a nebezpečí požáru.

• Vystavení produktu dešti, 
sněhu, slunci a větru může 
způsobit elektrické nebezpečí. 
Při přemisťování výrobku 
jej netahejte držením za 
rukojeť dveří. Rukojeť se může 
odtrhnout.

• Dbejte na to, aby nedošlo k 
zachycení jakékoliv části vašich 
rukou či těla do jakýchkoli z 
pohybujících se částí uvnitř 
výrobku.

• Nevylézejte nebo se neopírejte 
o dveře, zásuvky a podobné 
části chladničky. Může to mít 
za následek pád výrobku a 
způsobit poškození dílů. 

• Dávejte pozor, aby nedošlo k 
přivření napájecího kabelu.
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí

• Při umístění zařízení se 
ujistěte, že napájecí kabel není 
zachycen nebo poškozen.

• Neumísťujte více přenosných 
zásuvek nebo přenosných 
zdrojů napájení vzadu od 
zařízení.

• Vaši Side-by-Side chladničku 
je třeba připojit k přípojce 
na vodu. Pokud ještě není k 
dispozici žádný vodovodní 
kohoutek a musíte zavolat 
instalatéra, nezapomeňte: V 
případě, že je váš dům vybaven 
podlahovým topením, zvažte, 
že vrtání otvorů do betonového 
stropu může tento topný 
systém poškodit!

• Děti ve věku od 3 do 8 let smí 
nakládat a vykládat chladicí 
zařízení.

• Abyste předešli znečištění jídla, 
dodržujte prosím následující 
pokyny:

• Ponecháte-li dvířka otevřená 
po dlouhou dobu, může to 
způsobit značné zvýšení 
teploty v odděleních zařízení.

• Pravidelně očišťujte povrchy, 
které mohou přijít do kontaktu 
s jídlem, a přístupné odtokové 
systémy.

• Očišťujte nádrže na vodu, 
pokud nebyly používány během 
48 h; propláchněte vodní 
systém připojený k přívodu 
vody,pokud jste nečerpali vodu 
ze zařízení během 5 dní.

• Syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladničce 
ve vhodných nádobách, aby 
nepřicházely do kontaktu s 
jídlem ani na něho nemohly 
ukápnout.

• Oddělení se dvěma 
hvězdičkami pro mražené 
potraviny jsou vhodná 
pro uchovávání předem 
zmražených jídel, uchovávání 
nebo přípravu zmrzliny a 
výrobu kostek ledu.

• Oddělení s jednou, dvěma 
a třemi hvězdičkami nejsou 
vhodná pro zmrazení čerstvého 
jídla.

• Je-li chladicí zařízení 
ponecháno prázdné po dlouhou 
dobu, vypněte ho, rozmrazte, 
očistěte, osušte a nechte 
dvířka otevřená, abyste tak 
zabránili tvoření plísní uvnitř 
zařízení.

1.1.1 Varování HC
Jestliže výrobek obsahuje 
chladicí systém ve kterém se 
používá plyn R600a, zajistěte, 
aby při používání a pohybování 
spotřebiče nedošlo k poškození 
chladicího systému a jeho potrubí. 
Tento plyn je hořlavý. Pokud 
je chladicí systém poškozen, 
zajistěte, aby bylo zařízení mimo 
dosah zdrojů ohně a okamžitě 
vyvětrejte místnost.
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí

C
Štítek na vnitřní levé 

straně označuje druh plynu 
používaného v produktu.

1.1.2 Pro modely s 
dávkovačem vody
• Tlak pro přívod studené vody 

musí být maximálně 90 psi 
(620 kPa). Pokud je váš tlak 
vody vyšší než 80 psi (550 
kPa), použijte ve vaší síti ventil 
na omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
profesionálního instalatéra.

• Pokud při instalaci existuje 
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. Pokud jste 
si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 
s profesionálním instalatérem.

• Neinstalujte na přívodu 
pro teplou vodu. Proveďte 
nezbytná opatření proti riziku 
zamrznutí hadic. Provozní 
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
a maximálně 100 ° F (38 ° C).

• Používejte pouze pitnou vodu.
1.1. Účel použití
• Tento výrobek je určen pro 

domácí použití. Není určen pro 
komerční použití.

• Spotřebič by měl být používán 
pouze pro skladování potravin 
a nápojů.

• Do chladničky neukládejte 
citlivé produkty, které vyžadují 
řízené teploty (očkovací 
látky, léky citlivé na teplo, 
zdravotnický materiál, atd.).

• Výrobce nenese žádnou 
zodpovědnost za případné 

škody způsobené nesprávným 
použitím nebo nesprávnou 
manipulací.

• Životnost výrobku je 10 let. 
Náhradní díly potřebné pro 
funkčnost tohoto výrobku 
budou pro toto období k 
dispozici.

1.2. Bezpečnost dětí
• Obalové materiály uchovávejte 

mimo dosah dětí.
• Nedovolte dětem, aby se s 

výrobkem hrály.
• Pokud je na dveřích výrobku 

zámek, klíč držte mimo dosah 
dětí.

1.3. Soulad se směrnicí WEEE 
a Odstranění odpadů výrobku

 Tento výrobek splňuje 
požadavky směrnice WEEE 
EU (2012/19/EU). Na tomto 
produktu je zobrazen symbol 
klasifikace odpadu elektrických a 
elektronických zařízení (OEEZ). 

Tento výrobek byl 
vyroben z vysoce 
kvalitních materiálů a 
komponent, které lze 
opětovně použít a které 
jsou vhodné pro 
recyklaci. Na konci své 

životnosti spotřebič nevyhazujte 
spolu s běžnými domácími a jinými 
odpady. Odneste jej do sběrného 
centra pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Pro 
informace o těchto sběrných 
stredisakách se prosím obraťte na 
místní úřady.
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
1.4. Soulad se 
směrnicí RoHS
• Tento výrobek splňuje požadavky 

směrnice WEEE EU (2011/65/
EU). Neobsahuje škodlivé a 
zakázané látky uvedené ve 
směrnici.

1.5. Informace o balení
• Obalové materiály výrobku jsou 

vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi 
národními předpisy o životním 
prostředí. Nevyhazujte obalové 
materiály spolu s domácími 
nebo jinými odpady. Vezměte 
je do sběrných míst pro obalové 
materiály určené místními 
orgány.
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2 Vaše chladnička

C
        Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

*Nemusí být k dispozici u všech modelů

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Skleněná police
2. Zásobník Na Vejce
3. Zásobník Na Vejce
4. Nastavitelné Přední Nožičky
5. Mrazničky

6. Brilantnější
7. Nádobka na mléko (chladící zóna)
8. Nastavitelné Police
9. Vinný Sklep
10. Fan
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3  Instalace

B
UPOZORNĚNÍ: Nezapomeňte, 
že výrobce neodpovídá za 
nedodržení informací uvedených 
v návodu k použití.

3.1. Body ke zvážení při 
přepravě chladničky

1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 
vyčistit před jakoukoli přepravou.

2. Police, příslušenství, prostor pro 
čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, aby 
nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými páskami 
a lany a je nutno dodržovat pravidla pro 
přepravu vytištěná na obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je nezbytný 

zdroj pro přírodu a naše národní zdroje.
Pokud chcete přispět k recyklaci 

obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

3.2. Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může za ní 

volně obíhat vzduch?
2. Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený obrázek 
je jen příklad a neshoduje se přesně s 
vaším výrobkem.)

3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4. Zapojte chladničku do sítě. Po otevření 
dvířek se rozsvítí vnitřní osvětlení 
prostoru chladničky.

5. Uslyšíte hluk při startování kompresoru. 
Kapalina a plyn v chladicí soustavě 
mohou také vydávat zvuky, i když 
kompresor neběží, což je poměrně 
normální. 

6. Přední kraje chladničky mohou být 
teplé. Je to zcela normální. Tyto oblasti 
mají být teplé, aby nedocházelo ke 
kondenzaci.

3.3. Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné zásuvce, 

která je chráněna pojistkou vhodné 
kapacity.
Důležité:
• Spojení musí být v souladu s národními 

předpisy.
• Napájecí kabel musí být po instalaci 

snadno dostupný.
• Specifikované napětí musí být rovné 

napětí v síti.
• K připojení nepoužívejte prodlužovací 

kabely a vícecestné zásuvky.
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Instalace

B
UPOZORNĚNÍ:  
Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B
UPOZORNĚNÍ:  
Výrobek nesmíte používat,
dokud není opraven! Hrozí riziko
zásahu elektrickým proudem!

3.4. Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro děti 

nebezpečné. Udržujte materiály mimo 
dosah dětí nebo je zlikvidujte v souladu 
s pokyny zpracování odpadů. Nelikvidujte 
je s běžným domovním odpadem.

Balení chladničky je z recyklovatelných 
materiálů.

3.5. Likvidace vaší 
staré chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí
• Informace o likvidaci chladničky získáte 

u autorizovaného prodejce nebo 
odpadového odboru vašeho města.

Před likvidací vaší chladničky odřízněte 
zástrčku a v případě, že jsou na dveřích 
zámky, zneškodněte je, aby nedošlo k 
ohrožení dětí.

3.6. Umístění a instalace

A

Pokud nejsou vstupní dveře 
do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně 
široké, aby chladnička prošla, 
kontaktujte autorizovaný 
servis a nechte sejmout dveře 
chladničky a protáhněte je 
bokem.

 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje tepla, 

vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být dostatečný 

prostor pro ventilaci, aby se zajistila 
účinnost provozu. Pokud máte 
chladničku umístit do výklenku, musí 
být nejméně 5 cm od stropu a 5 cm 
od stěn. Pokud je na podlaze koberec, 
musíte zvednout produkt o 2,5 cm nad 
zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke kymácení.
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4 Příprava
• Pro volně stojící zařízení; "tento chladicí 

spotřebič není určen k použití jako 
zabudovaný spotřebič".

• Chladničku instalujte nejméně 30 cm 
od zdrojů tepla, jako jsou varné desky, 
trouby, ústřední topení a sporáky a 
nejméně 5 cm od elektrických trub, 
neumisťujte ji na přímé sluneční světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 
nejméně -15°C. Používání chladničky 
za chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší chladničky 
důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená řešení 
problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem v 
zájmu nízké spotřeby energie a lepších 
podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

• U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty v důsledku 
otevření/zavření dveří během provozu  
je běžné, že se na dveřích/poličkách 
a skleněných nádobách objeví 
kondenzace.

• Protože horký a vlhký vzduch 
se nedostane přímo do vašeho 
výrobku, když nejsou dvířka 
otevřena, spotřebič se optimalizuje 
ve stávajících podmínkách tak, 
aby nadějně chránil jídlo umístěné 
uvnitř. Funkce a součásti, jako jsou 
kompresor, ventilátor, rozmrazovač, 
osvětlení, displej aj., budou fungovat 
tak, aby za těchto podmínek 
spotřebovávali minimální množství 
energie.
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Změna dvířek
Postupujte podle pořadí
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C
        Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

5  Použití vaší chladničky/mrazničky

Provozní teplota je regulována 
ovládáním teploty.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=Chlazení systému je vypnuto.
1= Nastavení nejnižšího chlazení 
(Nejteplejší nastavení).
5=Nejvyšší nastavení chlazení 
(Nejchladnější nastavení).

 
Průměrná teplota uvnitř chladničky by 

měla být kolem +5°C.
Zvolte nastavení podle požadované 

teploty.
Povšimněte si, že v chladicím prostoru 

bude různá teplota.
Nejchladnější místo je hned nad 

prostorem na zeleninu.
Vnitřní teplota také závisí na teplotě 

prostředí, frekvenci otvírání dvířek a 
množství jídla uvnitř.

Častým otevíráním dvířek teplota uvnitř 
stoupne.

Z tohoto důvodu doporučujeme zavřít 
dvířka co nejrychleji po použití.

Vnitřní teplota chladničky se mění z 
následujících důvodů;
• Teploty podnebí,
• Časté otevírání dveří a nechávání dveří 

dlouho otevřených,
• Vložené jídlo do chladničky bez 

ochlazení na pokojovou teplotu,
• Umístění chladničky v místnosti (např. 

vystavení slunečnímu světlu).
• Můžete nastavit proměnlivou teplotu 

vnitřní části s ohledem na takové 
důvody prostřednictvím použití 
termostatu. Čísla kolem tlačítka 
termostatu označují stupně chlazení.

• Voda po odmrazení stéká do drážky 
pro sběr vody a teče do výparníku 
odvodňovací trubicí, kde se sama 
vypařuje.
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Používání chladničky
5.3. Doporučení pro prostor 
pro čerstvé potraviny

* Nemusí být k dispozici u všech 
modelů

• V případě více možností je třeba 
umístit skleněné police tak, aby 
nebyly blokovány vývody vzduchu v 
zadní stěně, přednostně se nacházejí 
vývody vzduchu pod skleněnou policí.

• Tato kombinace může pomoci ochudit 
distribuci vzduchu a energetickou 
účinnost.

5.1. Chlazení

Skladování potravin
Prostor chladničky je pro krátkodobé 

ukládání čerstvých potravin a nápojů.
Mléčné produkty skladujte v k tomu 

určeném prostoru chladničky/mrazničky.
Láhve lze skladovat v držáku na lahve 

nebo v polici na lahve ve dveřích.
Syrové maso se nejlépe skladuje v 

polyetylenovém sáčku v prostoru ve 
spodní části chladničky/mrazničky.  

Než horké potraviny a nápoje vložíte 
do chladničky/mrazničky, nechte je 
vychladnout na pokojovou teplotu.

• Pozor
Koncentrovaný alkohol skladujte jen 

stojící svisle a pevně uzavřený.
• Pozor
Neskladujte výbušné látky nebo nádoby 

s hořlavými pohonnými plyny (šlehačka 
ve spreji atd.) uvnitř spotřebiče. Hrozí 
riziko výbuchu.

5.2. Vkládání potravin

Zásobník na vejce Vejce

Police mrazicího 
prostoru

Potraviny v pánvích, 
přikrytých talířích, 
uzavřených 
nádobách

Police dveří prostoru 
chladničky

Malé a balené 
potraviny či nápoje 
(např. mléko, ovocný 
džus a pivo)

Prostor pro čerstvé 
potraviny Zelenina a ovoce

Odmrazování spotřebiče

Spotřebič se odmrazuje automaticky.
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Používání chladničky
5.4. Výměna žárovky 

Za účelem výměny žárovky osvětlení 
v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.

Lampa (y) použité v tomto přístroji 
nejsou vhodné pro osvětlení místnosti 
domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit 
potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.

Žárovky použité v tomto spotřebiči musí 
vydržet extrémní fyzické podmínky, např. 
teploty pod -20 °C.

5.5. Varování na 
otevření dveří

Akustický signál se ozve, když 
necháte dveře prostoru chladničky 
nebo mrazničky otevřené určitou dobu. 
Tento akustický signál se ztlumí, jakmile 
stisknete jakékoli tlačítko na ukazateli 
nebo po uzavření dveří.

5.6. Nádobka na mléko 
(chladící zóna)

Poskytuje nižší teplotu než přihrádka 
chladničky. Tuto nádobku použijte na 
uskladnění lahůdek (salámy, klobásy, 
mléčné výrobky atd.), Které vyžadují 
nižší skladovací teplotu, nebo k okamžité 
konzumaci masných, kuřecích nebo 
rybích výrobků. Neskladujte v této 
nádobce ovoce a zeleninu. 
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6  Údržba a čištění

A Nikdy na čištění nepoužívejte 
benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné 
nástroje, mýdlo, domovní čistič, 
odmašťovač či voskové čistidlo.

B U produktů, které nejsou No 
Frost, se mohou na zadní stěně 
chladničky objevit kapky vody a 
námraza na tloušťku prstu. Nečistěte; 
nikdy nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu 
produktu používejte pouze mírně 
navlhčené utěrky z mikrovláken. 
Houbičky a jiné typy čisticích ubrousků 
mohou poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro 
vyčištění skříně a otřete ji pak dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky sody 
bikarbony na půl litru vody na vyčištění 
vnitřku, pak jej dosucha otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a 
jiných elektrických prvků nepronikla 
voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů a 
chrómem potažených součástí produktu 
nikdy nepoužívejte čistící prostředky 
nebo vodu, která obsahuje chlór. Chlór 
způsobuje korozi takových kovovoých 
povrchů.

ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 
nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny a 
dojde k jejich deformaci. K čištění použijte 
teplou vodu a měkký hadřík a otřete je do 
sucha
 Ochrana plastových ploch

C Nevkládejte tekuté oleje nebo 
pokrmy s obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. V 
případě rozlití nebo rozetření oleje na 
plastové ploše vyčistěte a opláchněte 
příslušnou část plochy teplou vodou.
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7.  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 

tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny 
vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené funkce 
nemusejí být přítomny na vašem výrobku.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička řádně zapojena? 

Zasuňte zástrčku do sítě.
• Není vypálena pojistka zástrčky, do níž 

je chladnička zapojena, nebo hlavní 
pojistka? Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně prostoru 
chladničky (MULTIZONE, COOL 
CONTROL a FLEXI ZONE).
• Velmi nízká teplota prostředí. Časté 

otevírání a zavírání dveří. Vysoká 
vlhkost v prostředí. Skladování 
potravin s obsahem kapalin v 
otevřených nádobách. Nechání 
otevřených dveří. Přepnutí termostatu 
na nižší teplotu. 

• Snížení času otevřených dveří nebo 
méně časté použití.

• Zakrytí potravin v otevřených 
nádobách vhodným materiálem.

• Otřete kondenzaci suchým hadrem a 
ověřte, zda je stále přítomna.

Kompresor neběží

• Tepelná pojistka kompresoru se zapne 
během náhlého výpadku energie 
nebo odpojení a zapojení, jelikož tlak 
chladicího média v chladicí soustavě 
chladničky není dosud vyvážen. Vaše 
chladnička začne fungovat asi po 6 
minutách. Kontaktujte servis, pokud 
se chladnička nespustí na konci této 
doby.

• Chladnička je v režimu odmražování. 
Toto je normální pro chladničku s plně 
automatickým odmražováním. Cyklus 
odmražení probíhá pravidelně.

• Chladnička není zapojena do zásuvky. 
Ověřte, zda je zástrčka řádně zasunuta 
do zásuvky.

• Je správně nastavena teplota?
• Možná je odpojeno napájení.

Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
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Doporučená řešení problémů
• Nový výrobek může být širší než 

předchozí. Je to zcela normální. Cětší 
chladničky fungují delší dobu.

• Okolní teplota v místnosti je možná 
vysoká. Je to zcela normální.

• Chladnička možná byla nedávno 
zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování chladničky 
může trvat o pár hodin déle.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých pokrmů. 
Horké pokrmy způsobují delší 
fungování chladničky až do dosažení 
bezpečné teploty pro uchování.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené. Teplý vzduch, který pronikl 
do chladničky, způsobil dlouhodobější 
chod chladničky. Otevírejte dveře 
méně často.

• Mraznička nebo dveře chladničky 
zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda jsou 
dveře pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi 
nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo 
mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo nesprávně 
usazené. Vyčistěte nebo vyměňte 
těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod 
chladničky pro udržení správné 
teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.

• Teplota mrazničky je nastavena 
na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší hodnotu a 
zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce je 
velmi vysoká.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi vysokou teplotu. 
Nastavení chladničky má vliv na 
teplotu v mrazničce. Změňte teplotu 
chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v chladničce nebo mrazničce 
nedosáhne dostatečnou hodnotu.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

• Možná jste nechali nedovřená dvířka; 
zavírejte je úplně.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička nebo 
mraznička dosáhne požadované 
teploty.

• Chladnička byla nedávno zapojena. 
Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.

Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.
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Doporučená řešení problémů
• Provozní vlastnosti chladničky se 

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
• Podlaha není rovná nebo je slabá. 

Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je rovná. 

• Hluk mohou způsobovat předměty 
vkládané na chladničku. Předměty na 
horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.
• Proudění kapalin a plynu se může 

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
• Jsou v provozu ventilátory pro 

ochlazení chladničky. Je to normální, 
nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu 

ledu a kondenzace. Je to normální, 
nejde o poruchu. 

• Možná zůstala nedovřená dvířka; 
zajistěte úplné uzavření dveří.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je 

ve vlhkém počasí poměrně normální. 
Po poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.

• Chladničku je nutno vyčistit uvnitř. 
Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

• Některé nádoby či obalové materiály 
mohou způsobit zápach. Použijte 
odlišnou nádobu nebo obalový 
materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.
• Zabalené potraviny mohou bránit v 

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

• Chladnička nestojí zcela svisle na 
podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací šrouby. 

• Podlaha není rovná či silná. Ověřte, zda 
je podlaha rovná a unese chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.
• Potraviny se možná dotýkají horní 

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze 

pozorovat vysoké teploty mezi dvěma 
dvířky, na postranních panelech a 
na zadním grilu. To je běžné a není 
to důvod pro servisní údržbu! Při 
kontaktu s těmito plochami buďte 
opatrní.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / UPO-
ZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může vhodně 
vyřešit sám koncový uživatel, aniž by byla 
ohrožena bezpečnost nebo bezpečné 
používání, ovšem za podmínky, že je 
oprava provedena v mezích a v souladu 
s následujícími pokyny (viz část „Vlastní 
oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v části 
„Vlastní oprava“ níže, opravy je nutné 
svěřit registrovaným odborným opravnám, 
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti. 
Registrovaná odborná opravna je odborný 
servis, který získal oprávnění přístupu k 
pokynům a soupisu náhradních dílů k tomuto 
výrobku od výrobce, v souladu s postupy 
uvedenými v legislativních ustanoveních 
podle Směrnice 2009/125/EC.
Ovšem záruční opravy může provádět 
pouze ten servis (tedy oprávněná 
odborná opravna), jehož telefonní číslo 
naleznete v návodu/v záručním listě nebo 
získáte u svého autorizovaného prodejce.  
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené 
odbornými servisy (které nejsou 
společností Beko oprávněni) vedou k 
porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést samoopravu, 
pokud jde o tyto náhradní díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění dveří 
(aktualizovaný seznam je k dispozici také 
na webové stránce support.beko.com.k 1. 
březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, s 
cílem zajistit bezpečnost výrobku a zabránit 
riziku vážného zranění, provedeny podle 
pokynů v návodu pro vlastní opravy nebo 
podle pokynů, které jsou k dispozici na 
support.beko.com. Z bezpečnostních důvodů 
před provedením jakékoli opravy odpojte 
produkt z elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou 
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní 
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici 
na support.beko.com, mohou vést ke vzniku 
bezpečnostních rizik, která nespadají do 
odpovědnosti společnosti Beko a vedou k 
propadnutí záruky na výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se koncoví 
uživatelé nepokoušeli provádět opravy, 
které nespadají do uvedeného soupisu 
náhradních dílů, a aby se v takovém případě 
obrátili na autorizované odborné opravny 
nebo registrované odborné opraváře. Tyto 
pokusy ze strany koncových uživatelů 
mohou naopak vést k ohrožení bezpečnosti 
a poškození výrobku a následně ke vzniku 
požáru, zatopení, úrazu elektřinou a 
vážnému zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní panel,panel 
invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v žádném 
případě odpovědný za případ, kdy koncoví 
uživatelé nedodrží výše uvedená ustanovení.

Dostupnost náhradních dílů pro chladničku 
je 10 let.
Během této doby budou k dispozici originální 
náhradní díly pro správné chladničku.
Minimální záruční doba na vámi zakoupenou 
ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným zdrojem 
o energetické tříě “G”.
Světelný zdroj na tomto výrobku může být 
vyměněn pouze profesionálními opraváři.



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za 

uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
• Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
• Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
• Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
• Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
• Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
• Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1   Vaš hladilnik  

Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Nastavljivi stojala za vrata
2.  jajčni oddelek
3. Stojalo za steklenice
4. Nastavljive sprednje noge
5. Zamrzovanje in skladiščenje 
(skladišče sveža hrana se bo 
nadaljevala

zamrznjeno navzdol)

6.  Zamrzovalnik
7. Košara za mlečne izdelke (hladen 
prostor)  
8. Steklene police hladilnega dela
9. Polica za steklenice
10.  Gumb termostata

* MOŽNOST
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte naslednje 

informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb ali 
poškodb materiala. V nasprotnem 
primeru garancija in zanesljivost 
nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 

ohišje naprave ali vgrajeni 
hladilni elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 

ne uporabljajte mehanskih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A
OPOZORILO : 

Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka za 

shranjevanje živil aparata 
ne uporabljajte električnih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo lahko 
uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
• Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
informacije.

• Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

• Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 

• Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.

• Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
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pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

• Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

• V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

• Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali rezanje. 
Če se plinski kanali izparilnika, 
podaljški cevi ali površinske 
prevleke prebodejo, lahko 
hladilno sredstvo prodre in 
povzroči draženje kože ali 
poškodbe oči.

• Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

• Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

• V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

• Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

• Zagotovite, da so pijače z visoko 
vsebnostjo alkohola varno 
shranjene, zaprte s pokrovom in 
v pokončnem položaju.

• V hladilniku nikoli ne shranjujte 
razpršilcev, ki vsebujejo 
vnetljive in eksplozivne 
substance.

• Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

• Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi motnjami ali osebe, 
ki nimajo potrebnega znanja 
oziroma izkušenj (vključno z 
otroki), razen če jih nadzira 
oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost ali oseba, ki jim 
bo ustrezno svetovala glede 
uporabe naprave. 

• Ne uporabljajte poškodovanega 
hladilnika. Če imate kakršne 
koli pomisleke, se obrnite na 
servisno službo.

• Električna varnost hladilnika je 
zagotovljena, le če ozemljitveni 
sistem v hiši ustreza 
standardom. 

• Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

• Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

• Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

• Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.
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• Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na 
levi steni znotraj hladilnika. 

• Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

• Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

• Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

• Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

• Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

• Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

• Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

• V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

• Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

• Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

• Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

• Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

• Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 

• Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.

• Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
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med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

• Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

  
  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
• Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

• Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

• Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
0,6°C (33°F) in največ 38°C 
(100°F).

• Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
• Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
• Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E U ) .  
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.
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Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži

Embalažni material izdelka 
je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 
To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
• Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
• V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
• Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

• Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

• Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

• Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če 

ne boste upoštevali informacij v 
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
nadaljnje informacije obrnite na 
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
• Priključitev mora ustrezati 

nacionalnim predpisom. 
• Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
• Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
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• Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
• Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 
Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in 
ga bočno spravite skozi vrata.  

1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 
omogočalo preprosto uporabo. 

2. Hladilnik naj ne bo v bližini 
toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.
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4 Priprava
• Za samostoječi aparat; »ta hladilni 

aparat ni namenjen za uporabo kot 
vgradni aparat«;.

• Hladilnik morate namestiti vsaj 30 
cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

• Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj -15°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

• Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

• Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

• Pri prvi uporabi hladilnika 
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

• Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

• Delovati mora prazen, brez živil.
• Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

• Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.

• Košare/predali, ki so nameščeni 
v razdelku za hlajenje, morajo biti 
vedno v uporabi, da bo poraba 
energije nižja in pogoji za hranjenje 
boljši.

• Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

• Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli 
tipko, se bo ponovno akrivirala.

• Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.

• Ker vroč in vlažen zrak ne bo 
neposredno prodrl v vaš izdelek, ko 
vrata niso odprta, se bo vaš izdelek 
optimiziral v pogojih, ki zadostujejo 
za zaščito vaše hrane. Funkcije in 
sestavni deli, kot so kompresor, 
ventilator, grelec, odmrzovanje, 
osvetlitev, zaslon in tako naprej, 
bodo delovali v skladu s potrebami 
po porabi minimalne energije  v teh 
okoliščinah.
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5  Uporaba vašega hladilnika/zamrzovalnika

Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0 = Hladilni sistem je izklopljen.
1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(najtoplejša nastavitev).
5 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(najhladnejša nastavitev).

 
Povprečna temperatura znotraj 

hladilnika naj bi bila okoli +5 °C.
Prosimo izberite nastavitev, glede na 

želeno temperaturo.
Upoštevajte, da bodo v hladilnih 

območjih različne temperature.
Najhladnejše območje je takoj nad 

predelom za zelenjavo.
Notranja temperatura je odvisna tudi 

od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih 
živil.

Pogosto odpiranje vrat povzroči 
naraščanje notranje temperature.

Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 
takoj po uporabi zaprete.

Notranja temperatura hladilnika se 
spremeni iz naslednjih razlogov:
• Sezonske temperature,
• Pogosto odpiranje vrat in puščanje 

vrat odprtih za dlje časa,
• Postavljajte živila v hladilnik preden 

se ohladijo na sobno temperaturo,
• Mesto hladilnika v prostoru (npr. 

izpostavljenost sončni svetlobi).
• Notranjo temperaturo, ki se 

spreminja zaradi teh razlogov, lahko 
nastavite s  termostatom. Številke 
okrog termostata označujejo 
hladilne stopinje.

• Če je temperatura okolja višja od 
32°C, obrnite gumb termostata na 
najvišji položaj. 

• Če je temperatura okolja nižja od 
25°C, obrnite gumb termostata na 
najnižji položaj.
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5.1. Hlajenje

Shranjevanje hrane
Hladilni del je namenjen shranjevanju 

svežih živil in pijač za kratek čas.
Shranjujte mlečne izdelke v za 

to namenjen predel v hladilniku/
zamrzovalniku.

Steklenice lahko shranite v nosilec 
steklenic ali na polico za steklenice na 
vratih.

Surovo meso je najboljše shraniti v 
polietilenski vreči v predelu čistu na 
dnu hladilnika/zamrzovalnika.  

Počakajte, da se vroča živila in pijača 
ohladijo na sobno temperaturo, preden 
jih postavite v hladilnik/zamrzovalnik.

• Pozor
Koncentriran alkohol shranjujte v 

navpičnem položaju, testno zaprtega.
• Pozor
V napravi ne shranjujte eksplozivnih 

substanc ali vsebovalnikov z vnetljivimi 
pogonskimi gorivi (konzervirana 
krema, razpršilci itd.). Obstaja  
nevarnost eksplozije.

5.2. Postavitev živil

Pladenj za jajca Jajce

Police hladilnega dela
Živila v ponvah, 
pokritih krožnikih in 
zaprtih posodah.

Police na vratih 
hladilnega dela

Majhna in zapakirana 
živila ali pijače (kot 
so mleko, sadni 
sokovi in pivo)

Predel za sveža živila Zelenjava in sadje

Odtajanje naprave

Naprava se samodejno odtaja.
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Zamrzovanje svežih živil
• Preden postavite živila v hladilnik jih 

zavijte ali pokrijte.
• Topla živila ohladite na sobno 

temperaturo preden jih postavite v 
hladilnik. 

• Živila, ki jih želite zamrzniti, morajo 
biti sveža in kakovostna. 

• Živila razdelite v količine glede na 
družinsko porabo na dan ali obrok. 

• Živila zapakirajte nepredušno, da se 
ne izsušijo, čeprav bodo shranjena le 
za kratek čas. 

• Materiali za pakiranje se ne smejo 
trgati, biti morajo odporni na 
mraz, vlago, vonj, olja in kisline 
ter nepredušni.  Dobro jih zaprite, 
materiali pa morajo prav tako biti 
preprosti za uporabo in primerni za 
globoko zamrzovanje. 

• Zamrznjena živila porabite 
nemudoma, ko se odtalijo ter jih 
nikoli ne zamrznite ponovno.

• Če želite ohraniti najboljše rezultate, 
upoštevajte naslednja navodila.

1. Ne zamrzujte velike količine živil 
naenkrat. Kakovost živil se najbolje 
ohrani, če so globoko zamrznjena v 
čim krajšem času. 

2. Če v predel za zamrzovanje shranite 
topla živila, bo hladilni sistem deloval 
neprestano, dokler živila ne bodo 
popolnoma zamrznjena.

3. Pazite, da ne zamešate zamrznjenih 
in svežih živil.

Priporočila za shranjevanje 
zamrznjenih živil
• Vnaprej pakirana zamrznjena živila 

iz trgovine shranite po navodilih 
proizvajalca zamrznjenih živil za 
predel za shranjevanje zamrznjenih 
živil  ( 4 zvezdice).

• Da bi ohranili visoko kakovost 
proizvajalca zamrznjenih živil 
in prodajalca živil, upoštevajte 
naslednje:

1. Po nakupu nemudoma postavite 
zavitke v zamrzovalnik.

2. Prepričajte se, da je vsebina 
označena in datirana.

3. datumov »Uporabno do«, 
»Najbolje porabiti do« na etiketi ne 
prekoračite.

Odtajanje
Predel zamrzovalnik se samodejno 

odtaja.
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Postavitev živil

Police 
zamrzovalnega 
dela

Različna 
zamrznjena živila, 
kot so meso, 
ribe, sladoled, 
zelenjava itd.

Pladenj za jajca Jajce

Police 
hladilnega dela

Živila v ponvah, 
pokritih krožnikih 
in zaprtih 
posodah.

Police na vratih 
hladilnega dela

Majhna in 
zapakirana živila 
ali pijače (kot 
so mleko, sadni 
sokovi in pivo)

Predel za sveža 
živila

Zelenjava in 
sadje

Svež predal
Delikatesni 

izdelki (sir, maslo, 
salame itd.)

Informacije za globoko 
zamrzovanje

Da bi ohranili kakovost živil, jih pri 
postavitvi 

v hladilnik zamrznite v čim krajšem 
času.  

Živila lahko dalj časa hranite pri -18°C 
ali nižjih temperaturah.  

Svežino živil lahko ohranite 
več mesecev (pri -18°C  ali 
nižjih temperaturah v globokem 
zamrzovanju).
OPOZORILO! A 

• Živila razdelite v količine glede na 
družinsko porabo na dan ali obrok. 

• Živila zapakirajte nepredušno, da 
se ne izsušijo, čeprav bodo shranjena 
le za kratek čas. 

Potrebni materiali za pakiranje;
• Na mraz odporen lepilni trak.
• Samolepilna nalepka.
• Gumica.
• Pisalo.
Materiali za pakiranje živil se ne 

smejo trgati, biti morajo odporni na 
mraz, vlago, vonj, olja in kisline. 

Pazite, da živila za zamrzovanje 
ne pridejo v stik s predhodno 
zamrznjenimi živili, saj lahko povzročijo 
delno taljenje. 

Zamrznjena živila porabite 
nemudoma, ko se odtalijo ter jih nikoli 
ne zamrznite ponovno.
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Priporočila za predel za 
sveža živila
* Neobvezno

• Preprečite, da bi živila prišla v stik s 
senzorjem za temperaturo v predelu 
za sveža živila. Da bi v predelu za sveža 
živila ohranili popolno temperaturo za 
shranjevanje, poskrbite, da senzorja 
ne bodo ovirala živila. 

• V napravo ne nalagajte vročih živil.

Košara za mlečne izdelke 
(hladen prostor)  

Zagotavlja nižjo temperaturo kot 
v hladilniku. V tej košari shranjujte 
delikatese (salame, klobase, mlečni 
izdelki itd.), ki zahtevajo nižjo 
temperaturo skladiščenja ali mesne, 
piščančje ali ribje izdelke za takojšnjo 
uporabo. V tej košari ne shranjujte 
sadja in zelenjave. 
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B Priporočamo, da napravo pred 

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih 
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden 

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
• Ali je hladilnik pravilno priključen? 

Priključite vtič v vtičnico na steni.
• Ali je glavna varovalka ali pa 

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)
• Zelo hladne prostorske razmere. 

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

• Termostat preklopite na hladnejšo 
stopnjo. 

• Vrata naj bodo odprta manj časa ali 
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

• Živila, ki so shranjena v odprtih 
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

• Kondenzacijo obrišite s suho krpo 
in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje

• Termična zaščita kompresorja bo 
med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-
vključevanju pregorela, saj pritisk 
hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

• Po približno 6 minutah se bo 
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

• Hladilnik se odtaja. Za hladilnik 
s popolnoma samodejnim 
odtajanjem je to običajno. 
Odtajanje poteka v rednih 
presledkih.

• Hladilnik ni vključen v vtičnico.  
Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

• Ali so temperature pravilno 
nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.

Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
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• Nov hladilnik je širši od prejšnjega.  
To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

• Temperatura prostora je lahko 
visoka. To je normalno.

• Hladilnik je bil pred kratkim 
priključen ali pa je bil prenapolnjen 
z živili.  Popolno ohlajanje hladilnika 
lahko traja nekaj ur dlje.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo 
daljše delovanje hladilnika, da 
dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

• Vrata so se pogosto odpirala ali 
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

• Vrata zamrzovalnega ali hladilnega 
dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

• Hladilnik je nastavljen na zelo 
nizko temperaturo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in počakajte, da jo doseže.

• Tesnilo na vratih hladilnika ali 
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite 
ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, 
da hladilnik deluje dalj časa za 
vzdrževanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.

• Temperatura zamrzovalnika je 
nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih 
hladilnega dela zamrzujejo.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

• Vrata so priprta.  Dobro zaprite 
vrata.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

• Hladilnik je bil pred kratkim 
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 

Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
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• Ta zvok oddaja elektromagnetni 
ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in 
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
• Značilnosti učinkovitosti delovanja 

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup
• Neravna ali slabotna tla. Hladilnik 

se med počasnim premikanjem 
trese.  Prepričajte se, da so tla 
ravna, močna in primerna podpora 
za hladilnik. 

• Hrup lahko povzročajo predmeti, 
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine 
ali pršenju.
• Način delovanja hladilnika povzroča 

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.
• Zračni aktivatorji (ventilatorji) 

pripomorejo k učinkovitemu 
hlajenju hladilnika. To je običajno in 
ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.

• Vroče in vlažno vreme poveča 
zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

• Vrata so priprta.  Prepričajte se, da 
so vrata popolnoma zaprta.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila 
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
• Vlažno vreme. Pri vlažnem 

vremenu je to običajno.  Ko se vlaga 
zniža, bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
• Notranjost hladilnika naj bo čista. 

Notranjost hladilnika očistite z 
gobo, toplo ali gazirano vodo.

• Vonj povzročajo nekatere posode 
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
• Ovojnine živil preprečujejo 

zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, 
ki ovirajo vrata.

• Hladilnik ni popolnoma pokončno 
postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake 
za nastavitev. 

• Neravna ali šibka tla.  Prepričajte se, 
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.
• Živila se dotikajo stropa predala. 

Ponovno razporedite živila v 
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
• Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI / OPO-
ZORILO
Nekatere (enostavne) napake lahko 
končni uporabnik ustrezno popravi, ne 
da bi prišlo do kakršnih koli varnostnih 
težav ali nevarne uporabe, pod pogojem, 
da so izvedene v mejah in v skladu z 
naslednjimi navodili (glejte poglavje 
“Samopopravila”).

Če ni drugače dovoljeno v spodnjem 
poglavju “Samopopravila”, bodo vsa 
popravila naslovljena na registriranega 
pooblaščenega serviserja, da se 
izognemo varnostnim težavam. 
Registrirani pooblaščeni serviser je 
poklicni serviser, ki mu je proizvajalec 
odobril dostop do navodil in seznama 
nadomestnih delov tega izdelka v skladu z 
metodami, opisanimi v zakonodajnih aktih 
v skladu z Direktivo 2009/125/ES.
Vendar lahko samo servisni agent (tj. 
pooblaščeni poklicni serviserji), do 
katerega lahko pridete prek telefonske 
številke, navedene v uporabniškem 
priročniku/garancijskem listu ali prek 
pooblaščenega prodajalca, opravlja 
storitve v skladu z garancijskimi 
pogoji. Zato vas prosimo, da 
upoštevate, da za popravila, ki jih 
izvajajo poklicni serviserji (ki niso 
pooblaščeni s strani Beko) ne bo 
veljala garancija.

Samopopravila
Končni uporabnik lahko sam izvede 
popravilo v zvezi z naslednjimi rezervnimi 
deli: vratni ročaji,
vratni tečaji, pladnji, košare in vratna 
tesnila (posodobljen seznam je na voljo 
tudi na spletnem mestu support.beko.com 
od 1. marca 2021).

Poleg tega je treba za zagotovitev 
varnosti izdelka in za preprečitev 
nevarnosti resnih poškodb omenjeno 
samopopravilo opraviti po navodilih 
v uporabniškem priročniku za 
samopopravilo ali v navodilih, ki so na 
voljo na support.beko.com Zaradi lastne 
varnosti izdelek izključite iz električnega 
omrežja, preden se lotite kakršnega koli 
samopopravljanja. 

Popravila in poskusi popravljanja končnih 
uporabnikov za dele, ki niso vključeni na 
tak seznam in/ali ne upoštevajo navodil v 
uporabniških priročnikih za samopopravilo 
ali so na voljo na support.beko.com, 
lahko sprožijo vprašanja varnosti, ki jih ni 
mogoče pripisati Beko, in garancija za ta 
izdelek ne velja. 

Zato je zelo priporočljivo, da se končni 
uporabniki vzdržijo poskusov popravil, ki 
ne spadajo v omenjeni seznam rezervnih 
delov, in se v takšnih primerih obrnejo 
na pooblaščene poklicni serviserje ali 
registrirani poklicni serviser. Nasprotno, 
takšni poskusi končnih uporabnikov 
lahko povzročijo varnostne težave in 
poškodujejo izdelek ter posledično 
povzročijo požar, poplavo, električni udar 
in resne telesne poškodbe. 

Primeri popravil, za katere se je treba 
obrniti na pooblaščene ali registrirane 
poklicne serviserje, so med drugim 
naslednji: kompresor, hladilni krogotok, 
matična plošča, inverterska plošča, 
plošča zaslona itd.

Proizvajalec/prodajalec ni odgovoren 
v primeru, ko končni uporabniki ne 
upoštevajo zgoraj navedenega.
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Razpoložljivost rezervnih delov hladilnik, 
ki ste ga kupili, je 10 let. 
V tem obdobju bodo na voljo originalni 
nadomestni deli za pravilno delovanje 
hladilnik.
Hladilnik, ki ste ga kupili, ima najmanj 
24-mesečno garancijo.
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim 
virom energijskega razreda “G”.
Svetlobni vir v tem izdelku lahko 
zamenjajo samo poklicni serviserji.
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Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd 

en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd 
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing 
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de 
handleiding voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
• Helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.
• Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
• Volg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.
• Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats 

aangezien u deze later nodig kunt hebben. 
• Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden 

geleverd te lezen.
Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden. 

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Uw koelkast  

C  De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet 
exact met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het pro-
duct behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

1. Deurrekje
2. Eierrekken
3. Flessenrek
4. Afstelbare poten
5. Invriezen en opslag (bewaar 

vers voedsel dat lager moet worden 
ingevroren)

6. Diepvriesgedeelte
7. De lade voor zuivelproducten 

(koude opberging) 
8. Aanpasbare glazen schappen
9. Wijnkelder

10. Thermostaatknop

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1
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2  Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Gelieve de volgende 
informatie goed te 
bestuderen.
Niet-inachtneming 
van deze informatie kan 

verwondingen of materiële 
schade veroorzaken. 

In dat geval worden alle 
garanties en betrouw
baarheidsengagementen 

ongeldig.
Originele reserveonderdelen 

worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf de 
product aankoopdatum.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING : 
Indien het apparaat in 
zijn beschermingskap 
is of geplaatst is, 
zorg ervoor dat de 
ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING:  
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.  

A

WAARSCHUWING: 
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING : 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

A

WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  

- Voor het gebruik 
in personeel keukens bij 
winkels, bureaus en overige 
werkplaatsen;

- Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en 
hotels, motels en overige 
plaatsen waar klanten kunnen 
verblijven.

- In omgevingen als 
hostels;

- S o o r t g e l i j k e 
toepassingen welke geen 
diensten in verband met eten 
bieden of die niet kleinhandelaar 
zijn.  
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 Algemene veiligheid
• Wanneer u het 
product wenst af te voeren, 
raden wij u aan de bevoegde 
onderhoudsdienst te 
raadplegen om de benodigde 
informatie en bevoegde 
instanties te leren kennen.
• Raadpleeg uw 
bevoegde onderhoudsdienst 
voor alle vragen en problemen 
met betrekking tot de 
koelkast. Voer geen ingrepen 
aan de koelkast uit en laat dit 
ook niet door iemand anders 
doen zonder de bevoegde 
onderhoudsdienst op de 
hoogte te stellen.
• Voor producten met 
een diepvriesvak; Eet geen 
ijs of ijsblokjes meteen nadat 
u deze uit het diepvriesvak 
heeft gehaald. (Dit kan 
bevriezing in uw mond 
veroorzaken.) 
• Voor producten met 
een diepvriesvak; Plaats 
geen flessen of blikjes met 
vloeibare dranken in het 
diepvriesvak Deze zouden 
kunnen barsten. 
• Raak ingevroren 
levensmiddelen niet met de 
hand aan; deze kunnen aan 
uw hand vastplakken. 
• Verwijder de stekker 
uit uw koelkast voor u deze 
reinigt of ontdooit.
• Bij het schoonmaken 
en ontdooien van de koelkast 
mogen geen stoom en 

stoomreinigers gebruikt 
worden. De stoom kan in 
contact komen met de 
elektrische onderdelen en 
kortsluiting of een elektrische 
schok veroorzaken. 
• Gebruik geen 
onderdelen van uw koelkast 
zoals de deur als steun of 
opstapje. 
• Gebruik geen 
elektrische apparaten binnen 
in de koelkast.
• Beschadig de 
onderdelen, waar de 
koelvloeistof circuleert, 
niet door boor- of 
snijdgereedschap. De 
koelvloeistof kan naar 
buiten geblazen worden 
wanneer de gasleidingen 
van de verdamper, 
leidingverlengingen of 
oppervlaktecoatings 
worden doorboord en dit 
kan huidirritatie en oogletsel 
veroorzaken.
• Dek of blokkeer de 
ventilatieopeningen van 
uw koelkast met geen enkel 
materiaal.
• Elektrische toestellen 
mogen enkel door bevoegde 
personen worden hersteld. 
Reparaties die door 
onbevoegde personen 
worden uitgevoerd kunnen 
een risico voor de gebruiker 
opleveren.
• Sluit in geval van 
storing of tijdens onderhouds- 
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of reparatiewerken de 
stroomtoevoer van de 
koelkast af door de zekering 
eruit te draaien of de stekker 
van het apparaat eruit te 
trekken. 
• Bij het uittrekken van 
de stekker deze niet aan de 
kabel uittrekken. 
• Zorg ervoor dat 
alcoholische dranken rechtop 
worden bewaard met dop 
goed gesloten. 
• Bewaar nooit 
spuitbussen met een 
ontvlambare of explosieve 
inhoud in de koelkast.
• Gebruik geen andere 
mechanische gereedschappen 
of andere middelen om het 
ontdooiproces te versnellen 
dan deze aangeraden door de 
fabrikant.
• Dit product is niet 
bestemd voor gebruik door 
personen met een fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
stoornis of ongeschoolde of 
onervaren mensen (inclusief 
kinderen) tenzij deze worden 
bijgestaan door een persoon 
die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid of die 
hen dienovereenkomstig 
instructies geeft bij het 
gebruik van het product
• Gebruik geen 
beschadigde koelkast. Neem 
contact op met de dealer als u 
vragen heeft.
• Elektrische veiligheid 
van uw koelkast wordt alleen 
gegarandeerd wanneer het 
aardingssysteem in uw huis 

aan de normen voldoet.
• Blootstelling van het 
product aan regen, sneeuw, 
zon en wind is gevaarlijk met 
betrekking tot de elektrische 
veiligheid.
• Neem contact op met 
een bevoegde dienst wanneer 
de stroomkabel beschadigd is 
om zo gevaar te voorkomen.
• Steek tijdens 
installatie nooit de stekker 
van de koelkast in de 
wandcontactdoos. Er bestaat 
een kans op overlijden of 
serieus letsel.
• Deze koelkast is enkel 
bestemd voor het bewaren 
van voedsel. Hij mag niet voor 
andere doeleinden worden 
gebruikt.
• Het label met 
technische specificaties 
bevindt zich aan de 
linkerwand binnenin de 
koelkast.
• Sluit je koelkast nooit 
aan op energiebesparende 
systemen; deze kunnen de 
koelkast beschadigen.
• Als er zich een blauwe 
lamp in uw koelkast bevindt, 
kijk hier dan niet voor een 
lange tijd in met het blote oog 
of met optische hulpmiddelen. 
Wacht minstens 5 minuten 
met het inschakelen van de 
koelkast na stroomuitval bij 
manueel bediende koelkasten.
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• Deze 
gebruikershandleiding moet 
aan de nieuwe eigenaar 
van het toestel gegeven 
worden wanneer het toestel 
doorgegeven wordt.
• Vermijd schade 
aan de stroomkabel bij 
transport van de koelkasten. 
De kabel plooien kan vuur 
veroorzaken. Plaats geen 
zware voorwerpen op de 
stroomkabel. 
• Raak de stekker 
niet aan met natte handen 
wanneer deze in het 
stopcontact wordt geplaatst.

• Plaats de stekker 
van de koelkast niet in 
het stopcontact als dit 
stopcontact los is.
• Er mag om 
veiligheidsredenen geen 
water rechtstreeks op de 
binnen- of buitendelen van 
het toestel gesproeid worden.
• Sproei geen stoffen 
met ontvlambare gassen 
zoals propaangas dichtbij de 
koelkast om gevaar op vuur en 

ontploffing te voorkomen.
• Plaats geen containers 
gevuld met water op de 
koelkast; dit kan bij morsen 
elektrische schokken of vuur 
veroorzaken.
• Laad de koelkast niet 
te vol met voedsel. Indien de 
koelkast overladen is, kan 
voedsel naar beneden vallen 
bij het openen en u kwetsen 
of de koelkast beschadigen. 
• Plaats geen objecten 
op de koelkast; deze kunnen 
naar beneden vallen wanneer 
u de deur open of dicht doet.
• Producten 
die een nauwkeurige 
temperatuurregeling 
nodig hebben (vaccins, 
hittegevoelige medicatie, 
wetenschappelijke materialen, 
enz.) mogen niet in koelkast 
bewaard worden.
• De koelkast moet 
worden losgekoppeld indien 
deze langdurig niet wordt 
gebruikt. Een mogelijk 
probleem met de stroomkabel 
kan vuur veroorzaken.
• De koelkast kan 
bewegen als de stelvoetjes 
niet juist op de vloer worden 
vastgezet. De stelvoetjes juist 
vastzetten op de vloer kan 
voorkomen dat de koelkast 
beweegt.
• Hef de koelkast 
niet aan het handvat bij 
verplaatsing. Anders breekt 
het.
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• Als u het product 
naast een andere koelkast of 
diepvriezer plaatst, moet de 
afstand hiertussen minstens 
8 cm zijn. Anders kunnen 
aaneensluitende zijwanden 
nat worden.
• Gebruik het product 
nooit als de sectie boven- 
of achteraan op het 
product dat elektronische 
printplaten bevat, geopend 
is (elektronische printplaat 
deksel) (1).  

1

1

Voor modellen met een 
drinkfontein
• De druk van de koud 
waterinlaat mag maximum 
8 bar bedragen. Als uw 
waterdruk hoger is dan 5,5 
bar moet u een drukbegrenzer 
gebruiken in uw netwerk. Als u 
niet weet hoe u uw waterdruk 
kunt controleren, moet u hulp 
vragen van een professionele 
loodgieter.
• Als het risico bestaat 
op een waterslageffect in 
uw installatie moet u altijd 
een waterslag preventie 
apparatuur installeren. 
Raadpleeg een professionele 

loodgieter als u niet zeker 
bent of er een waterslageffect 
aanwezig is in uw installatie.
• Installeer deze niet 
op de warme waterinlaat. 
Neem de nodige 
maatregelen tegen het 
bevriezen van de leidingen. 
De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet 
minimum 0,6°C en maximum 
38°C zijn.
• Gebruik enkel 
drinkwater.

Kinderbeveiliging
• Indien de deur een slot heeft, moet 

de sleutel buiten het bereik van 
kinderen worden gehouden.

• Kinderen moeten onder toezicht 
staan om te voorkomen dat ze met 
het product knoeien.

Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen 
voor afvoeren van het 
restproduct: 

Dit product voldoet 
aan de EU-richtlijn 
WEEE (2012/19/EU).  Dit 
product is voorzien van 
een classificatiesymbool 
voor afvalsortering 

van elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd uit 
onderdelen en materialen van hoge 
kwaliteit die hergebruikt kunnen 
worden en geschikt zijn voor reclycling. 
Gooi het restproduct aan het einde van 
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zijn levensduur niet weg bij normaal 
huishoudelijk of ander afval. Breng het 
naar het verzamelpunt voor recycling 
van elektrische en elektronische 
apparatuur. Raadpleeg uw plaatselijke 
autoriteiten om te weten waar u deze 
verzamelpunten aantreft.
Voldoet aan RoHS-richtlijn:

Het door u aangekochte product 
voldoet aan de EU-richtlijn RoHS 
(2011/65/EU).  Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen 
die in deze richtlijn zijn opgenomen.
HC-waarschuwing
Als het koelsysteem van uw 
product R600a bevat: 

Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom 
tijdens gebruik en transport dat het 
koelsysteem en de leidingen niet 
beschadigd raken. In het geval van 
schade: houd uw product weg van 
mogelijke ontstekingsbronnen die 
kunnen veroorzaken dat het product 
vuur vat en ventileer de ruimte waarin 
de unit is geplaatst. 
Negeer deze waarschuwing als 
het koelsysteem van uw product 
R134a bevat. 

Het type gas dat in dit product wordt 
gebruikt staat vermeld op de type-
etiket aan de linkerwand binnenin de 
koelkast.

Gooi het product nooit in vuur voor 
verwijdering.

Aanwijzingen ter 
besparing van energie
• Houd de deuren van uw 
koelkast niet lang open.
• Plaats geen warme 
levensmiddelen of dranken in de 
koelkast.
• Overlaad de koelkast 
niet zodat luchtcirculatie aan de 
binnenzijde niet geblokkeerd wordt.
• Plaats de koelkast 
niet in direct zonlicht of naast 
warmteafgevende apparaten zoals 
een oven, vaatwasser of radiator. 
Houd uw koelkast minstens 30 cm 
verwijderd van warmteafgevende 
bronnen en minstens 5 cm van 
elektrische ovens.
• Bewaar uw levensmiddelen 
in gesloten bakjes.
• Voor producten met een 
diepvriesvak; U kunt een maximale 
hoeveelheid voedsel in de diepvries 
bewaren wanneer u de schappen 
of lade uit de diepvries verwijdert. 
De waarde voor energieconsumptie 
van uw diepvries werd vastgesteld 
door verwijdering van de diepvries 
schappen of laden en onder de 
maximum hoeveelheid. Er bestaat 
geen risico bij het gebruik van een 
schap of lade volgens de vorm en 
grootte van het in te vriezen voedsel.
• Bevroren voedsel in het 
koelgedeelte ontdooien laat toe om 
energie te besparen en behoudt de 
voedselkwaliteit.
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3  Installatie
B Indien de informatie die in deze 

gebruikershandleiding wordt 
gegeven, niet wordt opgevolgd, is de 
fabrikant in geen geval aansprakelijk.

Punten waarop gelet moet 
worden bij de verplaatsing 
van een koelkast
1. Uw koelkast moet van de stroom 

zijn afgesloten. Voor het vervoer 
van uw koelkast moet deze leeg zijn 
gemaakt en gereinigd.

2. Voordat deze wordt verpakt, 
moeten schappen, accessoires, 
groentelade, enz. in de koelkast 
worden vastgemaakt met tape en 
beschermd zijn tegen stoten. De 
verpakking dient met dikke tape of 
geschikt touw worden ingebonden 
en de vervoerregels op de 
verpakking dienen strikt te worden 
nageleefd.

3. Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.

Voordat u de koelkast 
inschakelt,

Controleer het volgende voordat u 
uw koelkast gaat gebruiken:
1. Bevestig 2 plastic wiggen zoals 

hieronder afgebeeld. Plastic 
wiggen zijn bedoeld om afstand te 
houden, om zo een luchtcirculatie 
te behouden tussen uw koelkast en 
de muur. (De afbeelding is slechts 
een schets en is niet gelijk aan uw 
product.)

2. Maak de binnenkant van de koelkast 
schoon, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

3. Sluit de stekker van de koelkast 
aan op het stopcontact. Als de 
koelkastdeur wordt geopend, gaat 
de binnenverlichting van de koelkast 
aan.

4. Als de compressor begint te 
draaien, komt er een geluid vrij. De 
vloeistof en de gassen die zich in 
het koelsysteem bevinden, zouden 
ook wat lawaai kunnen veroorzaken 
zelfs wanneer de compressor niet 
werkt. Dit is normaal. 

5. De buitenkant van de koelkast 
kan warm aanvoelen. Dit is 
normaal. Deze oppervlakken zijn 
bedoeld om warm te worden om 
condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting
Sluit uw apparaat aan op een geaard 

stopcontact, beschermd door een 
zekering met de juiste capaciteit.
Belangrijk:
• De aansluiting moet in naleving zijn 

met nationale voorschriften.
• De stroomstekker moet na 

installatie eenvoudig bereikbaar zijn.
• Elektrische veiligheid van uw 

koelkast wordt alleen gegarandeerd 
wanneer het aardingssysteem in uw 
huis aan de normen voldoet.

• Het voltage op het etiket dat 
zich links binnenin uw product 
bevindt moet gelijk zijn aan uw 
netstroomvoltage.

• Verlengkabels en verdeelstekkers 
mogen voor aansluiting niet 
worden gebruikt.

B Een beschadigde stroomkabel 
kabel moet door een gekwalificeerd 
elektricien worden vervangen.
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B Het product mag niet in werking 
worden gesteld voordat het 
gerepareerd is! Er bestaat anders 
gevaar op een elektrische schok!

Afvoeren van de 
verpakking

De verpakkingsmaterialen kunnen 
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het 
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies zoals bepaald door uw 
lokale autoriteiten. Gooi het niet weg 
met het normale huishoudafval, maar 
maak gebruik van ophaalplaatsen 
voor verpakkingen die door lokale 
autoriteiten zijn aangewezen.

De verpakking van uw koelkast 
is vervaardigd uit herbruikbare 
materialen.
Afvoeren van uw oude 
koelkast

Voer uw oude koelkast af zonder het 
milieu op enige wijze te schaden.
• U kunt uw bevoegde dealer of het 

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van 
uw koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, 
snijd de elektrische stekker af. 
Indien het apparaat is uitgevoerd 
met deursluitingen, dit slot dan 
onbruikbaar maken om kinderen 
tegen gevaar te beschermen.
Plaatsing en installatie
A Als de toegangsdeur van de 

kamer waarin de koelkast wordt 
geïnstalleerd niet breed genoeg is 
voor de koelkast om erdoor te passen, 
bel dan de bevoegde dienst zodat 
deze de deuren van uw koelkast kan 

verwijderen en de koelkast zijdelings 
door de deur kan. 
1.  Installeer uw koelkast op een plaats 

waar deze gemakkelijk kan worden 
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van 
warmtebronnen, vochtige plaatsen 
en direct zonlicht.

3. Er moet geschikte luchtventilatie 
rond uw koelkast zijn om een 
efficiënte werking te verkrijgen. 
Als de koelkast in een uitsparing 
in de muur wordt geplaatst, moet 
er minstens 5 cm afstand zijn 
ten opzichte van het plafond en 
minstens 5 cm ten opzichte van 
de muur. Plaats uw product niet 
op materialen zoals een kleden of 
vloerbedekking.

4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.
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Het vervangen van de lamp 
Om de lamp/led voor de 

binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in 
dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het beoogde 
gebruik van deze lamp is de gebruiker 
te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/
diepvriezer te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, 
zoals temperaturen beneden de 
-20°C.

Stelvoetjes aanpassen
Wanneer uw koelkast niet waterpas 

staat;
U kunt uw koelkast waterpas stellen 

door aan de stelvoetjes te draaien 
zoals getoond in de afbeelding. 
De hoek van het stelvoetje wordt 
verlaagd wanneer u in de richting 
van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde 
richting draait. Wanneer iemand u 
hierbij helpt door de koelkast lichtjes 
op te tillen vereenvoudigt dit het 
proces.
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De deuren omkeren
Ga verder in numerieke volgorde.
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4  Voorbereiding
• Voor een vrijstaand apparaat; "dit 

koelend apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik als een ingebouwd 
apparaat";.

• Uw koelkast moet worden 
geïnstalleerd op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale verwarming en 
kachels en op minstens 5 cm afstand 
van elektrische ovens. De koelkast 
mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

• De omgevingstemperatuur van 
de kamer waarin u de koelkast 
installeert dient minstens -15°C te 
zijn. In verband met efficiëntie wordt 
gebruik van uw koelkast in koudere 
omstandigheden niet aanbevolen.

• Controleer of de binnenzijde van uw 
koelkast volledig schoon is.

• Bij installatie van twee koelkasten 
naast elkaar, moeten de koelkasten 
op een afstand van minstens 2 cm 
van elkaar worden geplaatst.

• Wanneer u de koelkast voor de 
eerste keer in gebruik neemt, 
gelieve tijdens de eerste zes uur 
de volgende instructies in acht te 
houden.

 - De deur niet regelmatig openen.
 - Koelkast moet in bedrijf gesteld 

worden zonder levensmiddelen.
 - De stekker van de koelkast 

niet uittrekken. Indien zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in 
het deel “Aanbevolen oplossingen 
voor problemen”.

• De manden/lades die met het 
koelcompartiment worden 
meegeleverd moeten altijd 
worden gebruikt om voor een 
laag energieverbruik en betere 
opslagcondities te zorgen.

 • Wanneer voedsel in contact komt 
met de temperatuursensor in het 
vriezercompartiment dan kan dit het 
energieverbruik van het apparaat 
verhogen. Derhalve dient contact 
met de sensor(s) voorkomen te 
worden.

• Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.

• In bepaalde modellen schakelt het 
instrumentenpaneel uit 5 minuten 
nadat de deur werd gesloten. Het 
wordt opnieuw ingeschakeld als de 
deur wordt geopend of als een knop 
wordt ingedrukt.

• Als gevolg van 
temperatuurschommelingen 
door het openen/sluiten van de 
deur van het product tijdens zijn 
werking, is condens op de deur-/
koelkastschappen en de glazen 
houders normaal.

• Aangezien warme en vochtige lucht 
niet direct in uw product doordringt 
als de deuren niet geopend zijn, zal 
uw product zichzelf optimaliseren 
in omstandigheden die voldoende 
zijn om uw voedsel te beschermen. 
Functies en onderdelen zoals 
een compressor, ventilator, 
verwarmer, ontdooien, verlichting, 
display enzovoort zullen werken 
volgens de behoeften om in deze 
omstandigheden een minimum aan 
energie te verbruiken.
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5  Gebruik van uw koelkast/diepvriezer

De werkingstemperatuur wordt 
geregeld via de temperatuurbediening.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0 = Systeemkoeling staat uit.
1 = Laagste koelstand (warmste 
instelling)
5 = Hoogste koelstand (koudste 
instelling)

 
De gemiddelde koelkasttemperatuur 

moet ongeveer +5 °C bedragen.
Kies een stand afhankelijk van de 

gewenste temperatuur.
Merk op dat er in het koelgebied 

verschillende temperaturen zijn.
Het koudste gedeelte bevindt zich 

onmiddellijk boven het groentevak.
De binnentemperatuur hangt ook af 

van de omgevingstemperatuur, hoe 
vaak de deur geopend wordt en de 
hoeveelheid voedsel die in de koelkast 
wordt bewaard.

Wanneer u de deur vaak opent, stijgt 
de binnentemperatuur.

Het is daarom raadzaam om de deur 
na elk gebruik zo snel mogelijk te 
sluiten.

De binnentemperatuur van uw 
koelkast verandert om de volgende 
redenen;
• Seizoenstemperaturen,
• Frequent openen van de deur of de 

deur lang open laten staan,
• Etenswaar dat in de koelkast wordt 

geplaatst zonder dat deze tot 
kamertemperatuur is zijn afgekoeld,

• De plaats van de koelkast in de 
kamer (bijv. blootgesteld aan 
zonlicht).

• Met de thermostaat kunt u een 
als gevolg van deze redenen 
variërende binnentemperatuur 
aanpassen. De cijfers rond de 
thermostaatknop geven de mate 
van koeling aan.

• Wanneer de 
omgevingstemperatuur 
hoger is dan 32°C, draait u 
de thermostaatknop in de 
maximumpositie. 

• Wanneer de 
omgevingstemperatuur lager is dan 
25°C, draait u de thermostaatknop 
naar de minimumpositie.
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5.1. Koelen

Bewaren van voedsel
Het koelkastgedeelte dient voor het 

bewaren van verse etenswaren en 
dranken.

Bewaar melkproducten in het 
daartoe bedoelde vak in de koelkast/
diepvriezer.

Flessen kunnen in de flessenhouder 
worden gezet of in het flessenvak van 
de deur.

Rauw vlees kan het best worden 
bewaard in een polyethyleen zak 
onderin de koelkast/diepvriezer.  

Laat hete voedingswaren en dranken 
eerst afkoelen tot kamertemperatuur 
voor u ze in de koelkast/diepvriezer 
plaatst.

• Let op
Bewaar geconcentreerde alcohol 

enkel rechtopstaand en goed 
afgesloten.

• Let op
Bewaar geen explosieve 

bestanddelen of containers 
met ontvlambaar drijfgas 
(slagroomverdelers, spuitbussen, 
enz.) in het apparaat. Er bestaat een 
kans op explosie.

5.2. Het plaatsen van 
de levensmiddelen

Eierrek Eieren

S c h a p p e n 
van het 
koelgedeelte

Levensmiddelen 
in pannen, bedekte 
borden, gesloten 
bakjes

D e u r va k ke n 
koelgedeelte

Kleine en verpakte 
levensmiddelen of 
drank (zoals melk, 
vruchtensap en bier)

Groentelade Groente en fruit

Ontdooien van het apparaat

Het apparaat ontdooit automatisch.
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5.3. Aanbevelingen 
voor het vak voor 
verse etenswaren

*OPTIONEEL

• Als er meerdere opties zijn, moeten 
de glazen platen zodanig worden 
geplaatst dat ze de luchtuitlaten op 
de achterwand niet blokkeren. De 
luchtuitlaten moeten bij voorkeur 
onder de glazen platen blijven. 

• Deze combinatie kan bijdragen 
tot de luchtcirculatie en energie-
efficiëntie.

5.4. De lade voor 
zuivelproducten 
(koude opberging) 

Biedt een lagere temperatuur in 
het koelvak. Gebruik deze lade om 
delicatessen te bewaren (salami, 
worst, zuivelproducten, etc. ) die een 
lagere bewaartemperatuur of vlees, 
kip of visproducten voor onmiddellijk 
verbruik. Bewaar geen fruit en 
groenten in deze lade. 



18 NL

6  Onderhoud en reiniging
A Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker 
uit het toestel trekt voordat u met 
reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te 
poetsen.

C In producten die geen No Frost 
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van 
één koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant 
schoon te maken en wrijf vervolgens 
droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in 
de lamp en andere elektrische 
onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, 
trek dan de stroomkabel uit, 
verwijder alle etenswaren, maak de 
koelkast schoon en laat de deur op 
een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na 
om u ervan te overtuigen dat ze 
schoon en vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk 
het deurrooster vervolgens 
eenvoudigweg naar boven vanaf de 
basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te 
reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie 
op dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo 
niet zullen stempels op plastic 
onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek om 
te reinigen en te drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast 
in onafgedichte bakjes. Deze 
kunnen de plastic oppervlakken van 
uw koelkast beschadigen. Mocht 
u olie morsen op de kunststof 
oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm 
water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u 

tijd en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen 
uit defect vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde 
functies die hier beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De koelkast werkt niet. 
• De stekker zit niet op de juiste 

manier in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker veilig in het 
stopcontact wordt geplaatst.

• De zekering van het stopcontact 
waarop de koelkast is aangesloten 
of de hoofdzekering is gesprongen. 
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van 
het koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL en FLEXI ZONE).
• Omgeving is erg koud. >>>Plaats de 

koelkast niet in een ruimte waar de 
temperatuur lager kan worden dan 
10°C.

• De deur van de koelkast werd 
regelmatig open gemaakt. >>>Open 
en sluit de deur van de koelkast niet 
te veel.

• Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats 
de koelkast niet in een vochtige 
ruimte.

• Voedsel met veel vloeistoffen wordt 
in open bakjes bewaard. >>>Bewaar 
dit soort voedsel in gesloten bakjes.

• De deur van de koelkast staat op 
een kier. >>>Sluit de deur van de 
koelkast.

• De thermostaat staat veel te laag. 
>>>Zet de thermostaat hoger.

• De compressor draait niet

• Thermische bescherming van de 
compressor kan springen gedurende 
plotselinge stroomuitval of afsluiting 
van de stroomtoevoer wanneer 
de druk van het koelmiddel in het 
koelsysteem van de koelkast niet 
in balans is. De koelkast gaat na 
ongeveer 6 minuten draaien. Neem 
contact op met de onderhoudsdienst 
wanneer uw koelkast na deze 
periode niet start.

• De koelkast zit in een ontdooicyclus. 
>>>Dit is normaal voor een volledig 
automatisch ontdooiende koelkast. 
Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

• De stekker van de koelkast steekt 
niet in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.

• De temperatuuraanpassingen 
werden niet correct uitgevoerd. 
>>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

• Er is een stroomstoring. >>>Zodra 
de storing is verholpen keert de 
koelkast terug naar normale werking.

Het werkingsgeluid neemt toe 
wanneer de koelkast werkt.
• De werking van de koelkast 

kan veranderen als gevolg 
van wijzigingen in de 
omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal en geen defect.

De koelkast werkt frequent of 
gedurende lange tijd.
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• Uw nieuwe product is mogelijk breder 
dan het vorige. Grote koelkasten 
werken langer.

• De omgevingstemperatuur kan 
hoog zijn. >>>Het is normaal dat het 
product langer draait in een warme 
omgeving.

• De stekker van de koelkast kan 
onlangs ingestoken zijn of de 
koelkast kan zijn volgeladen met 
etenswaren. >>>Wanneer de 
koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt het 
langer om de ingestelde temperatuur 
te bereiken. Dit is normaal.

• Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk in 
de koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats 
geen warm voedsel in de koelkast.

• Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>De warme lucht die in 
de koelkast is binnengekomen maakt 
dat de koelkast langer werkt. Open de 
deuren niet te dikwijls.

• De deur van het vries- of 
koelcompartiment is mogelijk op een 
kier blijven staan. >>>Controleer of 
de deuren goed gesloten zijn.

• De koelkast is zeer koud ingesteld. 
>>>Stel de koelkasttemperatuur 
hoger en wacht tot de temperatuur 
wordt bereikt.

• Deurafdichting van de koelkast 
of diepvriezer kan vuil, versleten, 
gebroken of niet goed geplaatst zijn. 
>>>Maak de afdichting schoon of 
vervang deze. Een beschadigde/
gebroken afdichting maakt dat de 
koelkast langer moet werken om de 
huidige temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag 
terwijl de koelkasttemperatuur 
voldoende is.
• De diepvriestemperatuur is zeer 

koud ingesteld. >>>Stel de 
diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag 
terwijl de diepvriestemperatuur 
voldoende is.
• De temperatuur van het koelvak is 

zeer koud ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger in en 
controleer.

Etenswaren die in laden van het 
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.
• De temperatuur van het koelvak is 

zeer hoog ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in en 
controleer.

Temperatuur in de koelkast of 
diepvriezer is zeer hoog.
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• De temperatuur van het koelvak 
is zeer hoog ingesteld. >>>De 
temperatuur van het koelvak heeft 
invloed op de temperatuur van de 
diepvriezer. Wijzig de temperatuur 
van de koelkast of de diepvriezer 
en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.

• Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet te 
vaak.

• De deur staat op een kier. >>>Sluit 
de deur volledig.

• De koelkast is pas ingeschakeld of 
werd recent geladen met voedsel. 
>>>Dit is normaal. Wanneer de 
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt het 
langer om de ingestelde temperatuur 
te bereiken.

• Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk in 
de koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats 
geen warm voedsel in de koelkast.

• Vibratie of geluid.
• De vloer is niet gelijk of stabiel. 

>>> Indien de koelkast schommelt 
bij enige beweging, moet u de 
stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de 
vloer vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

• De spullen die boven op de koelkast 
liggen kunnen geluid veroorzaken. 
>>>Verwijder deze van de 
bovenzijde van de koelkast.

Er komt een geluid van morsende of 
sprayende vloeistof uit de koelkast.
• Vloeistof- en gasstromen vinden 

plaats conform de werkingsprincipes 
van uw koelkast. Dit is normaal en 
geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de 
koelkast.
• Er worden ventilatoren gebruikt om 

de koelkast te koelen. Dit is normaal 
en geen defect.

Condens op de binnenwanden van de 
koelkast.
• Met warm en vochtig weer neemt 

ijs- en condensvorming toe. Dit is 
normaal en geen defect. 

• Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet te 
vaak. Sluit ze wanneer ze open staan.

• De deur staat op een kier. >>>Sluit 
de deur volledig.

Vocht aan de buitenkant van de 
koelkast of tussen de deuren.
• De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij 

normaal bij vochtig weer. Wanneer 
de vochtigheid minder wordt, zal de 
condens verdwijnen.
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Slechte geur binnenin de koelkast.
• Ze wordt niet regelmatig 

schoongemaakt. >>>Maak 
de binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een spons 
met lauw water waarin eventueel 
wat carbonaat is opgelost.

• Sommige bakjes of 
verpakkingsmaterialen kunnen de 
geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

• Er is voedsel in de koelkast geplaatst 
in een open bakje. >>>Bewaar 
het voedsel altijd in een gesloten 
bakje. Micro-organismen die zich 
verspreiden vanuit containers zonder 
deksel kunnen onaangename geuren 
veroorzaken.

• Neem vervallen voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd meteen uit 
de koelkast.

De deur sluit niet.
• Voedselpakketjes kunnen er de 

reden van zijn dat de deur niet sluit. 
>>>Verplaats de verpakkingen die 
de deur belemmeren.

• De koelkast staat niet volledig 
waterpas op de vloer. >>>Stel 
de stelvoetjes bij om de koelkast 
waterpas te zetten.

• De vloer is niet gelijk of stevig. 
>>>Zorg dat de vloer vlak is en de 
koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.
• De levensmiddelen kunnen de 

bovenzijde van de lade raken. 
>>>Herschik de levensmiddelen in 
de lade.

Als Het Oppervlak Van Het Product 
Heet Is.
• Tijdens de werking kunnen tussen 

de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen 
worden waargenomen. Dit is normaal 
en behoeft geen serviceonderhoud!
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen 
correct worden behandeld door de 
eindgebruiker zonder dat dit aanleiding 
geeft tot veiligheidsproblemen of een 
onveilig gebruik, op voorwaarde dat ze 
worden uitgevoerd binnen de limieten en in 
overeenstemming met de volgende instructies 
(zie het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in 
het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”, 
moeten reparaties worden uitgevoerd door 
geregistreerde professionele monteurs om 
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een 
geregistreerde professionele monteur is een 
professionele monteur die toegang heeft 
gekregen tot de instructies en de lijst met 
reserveonderdelen van dit product door 
de fabrikant, in overeenstemming met de 
methoden beschreven in wetsbesluiten in 
overeenstemming met Richtlijn 2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en 
reparatiewerken in het kader van de 
garantievoorwaarden mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de gespecialiseerd 
vertegenwoordiger (m.a.w. geautoriseerde 
professionele monteurs) die u kunt 
bereiken via het telefoonnummer vermeld 
in de gebruikshandleiding/garantiekaart 
of via uw geautoriseerde verdeler. Om 
die reden zullen reparaties die worden 
uitgevoerd door professionele monteurs 
(die niet zijn geautoriseerd door Beko) de 
garantie nietig verklaren.

Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende 
reserveonderdelen zelf repareren: deur 
handgrepen,
deur scharnieren, laden, manden en 
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook 
beschikbaar op support.beko.com op 1 maart 
2021).

Bovendien, om de veiligheid van het product 
te garanderen en het risico van ernstig letsel 
te voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie 
worden uitgevoerd in overeenstemming met 
de instructies in de handleiding voor zelf-
reparatie of die beschikbaar is in in support.
beko.com Uit veiligheidsoverwegingen moet u 
de stekker van het product loskoppelen voor u 
een zelf-reparatie probeert uit te voeren. 

Reparaties en pogingen tot reparatie door 
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn 
omvat in deze lijst en/of waarbij de instructies 
in de handleiding voor zelf-reparatie of die 
beschikbaar zijn in support.beko.com niet 
worden nageleefd, kunnen resulteren in 
veiligheidsproblemen die niet kunnen worden 
toegewezen aan  Beko Beko en deze zullen 
de garantie van het product nietig verklaren. 

Om die reden raden wij ten stelligste af dat 
eindgebruikers op eigen houtje reparaties 
proberen uit te voeren die buiten de vermelde 
lijst van reserveonderdelen vallen en in 
dergelijke situaties beroep doen op een 
geautoriseerde professionele monteur of 
geregistreerde professionele monteurs. 
Dergelijke pogingen van eindgebruikers 
kunnen daarentegen veiligheidsproblemen 
en schade aan het product veroorzaken 
en resulteren in brand, overstromingen, 
elektrische schokken en ernstig persoonlijk 
letsel. 

Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, 
de volgende reparaties moeten worden 
uitgevoerd door geautoriseerde
professionele servicemonteurs of 
geregistreerde professionele monteurs: 
compressor, koelcircuit, moederbord,omzetter 
bord, weergavebord, etc.

De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk 
worden gesteld wanneer eindgebruikers de 
bovenstaande instructies niet naleven.
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De beschikbaarheid van de reserveonderdelen 
van de koelkast die u hebt gekocht is 10 
jaar. Tijdens deze periode zijn de originele 
reserveonderdelen beschikbaar voor de 
correcte werking van uw koelkast.
De minimale duur van de garantie van de 
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maanden.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van 
de "G"-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel worden 
vervangen door professionele reparateurs.



Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który został 

wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli jakości.
W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i 

przechowywać ją do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie 
przekazany innej osobie, prosimy przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
• Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać 

instrukcję obsługi.
• Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących 

bezpieczeństwa.
• Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
• Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. 
W instrukcji zostały wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C
Ważne informacje i przydatne 
wskazówki.

A Zagrożenie dla życia i majątku.

B
Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiałów umożlwiających 
recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi.

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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Ten rozdział zawiera instrukcje 
dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń i szkód 
materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w 
podobnych miejscach, np.

- w kuchniach personelu sklepu, 
biur i innych środowisk pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlo

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
• Produkt nie może być używany 

przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, bez 
wystarczającej wiedzy i doświadczenia 
ani przez dzieci. Urządzenie może 
być używane przez takie osoby pod 
nadzorem i z użyciem wskazówek 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie wolno 
się bawić urządzeniem.

• W przypadku awarii urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.

• Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego 
ponownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od 
zasilania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, zawsze 
należy trzymać za wtyk.

• Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.

• Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 

• Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz zasilanie i usuń 
całą żywność ze środka. 

• Do czyszczenia lodówki i topienia lodu 
we wnętrzu nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów czyszczących.  
Para może trafić na powierzchnie 
elektryczne i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!

• Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!

• Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeśli 
górna lub tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  

1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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1

1

• W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy podłączyć do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie 
musi być wykonane przez 
wykwalifikowanego elektryka.

• Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.

• Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może 
ona przymarznąć do rąk!

• Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!

• Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.

• W pobliżu produktu nie wolno 
rozpryskiwać substancji 
łatwopalnych, ponieważ mogą się 
one zapalić lub wybuchnąć.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani 
produktów z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).

• Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie 
wodą części elektrycznej może 
spowodować porażenie elektryczne 
i pożar.

• Narażenie produktu na deszcz, 
śnieg, bezpośrednie promienie 
słoneczne i wiatr spowoduje 
zagrożenie elektryczne. Podczas 
przemieszczania produktu nie wolno 
ciągnąć za uchwyt drzwiowy. Uchwyt 
może nie wytrzymać.

• Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej części 
ciała przez ruchome części 
wewnątrz produktu.

• Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 

• Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.

 

• Podczas ustawiania urządzenia 
należy się upewnić, że przewód 
zasilający nie został przytrzaśnięty 
ani nie jest uszkodzony.

• Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych zasilaczy 
z tyłu urządzenia.

• Lodówka Side by Side wymaga 
podłączenia do wody. Jeśli nie 
jeszcze dostępnego zaworu i musisz 
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zadzwonić po hydraulika, zwróć 
uwagę na to, że: jeśli Twój dom jest 
wyposażony w system ogrzewania 
podłogowego, weź pod uwagę, że 
wiercenie otworów w betonowym 
suficie może uszkodzić ten system 
ogrzewania.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
wkładać żywność do chłodziarek i 
wyjmować ją.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować znaczny 
wzrost temperatury w komorach 
chłodziarki.

• – Regularnie czyścić powierzchnie, 
które mogą mieć kontakt z 
żywnością i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 48 
godz.; przepłukać system wodny 
podłączony do dopływu, jeśli woda 
nie była pobierana przez 5 dni.

• – Surowe mięso i ryby należy 
przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, tak aby się 
z nimi nie stykały ani nie skapywały 
na inną żywność.

• – Komory na żywność mrożoną 
oznaczone dwiema gwiazdkami 
nadają się do przechowywania 
żywności wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub wytwarzania 
lodów oraz robienia kostek lodu.

• – Komory oznaczone jedną, dwiema 
lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze ma 
być przez dłuższy czas puste, należy 
je wyłączyć, rozmrozić, oczyścić, 

wysuszyć i pozostawić otwarte 
drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ chłodzenia 
używający gazu R600a, należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu chłodzenia 
i jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten gaz jest 
łatwopalny. W razie uszkodzenia układu 
chłodzenia należy trzymać produkt 
z dala od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.

C

Etykieta wewnątrz z lewej 
strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu zimnej 
wody wynosi 620 kPa (90 psi). 
Jeśli ciśnienie wody w Państwa 
instalacji przekroczy 550 kPa (80 
psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania 
efektu uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć porady 
u profesjonalnego hydraulika.

• Nie podłączać do dopływu ciepłej 
wody. Zachować środki ostrożności 
przed ryzykiem zamarznięcia 
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
przewodów. Temperatura robocza 
wody powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

• Należy używać tylko wody pitnej.
1.2. Przeznaczenie
• Ten produkt jest przeznaczony 

do użytku domowego. Nie jest 
on przeznaczony do użytku 
komercyjnego.

• Produkt powinien być używany 
jedynie do przechowywania 
żywności i napojów.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających 
temperatur kontrolowanych 
(szczepionek, leków wrażliwych na 
ciepło, materiałów medycznych itd.).

• Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym użytkowaniem lub 
obsługą.

• Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty 
zakupu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
• Materiały opakowaniowe należy 

przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

• Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.

• Jeśli drzwi produktu mają zamek, 
klucz należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady (2012/19/
WE).  Wyrób ten oznaczony jest symbolem kla-
syfikacji zużytych urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie 
może być umieszczany łącznie z in-
nymi odpadami gospodarstwa do-
mowego po okresie jego użytkowa-
nia. Zużyte urządzenie należy oddać 

do specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w celu utyliza-
cji. Aby uzyskać informacje o punktach zbiórki w 
swojej okolicy należy skontaktować się z lokal-
nymi władzami lub punktem sprzedaży tego 
produktu. Gospodarstwo domowe spełnia waż-
ną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku zużytego sprzętu. Odpowiednie 
postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega 
potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrekty-
wą Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecz-
nych) (2011/65/WE).  Nie zawiera szkodliwych i 
zakazanych materiałów, podanych w tej dyrek-
tywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano 
z materiałów nadających się do recy-
klingu, zgodnie z naszym ustawo-
dawstwem krajowym. Nie wyrzucaj 

materiałów opakowaniowych do śmieci wraz z 
innymi odpadkami domowymi. Oddaj je w jed-
nym z wyznaczonych przez władze lokalne 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych.
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C

Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie posiadanemu 
produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą innych 
modeli.

2  Oto Twoja chłodziarka

*Może nie być dostępne we wszystkich modelach

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Półka w drzwiach
2. Uchwyt na jajka
3. Półka Na Butelki
4. Regulowane Nóżki
5. Komora Zamrażalnika 
6. Pojemniki Na Świeże Warzywa

7. Pojemnik na produkty mleczne 
(chłodnia)

8. Nastawiane Półki
9. Komora Z Winem
10. Panel Wskaźników Regulacji 

Elektronicznej
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3  Instalacja
3.1. Odpowiednie miejsce 
na instalację

W sprawie instalacji produktu skontaktuj 
się z autoryzowanym serwisem. Aby 
przygotować produkt do instalacji, 
zapoznaj się z informacjami w instrukcji 
użytkownika i sprawdź, czy zasilanie 
elektryczne i dopływ wody są zgodne z 
wymaganiami. Jeśli nie, skontaktuj się 
elektrykiem i hydraulikiem, aby dokonać 
stosownych zmian.

B

OSTRZEŻENIE: Producent nie 
bierze żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane pracami wykonywanymi 
przez osoby nieupoważnione.

B

OSTRZEŻENIE: Podczas 
instalacji kabel zasilający produktu musi 
być odłączony od sieci. W przeciwnym 
razie może to skutkować śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami!

A

OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi są zbyt 
wąskie, aby przenieść przez nie produkt, 
zdejmij jego drzwiczki i obróć go na 
bok; jeśli to nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

•  Aby uniknąć wibracji, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni.

• Zainstaluj produkty co najmniej 30 cm 
od podgrzewacza, piecyka i podobnych 
źródeł ciepła, oraz co najmniej 5 cm od 
kuchenek elektrycznych. 

 • Nie narażaj produktu na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych ani nie 
trzymaj go w wilgotnym otoczeniu.

• Produkt wymaga odpowiedniej 
cyrkulacji powietrza, aby działać 
wydajnie.

• Jeśli chłodziarka ma stać we wnęce 
w ścianie, należy zwrócić uwagę, aby 
pozostawić co najmniej 5 cm odstępu 
od sufitu i ścian.

• Nie instaluj chłodziarki w miejscu, 
gdzie temperatura spada poniżej -5°C.

3.2. Zakładanie klinów plastikowych
Użyj klinów plastikowych dostarczonych wraz z 
produktem, aby zapewnić wystarczająco dużo 
miejsca na cyrkulację powietrza między produktem 
a ścianą. 
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1. Aby założyć kliny, wyjmij śruby z 
produktu i użyj śrub dostarczonych 
w tej samej torebce, co kliny.

2. Włóż 2 plastikowe kliny w tylną 
płytę wentylacyjną, jak pokazano na 
rysunku.

3.3. Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie jest ustawiony równo, 
wyreguluj przednie regulowane nóżki, 
obracając je w prawo lub w lewo. 

3.4. Połączenie elektryczne

A
OSTRZEŻENIE: Do 
podłączania zasilania nie używaj 
przedłużacza ani wtyczki wielokrotnej.

B

OSTRZEŻENIE: Wymianę 
uszkodzonego przewodu zasilającego 
należy zlecić autoryzowanemu 
serwisowi.

C

W przypadku umieszczenia dwóch 
chłodziarek obok siebie należy 
zostawić między nimi odstęp 
przynajmniej 4 cm.

• Nasza firma nie bierze odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody powstałe na skutek 
używania bez uziemienia i korzystania z 
połączenia elektrycznego niezgodnego z 
przepisami krajowymi.

• Po instalacji wtyczka zasilania musi być 
łatwo dostępna.

• Podłącz chłodziarkę do uziemionego 
gniazdka o napięciu 220-240V/50 Hz. 
Wtyczka musi mieć bezpiecznik 10-16 A.

• Nie używaj wtyczki wielokrotnej bez 
przedłużacza ani z nim do połączenia 
gniazdka w ścianie z chłodziarką.

C

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni
W bocznych ściankach produktu 
poprowadzone są przewody z 
chłodziwem dla poprawy systemu 
chłodzenia. Czynnik chłodniczy 
w wysokich temperaturach może 
przepływać przez te obszary, co może 
bardzo rozgrzać powierzchnie ścianek 
bocznych. Jest to normalne i nie wymaga 
żadnego serwisowania. Proszę zachować 
ostrożność podczas dotykania tych 
obszarów.
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4  Przygotowanie
• W przypadku urządzenia 

wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane”;.

• Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy chronić 
ją przez bezpośrednim działaniem 
słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje się 
chłodziarkę, powinna wynosić co 
najmniej -15 oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez żadnej 
żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki chłodziarki 
z gniazdka. W przypadku awarii 
zasilania, której nie można samemu 
naprawić, prosimy zastosować się 
do ostrzeżenia z rozdziału „Zalecane 
rozwiązania problemów”.

• Aby zapewnić niskie zużycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze chłodzącej.

• Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to zużycie 
energii. Należy w związku z tym 
unikać jakiegokolwiek kontaktu z tym 
czujnikiem (tymi czujnikami).

• Oryginalne opakowanie i elementy z 
pianki należy zachować do przyszłego 
transportu lub przeprowadzek.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze 
nie będzie miały bezpośredniego 
dostępu do Twojego produktu kiedy 
drzwi będą zamknięte, produkt 
dokona samodzielnej optymalizacji 
w warunkach wystarczających do 
ochrony Twojej żywności. W takich 
okolicznościach, funkcje i komponenty, 
takie jak kompresor, wentylator, 
podgrzewacz, rozmrażanie, oświetlenie, 
wyświetlacz itp. będą działały w taki 
sposób, aby zużywać minimalną 
potrzebną ilość energii.
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C

Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje 
dotyczą innych modeli.

5  Użytkowanie chłodziarki/zamrażarki

Temperaturę roboczą reguluje się 
pokrętłem temperatury.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=System chłodniczy wył.
1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (najcieplejsze)
5 = Ustawienie największego 
chłodzenia (najzimniejsze)

 
Średnia temperatura we wnętrzu 

chłodziarki powinna wynosić ok +5°C.
Prosimy wybrać nastawienia stosownie 

do pożądanej temperatury.
Prosimy zauważyć, że temperatury w 

obszarze chłodzenia będą się różnić.
Strefa najzimniejsza znajduje się 

bezpośrednio nad komorą na warzywa.
Temperatura we wnętrzu zależy także 

od temperatury otoczenia, częstotliwości 
otwierania drzwi oraz ilości 
przechowywanej w środku żywności.

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.

Temperatura wewnątrz lodówki 
zmienia się z następujących powodów:
• Różnice temperatur w różnych porach 

roku,
• Częste otwieranie drzwiczek i 

niezamykanie ich przez dłuższy czas.
• Wkładanie do lodówki żywności 

bez uprzedniego ochłodzenia jej do 
temperatury pokojowej.

• Ustawienie chłodziarki w 
pomieszczeniu, np. w świetle 
słonecznym.

• Zmieniającą się z tych powodów 
temperaturę we wnętrzu chłodziarki 
można regulować przy pomocy 
termostatu. Liczby wokół przycisku 
termostatu odpowiadają różnej 
intensywności chłodzenia.

• Jeśli temperatura otoczenia przekracza 
32°C, obróć przycisk termostatu w 
położenie maksymalne. 

• Jeśli temperatura otoczenia spada 
poniżej 25°C, obróć przycisk 
termostatu w położenie minimalne.
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Chłodzenie

Przechowywanie żywności
Komora chłodnicza służy do 

krótkoterminowego przechowywania 
świeżej żywności i napojów.

Nabiał przechowuje się w specjalnej 
komorze chłodziarki/zamrażarki.

Butelki można przechowywać w 
uchwycie na butelki lub na półce na 
butelki w drzwiach.

Surowe mięso najlepiej trzymać w 
woreczku plastikowym w komorze na 
samym dnie chłodziarki/ zamrażarki.  

Przed włożeniem do chłodziarki/ 
zamrażarki gorących potraw i napojów 
odczekaj, aż ostygną do temperatury 
pokojowej.

• Uwaga
Alkohol wysokoprocentowy należy 

przechowywać wyłącznie w dokładnie 
zamkniętych naczyniach ustawionych 
w pozycji pionowej.

• Uwaga
W chłodziarce nie należy 

przechowywać substancji 
wybuchowych ani pojemników 
z łatwopalnymi gazami pędnymi 
(śmietana w puszkach, puszki z 
rozpylaczami itp.). Grozi to wybuchem.

Rozmieszczenie żywności
Tacka na 

jajka Jajka

Półki 
komory 
chłodniczej

Potrawy w 
garnkach, na 
talerzach z 
pokrywkami i 
w zamkniętych 
pojemnikach

Półki w 
drzwiczkach 
komory 
chłodniczej

Niewielkie 
zapakowane 
potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki 
owocowe, piwo)

Pojemnik 
na świeże 
warzywa

Warzywa i owoce

Rozmrażanie zamrażarki

Ta chłodziarka rozmraża się 
automatycznie.
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5.1. Zamrażanie żywności świeżej
• Przed włożeniem do lodówki 

żywność świeżą należy opakować 
lub przykryć.

• Przed włożeniem do lodówki gorące 
potrawy trzeba najpierw ostudzić do 
temperatury pokojowej. 

• Żywność przeznaczona do 
zamrożenia musi być świeża i dobrej 
jakości.

• Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.

• Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

• Materiały użyte do opakowania 
muszą być mocne i odporna na 
zimno, wilgotność, zapachy, 
olej i kwas, a także muszą być 
hermetyczne. Ponadto muszą 
być dobrze zamknięte i muszą 
być zrobione z łatwych do użycia i 
nadających się do zastosowania przy 
głębokim zamrażaniu materiałów.

• Zamrożoną żywność należy 
spożywać bezpośrednio po 
odmrożeniu i nie wolno jej ponownie 
zamrażać.

• Aby uzyskać najlepsze rezultaty 
prosimy przestrzegać następujących 
instrukcji.

1. Nie należy zamrażać zbyt dużych 
ilości żywności na raz. Jakość 
żywności zachowuje się najlepiej 
zamrażając ją na wskroś najszybciej, 
jak to możliwe.

2. Umieszczenie w komorze 

zamrażalnika żuwności ciepłej 
powoduje ciągłą pracę systemu 
chłodzącego aż do całkowitego jej 
zamrożenia.

3. Należy specjalnie zadbać, aby nie 
mieszać żywności już zamrożonej ze 
świeżą.

5.2. Zalecenia co do 
przechowywania mrożonek
•  Pakowane mrożonki ze sklepu 

należy przechowywać zgodnie z 
instrukcjami ich producentów dla  

 ( 4-gwiazdkowych) komór do 
przechowywania mrożonek.

• Aby utrzymać wysoką jakość 
mrożonek, którą zapewnili im 
producenci i sprzedawcy detaliczno 
należy pamiętać, co następuje:

1. Paczki z mrożonkami należy wkładać 
do zamrażalnika możliwie szybko po 
ich zakupie.

2. Sprawdzić, czy paczki zaopatrzone 
są w etykietki oznaczające 
zawartość oraz datę.

3. Nie przekraczajcie terminów 
podanych na opakowaniu jako 
terminy przydatności do spożycia.

Odszranianie
Komora zamrażarki rozmraża się 

automatycznie.
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5.3. Rozmieszczenie żywności
Półki w 

k o m o r z e 
zamrażalnika

Różne mrożonki, 
np. mięso, ryby, 
lody, warzywa, itp.

Tacka na jajka Jajka

Półki komory 
chłodniczej

Potrawy w 
garnkach, na 
talerzach z 
pokrywkami i 
w zamkniętych 
pojemnikach

Półki w 
d r z w i c z k a c h 
k o m o r y 
chłodniczej

N i e w i e l k i e 
z a p a k o w a n e 
potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki 
owocowe, piwo)

P o j e m n i k 
na świeże 
warzywa

Warzywa i owoce

Komora strefy 
świeżej

P r o d u k t y 
delikatesowe (ser, 
masło, salami, itp.)

5.4. O głębokim zamrażaniu
Aby zachować dobrą jakość żywności 

należy zamrozić ją 
najprędzej jak to możliwe po włożeniu 

do lodówki.  
Żywność można przechowywać 

przez dłuższy czas tylko w 
temperaturze -18oC lub niższej. 

Świeżość żywności można zachować 
przez wiele miesięcy (głęboko 
zamrożoną w temperaturze -18oC).
OSTRZEŻENIE! A 

• Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.

• Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

Niezbędne do pakowania materiały:
• Odporna na zimno taśma klejąca.
• Etykiety samoprzylepne
• Pierścienie gumowe
• Pisak
Materiały używane do pakowania 

żywności muszą być wytrzymałe na 
rozdarcie i odporne na zimno, wilgoć, 
zapachy, oleje i kwasy.

Nie należy dopuścić, aby 
przeznaczona do zamrożenia żywność 
stykała się z uprzednio zamrożoną 
żywnością, co grozi ich częściowym 
rozmarznięciem.

Zamrożoną żywność należy 
spożywać bezpośrednio po 
odmrożeniu i nie wolno jej ponownie 
zamrażać.
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5.5. Zalecenia dot. komory 
na żywność świeżą.

*OPCJA
• W przypadku wielu opcji półki 

szklane należy umieścić tak, aby 
wyloty powietrza znajdujące 
się na tylnej ścianie nie zostały 
zablokowane. Najlepiej, aby wyloty 
powietrza pozostawały pod szklaną 
półką. 

• Poprawi to dystrybucję powietrza i 
efektywność energetyczną.

5.6. Ostrzeżenie o 
otwartych drzwiczkach

Rozlega się dźwiękowy sygnał 
ostrzegawczy, jeśli drzwiczki 
chłodziarki lub zamrażarki w 
urządzeniu pozostają otwarte przez 
określony czas. Sygnał ostrzegawczy 
cichnie po naciśnięciu dowolnego 
przycisku na wskaźniku lub po 
zamknięciu drzwiczek.

5.7. Wymiana lampki oświetlenia 
Aby wymienię lampkę używaną 

do oświetlenia chłodziarki, prosimy 
wezwać autoryzowany serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w 
tym urządzeniu nie są przeznaczone 
do oświetlania pomieszczeń. Lampa 
ta ma pomagać użytkownikowi 
wygodnie i bezpiecznie umieszczać 
pożywienie w lodówce/zamrażarce.

Żarówki używane w urządzeniu 
muszą wytrzymywać ekstremalne 
warunki fizyczne, jak np. temperatury 
poniżej -20°C.

5.8. Pojemnik na produkty 
mleczne (chłodnia)

Zapewnia niższą temperaturę 
wewnątrz komory lodówki. Użyj 
tego pojemnika do przechowywania 
produktów garmażeryjnych (salami, 
wędlin, nabiału, itp.), wymagających 
niższej temperatury przechowywania 
lub produktów mięsnych, drobiowych 
lub rybnych do bezpośredniego 
spożycia. W pojemniku nie należy 
przechowywać owoców ani warzyw. 
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5.9. Pojemnik na warzywa 
z kontrolą wilgotności
(Opcja)

Funkcja kontroli wilgotności 
umożliwia zachowanie odpowiedniej 
wilgotności warzyw i owoców oraz 
zapewnia dłuższą świeżość żywności.

Zaleca się w miarę możliwości 
przechowywanie w pojemniku 
warzyw liściastych, jak sałata, szpinak 
itp. w pozycji poziomej, a nie opartych 
o korzeń, ze względu na utratę 
wilgotności.

Układając warzywa, ciężkie i twarde 
należy układać na dole, a lekkie i 
miękkie na górze, biorąc pod uwagę 
konkretną wagę warzyw.

Nie zostawiać w pojemniku warzyw w 
plastikowych torebkach. Zostawienie 
ich w plastikowej torebce spowoduje, 
że szybko zgniją. W sytuacjach, kiedy 
styczność z innymi warzywami jest 
niezalecana, używaj materiałów 
opakowaniowych takich jak papier, 
które mają pewną porowatość 
pozwalającą zachować higienę.

Nie wkładaj owoców, które 
wydzielają dużo gazowego etylenu, 
jak gruszki, morele, brzoskwinie, a 
przede wszystkim jabłka, do tego 
samego pojemnika na warzywa, 
co inne warzywa i owoce. Gazowy 
etylen wydobywający się z tych 
owoców może spowodować szybsze 
dojrzewanie i gnicie pozostałych 
warzyw i owoców.
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku do 
polerowania.

B W przypadku produktów, które nie 
mają funkcji No Frost, na tylnej ścianie 
wewnątrz komory chłodzenia mogą 
pojawiać się krople wody i szron. Nie 
należy ich usuwać; nie stosować 
tłuszczy ani podobnych środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią wodą i 
wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze jednej 
łyżeczki do herbaty sody oczyszczonej 
w 0,5 litra wody, a następnie wytrzeć 
do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i innych 
urządzeń elektrycznych nie dostała się 
woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy uszczelki w 
drzwiczkach są czyste i nie osadzają się 
na nich cząstki żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani wody 
z zawartością chloru. Chlor powoduje 
korozję takich powierzchni metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. Do 
czyszczenia używaj ciepłej wody i 
miękkiej ściereczki, następnie wytrzyj 
do sucha.

Zabezpieczenia powierzchni 
plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju w 
nieszczelnych pojemnikach, ponieważ 
może to uszkodzić jej plastikowe 
powierzchnie. W razie rozlania sie lub 
rozsmarowania oleju na plastikowej 
powierzchni, od razu oczyścić i opłukać 
ciepłą wodą jej zabrudzoną część. 
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem 

należy sprawdzić tę listę. Umożliwi to 
zaoszczędzenie czasu i pieniędzy. Ta 
lista zawiera często spotykane problemy 
niezwiązane z wadami jakości wykonania 
lub materiałów. Pewne wymienione tutaj 
funkcje mogą nie dotyczyć posiadanego 
produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do 

końca. >>> Dociśnij go do końca w 
gniazdku.

• Bezpiecznik podłączony do gniazda 
zasilającego produkt lub bezpiecznik 
główny jest przepalony. >>> Sprawdź 
bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej 
ściance komory chłodziarki 
(WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA).
• Drzwi są za często otwierane >>> 

Należy pamiętać, aby nie otwierać 
drzwi produktu za często.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> 
Produktu nie należy instalować w 
wilgotnych środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest 
przechowywana w nieszczelnych 
opakowaniach. >>> Żywność 
zawierająca płyny należy 
przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. 
>>> Nie wolno pozostawiać 
otwartych drzwi produktu przez długi 
czas.

• Termostat jest ustawiony na za niską 
temperaturę.  >>> Ustaw termostat 
na odpowiednią temperaturę. 

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania 

lub wyciągnięcia kabla zasilającego z 
gniazda i podłączenia go z powrotem 
ciśnienie gazu w układzie chłodzenia 
produktu jest niezrównoważone, co 
wyzwala zabezpieczenie termiczne 
sprężarki. Produkt ponownie się 
uruchomi po około 6 minutach. Jeśli 
produkt nie uruchomi się po tym 
czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To 
jest normalne w przypadku produktu 
z całkowicie zautomatyzowanym 
odmrażaniem. Odmrażanie odbywa 
się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> 
Upewnij się, że kabel zasilania jest 
podłączony.

• Nastawa temperatury jest 
niepoprawna. >>> Wybierz poprawną 
nastawę temperatury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu 
zasilania produkt będzie kontynuował 
normalną pracę. 

Hałas pracy lodówki zwiększa się 
podczas używania.
• Wydajność robocza produktu może 

się zmieniać w zależności od zmian 
temperatury otoczenia. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria. 
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Rozwiązywanie problemów
Lodówka włącza się za często lub na 
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż 

poprzedni. Większe produkty pracują 
dłużej.

• Temperatura w pomieszczeniu może 
być wysoka. >>> Produkt będzie 
normalnie działał przed dłuższy 
czas przy wyższej temperaturze w 
pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. >>> 
Produkt będzie potrzebował więcej 
czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. To jest 
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> 
Ciepłe powietrze przedostające się 
do środka spowoduje wydłużenie 
pracy produktu. Nie należy za często 
otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą 
być uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi 
są całkowicie zamknięte.

• Produkt może mieć ustawioną za 
niską temperaturę. >>> Ustaw 
wyższą temperaturę i poczekaj aż 
produkt ją osiągnie.

• Uszczelka drzwi chłodziarki lub 
zamrażarki może być zabrudzona, 
zużyta, uszkodzona lub niepoprawnie 
ułożona. >>> Oczyść lub wymień 
uszczelkę. Uszkodzona/podarta 
uszczelka drzwi spowoduje 
wydłużenie działania produktu w celu 
utrzymania bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo 
niska, ale temperatura chłodziarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory zamrażarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.

Temperatura chłodziarki jest bardzo 
niska, ale temperatura zamrażarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
chłodziarki i sprawdź ponownie.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory chłodziarki jest 
zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.
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Rozwiązywanie problemów
Temperatura chłodziarki lub 
zamrażarki jest za wysoka.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo wysoko. 
>>> Nastawa temperatury komory 
chłodziarki wpływa na temperaturę 
komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub 
zamrażarki i poczekaj aż odpowiednia 
komora osiągnie ustawiony poziom 
temperatury.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. 
>>> To jest normalne. Produkt 
będzie potrzebował więcej czasu na 
osiągnięcie ustawionej temperatury, 
jeśli został niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa 
porcja żywności. 

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Podłoże nie jest poziome lub 

wytrzymałe. >>> Jeśli produkt 
się kołysze podczas powolnego 
przemieszczania, wyreguluj nóżki 
w celu zrównoważenia produktu. 
Upewnij się też, że podłoże jest 
wystarczająco wytrzymałe i uniesie 
produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na 
produkcie mogą powodować hałas. 
>>> Zdejmij wszelkie przedmioty 
umieszczone na produkcie.

Produkt wytwarza dźwięki 
przepływającego płynu, 
rozpryskiwania itd.
• Zasada działania produktu obejmuje 

przepływy płynu i gazu. >>> To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos 
dmuchającego wiatru.
• Produkt używa wentylatora w 

procesie chłodzenia. To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.

Na wewnętrznych ściankach 
produktu występuje kondensacja.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy 

zalodzenie i kondensację. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy otwierać drzwi za często, a jeśli 
są otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej 
lub między drzwiami produktu 
występuje kondensacja.
• Pogoda może być wilgotna i to 

zjawisko jest normalne w takich 
warunkach. >>> Po zmniejszeniu 
wilgotności kondensacja zniknie. 
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Rozwiązywanie problemów
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony. 

>>> Czyść wnętrze regularnie za 
pomocą gąbki, ciepłej wody i wody z 
węglanem.

• Niektóre pojemniki i opakowania 
mogą wywoływać nieprzyjemne 
zapachy.  >>> Należy używać 
pojemników i opakowań z materiałów 
niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w 
nieszczelnych opakowaniach. >>> 
Żywność należy przechowywać 
w zamkniętych opakowaniach. 
Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych 
opakowań i powodować nieprzyjemne 
zapachy.

• Z produktu należy usunąć wszelką 
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować 

drzwi. >>> Przesuń przedmioty 
blokujące drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo 
na ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby 
zrównoważyć produkt.

• Podłoże nie jest poziome lub 
wytrzymałe. >>> Upewnij się, że 
podłoże jest poziome i wystarczająco 
wytrzymałe oraz uniesie produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa.
• Żywność może się stykać z górną 

częścią szuflady. >>> Zmień ułożenie 
żywności w szufladzie.

Jeślı powıerzchnıa produktu jest 
gorąca.
• Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele boczne 
i tylny ruszt mogą osiągać wysoką 
temperaturę. Jest to normalne 
zjawisko i nie oznacza konieczności 
dokonywania naprawy!

A OSTRZEŻENIE: Jeśli problem 
nie zniknie po wykonaniu 
instrukcji podanych w 
tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem. Nie 
próbuj naprawiać produktu.
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Rozwiązywanie problemów

 

Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być 
naprawione przez użytkownika końcowego 
bez obawy przed niebezpieczeństwem 
lub wynikającym z tego niebezpiecznego 
użytkowania, pod warunkiem, że naprawy 
zostaną wykonane w określonych granicach 
i zgodnie z następującymi instrukcjami (patrz 
rozdział „Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej w 
rozdziale "Samodzielna naprawa", naprawy 
powinny być zlecane do profesjonalnych 
warsztatów w celu uniknięcia problemów 
związanych z bezpieczeństwem. 
Zarejestrowany profesjonalny podmiot 
zajmujący się naprawami to profesjonalny 
warsztat, któremu producent przyznał dostęp 
do instrukcji i wykazu części zamiennych 
produktu zgodnie z metodami opisanymi 
w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu (tj. 
autoryzowane profesjonalne warsztaty), 
z którym można skontaktować się 
pod numerem telefonu podanym w 
instrukcji obsługi/karcie gwarancyjnej 
lub za pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi na 
warunkach gwarancji. W związku z tym 
należy pamiętać, że naprawy wykonywane 
przez profesjonalne warsztaty 
(nieautoryzowane przez Beko) powodują 
utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: 
klamki, zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi (zaktualizowana 
lista jest również dostępna na support.beko.
com od 1 marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy 
wykonać zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale 
"Samodzielna naprawa" lub dostępnymi 
w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną 
naprawą, odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane przez 
użytkowników końcowych w przypadku 
części niewymienionych na liście i/lub 
nieprzestrzeganie wskazówek zawartych 
w rozdziale „Samodzielna naprawa” lub 
dostępnych w support.beko.com, mogą 
stanowić zagrożenie, którego nie można 
przypisać do Beko, oraz spowodują utratę 
gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie zaleca 
się, aby użytkownicy końcowi powstrzymali 
się od podejmowania prób wykonywania 
napraw spoza wymienionego wykazu 
części zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi warsztatami 
lub profesjonalnymi warsztatami. 
Samodzielne próby naprawy mogą stważać 
zagrożenie i uszkodzić urządzenie, a 
następnie spowodować pożar, powódź, 
porażenie prądem i poważne obrażenia 
ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące 
naprawy muszą zostać zlecone w 
autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, 
obwód chłodzenia, płyta główna,płyta 
falownika, tablica wyświetlacza itp.
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Rozwiązywanie problemów
Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy 
użytkownik nie stosuje się do zaleceń.

Dostępność części zamiennych do 
zakupionej lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne 
części zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło 
światła o klasie energetycznej “G”.
Źródło światła w tym produkcie może być 
wymieniane wyłącznie przez profesjonalnych 
serwisantów.



Enne seadme kasutamist lugege antud kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient!
Soovime, et saaksite parima võimaliku kasutuskogemuse meie seadmega, mis on 

hoolikalt ja rangeid kvaliteedinõudeid järgides valmistatud kasutades moodsaid 
tehnoloogiad.

Soovitame teil enne kasutamist lugeda läbi kogu kasutusjuhend. Juhul, kui annate 
seadme edasi, ärge unustage anda seadmega kaasa kasutusjuhendit.

See juhend aitab teil toodet kiiresti ja ohutult kasutada.
• Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt kasutujuhendit.
• Järgige alati kehtivaid ohutusnõudeid.
• Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks lihtsalt leitavana.
• Lugege ka kõiki teisi seadmega kaasasolevaid dokumente.

Pidage meeles, et antud juhend võib kehtida mitmele erinevale mudelile. Juhendis 
on kõikmudelite erinevused selgelt välja toodud.

C
Oluline teave ja kasulikud 

nõuanded

A Oht elule ja varale.

B Elektrilöögi oht. 

Vastavalt rahvusvahelistele 
keskkonnakaitse õigusaktidele 
on Toote pakend valmistatud 
t a a s k a s u t a t a v a t e s t 
materjalidest.

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
Selles peatükis on toodud ära 

vajalikud ohutusjuhised, et vältida 
vigastusi ja materiaalseid kahjustusi. 
Nende juiste eiramine muudab 
mistahes garantiid kehtetuks.
Kasutusotstarve

A
HOIATUS: 

Ärge blokeerige 
seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.    

A
HOIATUS: 

Ärge kahjustage 
külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

A
HOIATUS! 

Ärge hoidke seadmes 
p l a h v a t u s o h t l i k k e 
aineid (nt tuleohtliku 
p r o p e l l e n d i g a 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas ja 

sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 

töökeskkondade personalialade 
köökides; 

- talumajapidamistes ja 
hotellides, motellides ja teistes 
eluruumi tüüpi keskkondades 
klientide kasutuses. 
1.1. Üldine ohutus
• Seade ei ole ette nähtud 

kasutamiseks isikutele (ka 
lapsed) kellel on füüsilised, 
sensoorsed või mentaalsed 
häired ning puuduvad piisavad 
oskused ja teadmised seadme 
kasutamiseks. Sellised isikud 
võivad seadet kasutada ainult 
nende ohutuse eest vastutava 
isiku juhendamise ja järelevalve 
all. Lastel ei tohi lubada 
seadmega mängida.

• Rikke korral tõmmake seade 
vooluvõrgust välja.

• Peale vooluvõrgust 
eemaldamist oodake 
vähemalt 5 minutit, enne 
seadme uuesti vooluvõrku 
ühendamist. Tõmmake seade 
välja,kui see pole kasutuses. 
Ärge puudutage pistikut 
märgade kätega! Vooluvõrgust 
eemaldamiseks ärge tõmmake 
juhtmest vaid hoidke alati 
pistikust.

• Ärge pange külmikut 
vooluvõrku, kui pistik logiseb.

• Tõmmake seade paigaldamise, 
hoolduse, puhastamise 
ja parandamise ajaks 
vooluvõrgust välja. 

• Kui toodet teatud aja jooksul 
ei kasutata, tõmmake 
see vooluvõrgust välja ja 
eemaldage kogu toit. 
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• Ärge kasutage külmiku 

puhastamiseks ja jää 
sulatamiseks auru ja 
arupuhastusseadmeid.  Aur 
võib sattuda kokkupuutesse 
elektriliste aladega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi.

• Ärge peske toodet valades 
pihustades või valades sellele 
vett. Elektrilöögi oht.

• Rikke korral ei tohi seadet 
kasutada, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi.  
Enne mistahes toiminguid 
võtkew ühendust volitatud 
teenindusega.

• Pange seade maandusega 
kontakti. Maandus peab olema 
tehtud spetsialisti poolt.

• Kui tootel on LED tüüpi 
valgustus, pöörduge selle 
vahetamiseks või mistahes 
rikete korral spetsialisti poole.

• Ärge katsuge jääs toitu 
märgade kätega! See võib teie 
käte külge kinni jääda!

• Ärge pange sügavkülmikusse 
pudeleid või purke vedelikega. 
Need võivad lõhkeda!

• Pange vedelikud pärast korgi 
korralikku sulgemist püstisesse 
asendisse.

• Ärge pihustage seadme 
läheduses tuleohtlikke aineid, 
kuna need võivad põletada või 
plahvatada.

• Ärge hoidke külmkapis süttivaid 
ja süttivaidgaase sisaldavaid 
aineid (spreid jne.).

• Ärge pange seadme peale 
vedelikuga täidetud anumaid. 
Vee tilgutamine elektrilistele 

osadele võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.

• Elektrilist ohtu kujutab seadme 
jätmine vihma, lume, päikese 
või tuule kätte. Kui paigutate 
seadme ümber, ärge tõmmake 
kappi uksekäepidemest. 
Käepide võib ära tulla.

• Hoolitsege, et seadme sees 
olevate liikuvate osade vahele 
ei jääks teie käed või kehaosad.

• Ärge astuge või nõjatuge 
seadme uksele, sahtlitele ja 
muudele taolistele osadele. 
See võib põhjustada külmiku 
ümber minemise ja kahjustada 
seadme osi. 

• Pidage silmas, et voolujuhe ei 
jääks millegi alla.

1.1.1 HC hoiatus
Kui tootel on jahutussüsteem, mis kasutab 
R600a gaasi, olge tähelepanelik, et 
jahutussüsteem ja selle torud ei saaks 
toote kasutamise või liigutamise käigus 
kahjustada. Gaas on plahvatusohtlik. 
Kui jahutussüsteem on kahjustatud, 
hoidke seade eemal lahtisest tules ning 
ventileerige ruum koheselt.

C
Silt, mis asub sisemisel vasakul 
küljel näitab millist gaasi selles 
seadmes kasutatakse.
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1.1.2 Veedosaatoriga 
mudelite korral
• Külma vee sisselaske surve 

võib maksimaalselt olla 90 
naela ruuttollile (620 kPa). 
Kui veesurve ületab 80 naela 
ruuttollile 550 kPa), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, 
kuidas veesurvet kontrollida, 
siis pidage nõu professionaalse 
torumehega.

• Kui seadmete installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda vältivat 
varustust. Kui te ei ole kindel, 
kas installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, siis 
konsulteerige professionaalse 
torumehega.

• Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, et ei 
tekiks voolikute külmumise 
ohtu. Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik peab 
olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).

1.2. Kasutamine
• Toode on mõeldud 

koduaskutuseks. See ei ole 
mõeldud kasutamiseks ärilistel 
eesmärkidel.

• Toodet tohib kasutada 
ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• Ärge hoidke külmikus 
sensitiivseid tooteid, 
mis vajavad kontrollitud 
temperatuuri (vaktsiinid, 
soojustundlikke ravimeid, 
meditsiinitarbeid jne.).

• Tootja ei vastuta kahjustuste 
eest, mis on tingitud sedame 
valest kasutamisest või 
käitlemisest.

• Toote prognoositav eluiga 
on 10 aastat. Selle perioodi 
jooksulon saadaval varuosad, 
mis on vajalikud seadme 
funktsioneerimiseks.

1.3. Laste ohutus
• Hoidke pakkematerjalid lastele 

kättesaamatus kohas.
• Ärge lubage lastel seadmega 

mängida.
• Kui seadme uksel on lukk, 

hoidke selle võti lastele 
kättesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE 
direktiiviga ja jäätmete 
kõrvaldamine
 Antud toode vastab EL 

WEEE direktiivile (2012/19/
EL(. Toode kannab 
klassifikatsioonisümbolit  
Elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete jäätmete kohta 
(WEEE).

Toode on valmistatud 
kvaliteetsetest osades ja 
materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja on 
sobivad 
ümbertöötlemiseks. 
Seadet ei tohi selle 

kasutuse lõppedes utiliseerida 
koos tavaliste majapidamise 
jäätmetega. Viige see 
elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete kogumiskohta. 
Kogumispunktide kohta saate 
lisateavet oma kohalikust 
omavalitsusest.



6 / 20  ET Külmik / Kasutusjuhend

Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
1.5. Vastavus RoHS 
direktiiviga
• Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2011/65/EL(. Toode 
ei sisalda direktiivis märgitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.6. Pakkeinfo
• Toote pakkematerjalid on 

valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest vastavalt 
rahvusvahelistele 
keskkonnaalastele õigusaktidele. 
Ärge utiliseerige pakkematerjale 
koos olme- ja muu prügiga. Viige 
need kohaliku omavalitsuse poolt 
ettenähtud pakkematerjalide 
kogumispunkti.



Külmik / Kasutusjuhend 7 / 20 ET

2 Külmik

C
Kasutujuhendi joonised on illustratiivsed ja ei pruugi täpseltteie tootega 

ühtida. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon 
teiste mudelite kohta.

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Ukseriiul
2. Munarest
3. Pudeliriiul
4. Reguleeritavad jalad
5. Külmutatud või värskete 

toiduainete hoiukamber

6. Külmutuskamber
7. Piimatoodete jaoks mõeldud 

(külmkamber) sahtel" 
8. Reguleeritavad siseriiulid
9. Veinikelder
10. Termostaadinupp
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3  Paigaldamine

B Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet arvesse 
ei võeta.

3.1. Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust liigutamist 

tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks kindlalt 
kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on hädavajalik 

abi loodusele ja meie loodusressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide 

ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

3.2. Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk 
saab selle tagaosas vabalt liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev vedelik 
ja gaasid võivad samuti müra tekitada, 

seda isegi juhul kui kompressor ei tööta 
– see on täiesti normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku ja 
seina vahel.

3.3. Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
• Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
• Toitejuhe peab olema pärast paigaldust 

kergesti ligipääsetav.
• Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
• Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

B Kahjustatud toitejuhe tuleb 
lasta välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.
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Paigaldamine

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi oht!

3.4. Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele 
kättesaamatus kohas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
3.5. Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade keskkonda 
kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas võite nõu 

pidada volitatud edasimüüjaga või oma 
haldusüksuse jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
3.6. Asukoha valik 
ja paigaldamine

A Kui külmik ei mahu läbi ukse 
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. Tehnik 
saab külmiku uksed eemaldada, nii et see 
mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda on 

kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal soojusallikatest, 

niisketest kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma piisav 
õhuringlus. Kui kavatsete paigutada 
külmiku seinaorva, peab see jääma laest 
ja seintest vähemalt 5 cm kaugusele. 
Kui põrand on kaetud vaibaga, 
tuleb toode tõsta põrandast 2,5 cm 
kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage külmik 
ühetasasele põrandapinnale.

Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, nagu 
joonisel näidatud. Jalaga nurk langeb, 
kui pöörate seda musta noole suunas, 
ja tõuseb, kui pöörate seda vastupidises 
suunas. Kellegi appi kutsumine külmikut 
õrnalt kergitama on selle tegevuse juures 
suureks abiks.

Valgusti pirni vahetamine 
Külmiku sisevalgusti pirni vahetamiseks 

pöörduge volitatud teenindusse.
Lamp/lambid, mida selles seades 

kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise 
siseruumide valgustamiseks. Selle lambi 
sihtotstarbeks, on aidata kasutajal 
paigutada toiduaineid külmikusse/
sügavkülmikusse ohutult ja mugavalt.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20 º C.
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Toote kasutamine

1
1

7
1

20

11

13 9

2

10

5

3

20

20

8

18

17
19

14

12

16

21

21

45 °

180�

�8� �13�

6

4

15



Külmik / Kasutusjuhend 11 / 20 ET

4 Ettevalmistus
• Eraldiseiseva seadme puhul; „See 

külmutusseade ei ole ette nähtud 
kasutamiseks sisseehitatud 
seadmena”;.

• Teie külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt -15°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine ei ole 
tõhususe vähenemise tõttu soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus on 
korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse kõrvuti, 
peaks nende vahele jääma vähemalt 2 
cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et toitu 

sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 

lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

• Seadme ukse avamise ja sulgemisega 
kaasnevate temperatuurikõikumiste 
normaalse kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.

• Kuna kuum ja niiske õhk ei pääse otse 
Teie seadmesse kui uksi ei avata, 
optimeerib Teie seade oma tööd, 
luues Teie toidu kaitsmiseks sobivaid 
tingimusi. Tänu sellele energiasäästvale 
funktsioonile toimivad funktsioonid 
ja komponendid nagu kompressor, 
ventilaator, kütteseade, sulatamine, 
valgustus, ekraan jne vastavalt 
vajadusele, tarbides samal ajal 
minimaalselt energiat ja säilitades Teie 
toidu värskust.
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Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie 
seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon 
teiste mudelite kohta.

5  Külmiku/sügavkülmiku kasutamine

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0 = süsteemi jahutus on välja 
lülitatud.
1=madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte).
5 = kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte).

 
Keskmine temperatuur jahutuskambris 

peaks olema umbes +5 °C.
Valige säte vastavalt soovitud 

temperatuurile.
Pange tähele, et jahutuskambri eri 

kohtades on erinev temperatuur.
Kõige külmem piirkond on vahetult 

köögiviljasahtli kohal.
Sisetemperatuur oleneb ka 

ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatavate toiduainete 
kogusest.

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Külmiku sisetemperatuur muutub 
järgmistel põhjustel:
• Hooajalised temperatuurikõikumised;
• Ukse sage avamine ning selle 

lahtijätmine pikaks ajaks;
• Toatemperatuurile jahtumata toidu 

panemine külmikusse;
• Külmiku asukoht ruumis (nt otsese 

päikesevalguse käes).
• Selliste tegurite tõttu varieeruvat 

sisetemperatuuri võite reguleerida 
termostaadi abil. Termostaadinupu 
ümber asuvad numbrid näitavad 
jahutuse tasemeid.

• Kui ümbritsev temperatuur on üle 
32 °C, keerake termostaadi nupp 
maksimaalsesse asendisse. 

• Kui ümbritsev temperatuur on alla 
25 °C, keerake termostaadi nupp 
minimaalsesse asendisse.

• Kontrollige aeg-ajalt sulamisvee 
voolu. See võib mõnikord ummistuda. 
Puhastage seda torupuhasti vms 
instrumendiga.
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Toote kasutamine

5.1. Jahutamine

Toiduainete hoidmine
Jahutuskamber on ette nähtud värskete 

toiduainete ja jookide lühiajaliseks 
hoidmiseks.

Hoidke piimatooteid külmiku/
sügavkülmiku vastavas kambris.

Pudeleid võib hoida pudelihoidikus või 
ukse küljes olevas pudeliriiulis.

Toorest liha on parem hoida 
polüetüleenkotis külmkapi/sügavkülmiku 
kõige alumises osas.  

Laske kuumadel toitudel ja jookidel 
enne külmkappi/sügavkülmikusse 
panekut toatemperatuurini jahtuda.

• Tähelepanu!
Hoidke kangeid alkohoolseid jooke 

tihedalt suletud pudelis püstasendis.
• Tähelepanu!
Ärge hoidke seadmes plahvatusohtlikke 

aineid ega mahuteid kergsüttivate 
ohtlike gaasidega (plekkpurgis hoitav 
koor, pulverisaatorid jne). Need võivad 
plahvatada.

5.2. Toidu paigutamine

Munarest Munad

Jahutuskambri 
riiulid

Toit, mis on pottides, 
kaanega kaetud 
taldrikutel või suletud 
anumates

Jahutuskambri 
ukseriiulid

Väikesemõõdulised 
toiduained või 
joogid (näiteks piim, 
puuviljamahl ja õlu)

Köögiviljasahtel Puu- ja köögiviljad

Seadme sulatamine

Seadme sulatamine toimub 
automaatselt.
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Toote kasutamine
Soovitused värskete 
toiduainete kambri kohta
• Mitme variandi olemasolu korral tuleb 

klaasriiulid asetada nii, et tagaseina 
õhu väljalaskeavad ei oleks blokeeritud, 
eelistatavalt peaksid õhu väljalaskeavad 
jääma klaasriiulite alla.

•  Selline lähenemine võib aidata 
parandada õhujaotust ja 
energiatõhusust.

Piimatoodete jaoks mõeldud 
(külmkamber) sahtel" 

Tagab külmkapis madalamat 
temperatuuri. Saate kasutada seda 
sahtlit madalama säilitustemperatuuri 
nõudvate delikatesskaupade (salaamid, 
vorstid, piimatooted jms) jaoks või 
koheseks tarbimiseks liha, kana või 
kalatoodete puhul. Ärge hoidke selles 
sahtlis puu- ja juurvilju. 
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6  Hooldus ja puhastamine
Toote regulaarne hooldamine pikendab 

selle tööiga.

B
HOIATUS: Enne külmiku 

puhastamist tõmmake see 
vooluvõrgust välja.

• Ärge kasutage teravaid või abrasiivseid 
tööriistu, seepi, majapidamise 
puhastusvahendeid, pesuaineid, gaasi, 
bensiini, poleerimisaineid ja muid 
sarnaseid puhastusvahendeid.

• Mitte külmumisvabadel toodetel 
võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
sõrmejämeduse paksust jääd. Ärge 
puhastage seda. Ärge sellele mitte 
kunagi õli või muid sarnaseid aineid 
määrige.

• Kasutage toote välispinna 
puhastamiseks ainult kergelt niiskeid 
mikrokiust lappe. Käsnad ja muud 
liiki puhastuslapid võivad pinda 
kriimustada.

• Sulatage teelusika täis soola vees. 
Niisutage lapp vees ja väänake kuivaks. 
Pühkige seadet selle lapiga ja kuivatage 
korralikult.

• Hoidke vesi eemal lampidest ja 
muudest elektrilistest osadest.

• Ukse puhastamiseks kasutage niisket 
lappi. Eemaldage sisemusest kõik 
esemed, et puhastada riiulid ja riiulite 
kandurid. Eemaldamiseks tõstke 
ukse riiuleid üles poole. Puhastage ja 
kuivatage riiulid ja pange need tagasi 
ülevalt alla libistades.

• Ärge kasutage kloorivett või 
puhastusaineid sisepindade ja 

kroomitud detailide puhastamiseks. 
Kloor tekitab sellistel pindadel roostet.

• Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

6.1. Halva lõhna vältimine
Toote valmistamisel ei kasutatud ühtegi 

lõhnaeritavat materjali. Kui toiduaineid 
hoitakse selleks mitte ettenähtud kohas 
ka sisepindasid ei puhastata korrektselt 
võib see põhjustadahalva lõhna teket.

Selle vältimiseks tuleb kapi sisemust iga 
15 päeva tagant karboniseeritud veega 
puhastada.
• Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 

anumates. Sulgemata toiduainetest 
võivad lenduda mikroorganismid ja 
põhjustada halba lõhna.

• Ärge hoidke külmikus säilitus tähtaja 
ületanud ja riknenud toitusid.

6.2. Plastikpindade 
kaitsmine 

Plastikpindadele tilkunud õli võib pindu 
kahjustada ning see tuleb koheselt sooja 
veega eemaldada.
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7 Tõrkeotsing

Enne teenindusse helistamist lugege 
toodud nimekirja. Sellega võite säästa 
oma aega ja raha. Antud nimekirjas on 
toodud sagedast esinevad kaebused, 
mis ei ole seotud tõrgetega seadme 
töös või materjalides. Mõned siintoodud 
funktsioonid ei pruugi kehtida teie 
seadme kohta.
Külmik ei tööta.
• Pistik ei ole täiesti pessa sisestatud. 

>>> Sisestage pistik täielikult 
seinakontakti.

• Kaitse, mis on ühendatud toote 
vooluühenduse pistikusse või 
peakaitse on läbipõlenud. >>> 
Kontrollige kaitsmeid.

Kondensaat jahutuskapi külgseintel 
(MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL 
ja FLEXITSOON).
• Ust on avatud liiga sageli >>> 

Hoolitsege, et seadme ust ei avataks 
liiga sageli.

• Keskkond on liiga niiske. >>> Ärge 
paigaldage seadet liiga niiskesse 
keskkonda.

• Vedelaid toiduaineid hoitakse 
sulgemata anumates. >>> Hoidke 
vedelaid toiduaineid ainult kinnistes 
anumates.

• Seadme uks on lahti jäetud. >>> Ärge 
hoidke seadme ust pikka aega lahti.

• Termostaat on seadistatud liiga 
madalale temperatuurile. >>> 
Seadistage termostaat sobivale 
temperatuurile.

Kompressor ei tööta.

• Ootamatu voolukatkestuse korral 
või kui pistik on vooluvõrgust välja 
tõmmatud ja tagasi pandud, ei ole 
gaasirõhk toote jahutussüsteemis 
tasakaalustatud, mis käivitab 
kompressori termokaitsme. Seade 
taaskäivitub umbes 6 minuti pärast. 
Kui seade ei taaskäivitu nimetatud 
aja jooksul, võtke ühendust 
teenindusega.

• Sulatamine on aktiveeritud. >>> See 
on täisautomaatse sulatusprotsessi 
korral normaalne. Sulatamist 
teostatakse perioodiliselt.

• Seade ei ole vooluvõrgus. >>> 
Veenduge, et voolujuhe on 
vooluvõrguga ühendatud.

• Temperatuuri seade ei ole korrektne. 
>>> Valige sobib temperatuuri 
seadistus.

• Vool on väljas. >>> Toode jätkab 
normaalset toimimist, kui vool on 
taastunud.

Külmiku töömüra suureneb 
kasutamise ajal.
• Seadme töösooritus võib 

sõltuvalt ümbritseva keskkonna 
temperatuurimuutustest erineda. 
See on normaalne ja tegemist ei ole 
rikkega.

Külmik töötab liiga sageli või liiga 
kaua.
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Tõrkeotsing
• Uus seade võib olla suurem, kui 

eelmine. Suuremad seadmed 
töötavad kauem.

• Toa temperatuur võib olla liiga kõrge. 
>>> Tavaliselt töötab toode kõrgema 
temperatuuriga ruumis pikemat aega.

• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku 
lülitatud või on külmikusse pandud 
värsket toitu. >>> Tootel võtab 
kauem aega seatud temperatuuri 
saavutamine, kui see on alles sisse 
lülitatud või on kappi pandud uusi 
toiduaineid.. See onnormaalne.

• Suured kogused kuuma toitu on 
pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange 
kuuma toitu kappi.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua 
lahti hoitud. >>> Sooja õhu sattumine 
kappi, põhjustab selle pikemaajalise 
töötamise. Ärge avage kapi uksi liiga 
sageli.

• Külmiku või sügavkülmiku uks võib 
olla praokil. >>> Kontrollige, et uksed 
oleks täielikult suletud.

• Toode on seatud ehk liiga madalale 
temperatuurile. >>> Seadke 
temperatuur kõrgemaks ja oodake 
kuni toode saavutab seadistatud 
temperatuuri.

• Jahutuskapi või sügavkülma 
uksetihend võib olla must, kulunud, 
katki või valesti paigaldatud. >>> 
Puhastage või asendage tihend. 
Kahjustatud/kulunud uksetihend 
põhjustab seadistatud temperatuuri 
säilitamiseks seadme pikemaajalise 
töötamise.

Sügavkülma temperatuur on 
väga madal, kuid jahutuskapi 
temperatuur on normaalne.

• Sügavkülma temperatuur on 
seadistatud väga madalale tasemele. 
>>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.

Jahutuskapi temperatuur on 
väga madal, kuid sügavkülma 
temperatuur on normaalne.
• Jahutuskapi temperatuur on 

seadistatud väga madalale tasemele. 
>>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.

Toiduaineid, mida säilitatakse 
jahutuskapis, on külmunud.
• Jahutuskapi temperatuur on 

seadistatud väga madalale tasemele. 
>>> Seadistage sügavkülmiku 
temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.

Temperatuur jahutuskapis või 
sügavkülmas on liiga kõrge.
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Tõrkeotsing
• Jahutuskapi temperatuur on 

seadistatud väga kõrgele tasemele. 
>>> Jahutuskapi temperatuuri 
seadistus mõjutab ka sügavkülma 
temperatuuri. Muutke jahutuskapi või 
sügavkülmiku temperatuuri ja oodake 
kuni vastava sektsiooni temperatuur 
jõuab adekvaatsele tasemele.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua 
lahti hoitud. Ärge avage kapi uksi liiga 
sageli.

• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks 
täielikult.

• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku 
lülitatud või on külmikusse pandud 
värsket toitu. >>> See on normaalne. 
Tootel võtab kauem aega seatud 
temperatuuri saavutamine, kui see 
on alles sisse lülitatud või on kappi 
pandud uusi toiduaineid.

• Suured kogused kuuma toitu on 
pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange 
kuuma toitu kappi.

Värisev hääl.
• Aluspind ei ole loodis või ei ole see 

kindel. >>> Kui toode aeglasel 
liigutamisel väriseb, reguleerige jalgu, 
et saada toode tasakaalu. Veenduge, 
et aluspind on piisavalt tugev, et 
toodet kanda.

• Kõik seadmele asetatud esemed 
võivad tekitada müra. >>> Eemaldage 
kõik seadmele aetatud esemed.

Seade tekitab vedelike voolamise, 
mulisemise helisid.
• Seadme normaalse toimimise käigus 

toimub vee ja gaaside liikumine. >>> 
See on normaalne ja tegemist  ei ole 
rikkega.

Seadmest tuleb tuule puhumise 
heli.

• Jahutuseks kasutab seade 
ventilaatorit. See on normaalne ja 
tegemist ei ole rikkega.

Seadme siseseintel on kondensaat.
• Kuum ja niiske ilm suurendab 

jäätumist ja kondenseerumist. See on 
normaalne ja tegemist ei ole rikkega.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua 
lahti hoitud. >>> Ärge avage uksi liiga 
sageli, kui uks on avatud, siis sulgege 
see.

• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks 
täielikult.

Toote sisemuses või uste vahel on 
kondensaat.
• Ümbritsev keskkond võib olla niiske, 

niiskes kliimas on selline asi üsna 
tavapärane. >>> Kondensaat kaob, 
kui niiskus väheneb.

Sisemus lõhnab halvasti.
• Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. 

>>> Puhastage sisemust regulaarselt 
käsna, sooja vee ja karboniseeritud 
veega.

• Mõned anumad ja pakkematerjalid 
võivad tekitada lõhna. >>> Kasutage 
hoidikuid ja pakkematerjale, mis on 
lõhnavabad.

• Toiduaineid on hoitud sulgemata 
anumates. >>> Hoidke toiduaineid 
ainult kinnistes anumates. Sulgemata 
toiduainetest võivad lenduda 
mikroorganismid ja põhjustada halba 
lõhna.

• Eemaldage kõik tähtaja ületanud või 
riknenud tooted.

Uks ei sulgu.
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Tõrkeotsing
• Toidupakid võivad takistada ust 

sulgumast. >>> Paigutage ust 
takistavad esemed ringi.

• Seade ei seisa aluspinnal täiesti 
püstises asendis. >>> Reguleerige 
tasakaalustamiseks seadme jalgu.

• Aluspind ei ole loodis või ei ole see 
kindel. >>> Veenduge, et aluspind on 
piisavalt tugev, et toodet kanda.

Juurviljade korv on kinni jäänud.
• Toiduainet võivad olla kontaktis sahtli 

ülemise osaga. >>> Sättige korvis 
olevad toiduained ringi.

Kui Toote Pind On Kuum.
• Kõrget temperatuuri võib toote 

töö ajal esineda kahe ukse vahel, 
külgpaneelidel ja tagavõrel. See on 
normaalne ega vaja hooldustehniku 
sekkumist.

A
HOIATUS: Kui probleem jääb 

püsima ka peale selles peatükis 
toodud juhiste lugemist, võtke 
ühendust oma edasimüüja või 
volitatud teenindusega. Ärge 
püüdke toodet parandada.
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LAHTIÜTLUS / HOIATUS
Mõningate (lihtsate) tõrkedega saab 
lõppkasutaja piisavalt hästi ise hakkama, 
ilma et tekiks ohutusprobleeme või ohtlikku 
kasutamist, tingimusel et ta tegutseb 
järgmiste juhiste piires ja neid järgides (vt 
jaotist „Remont oma kätega”).

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide 
vältimiseks jätta remont registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele, 
välja arvatud juhul, kui allpool olevas 
jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne 
remonditöökoda on professionaalne 
remonditöökoda, kellele tootja on lubanud 
juurdepääsu selle toote juhistele ja 
varuosade loendile vastavalt direktiivides 
2009/125/EÜ sätestatud õigusaktides 
kirjeldatud meetoditele.
Garantiitingimustele vastavat teenust 
võib aga pakkuda ainult hooldusettevõte 
(nt volitatud professionaalne 
remonditöökoda), mille kontaktnumer on 
toodud kasutusjuhendis/garantiikaardil 
või edastatud volitatud edasimüüja 
poolt. Seetõttu palun arvestage sellega, 
et professionaalsete (kuid  Beko poolt 
volitamata) remonditöökodade tehtud töö 
tühistab garantii.

Remont oma kätega
Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on 
seotud järgmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning uksetihendid 
(alates 01.03.2021 on ajakohastatud loend 
saadaval ka aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste 
vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline 
oma kätega remont läbi viia vastavalt 
kasutusjuhendis antud juhistele oma kätega 
remondi kohta või siin: support.beko.com 
saadaval olevatele juhistele. Turvalisuse 
tagamiseks eemaldage toode vooluvõrgust 
enne mis tahes iseseisvat remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid ja 
remondikatsed seoses osadega, mis sellesse 
loendisse ei kuulu, ja/või kasutusjuhendis 
või siin: support.beko.com saadaval olevate 
iseseisva remondi juhiste mittejärgmine võib 
tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud  
Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et 
lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest 
väljaspool nimetatud varuosade loendit, 
ja pöörduksid sellistel juhtudel volitatud 
professionaalsete remonditöökodade 
või registreeritud professionaalsete 
remonditöökodade poole. Vastasel juhul 
võivad sellised lõppkasutajate remondikatsed 
põhjustada ohutusprobleeme ja toodet 
kahjustada ning põhjustada seejärel 
tulekahju, üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid 
kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele 
remonditöökodadele või registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele 
tuleb jätta näiteks järgmiste osadega, kuid 
mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
kompressor, jahutusahel, emaplaat,inverteri 
plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi juhul, 
kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut.

Teie poolt ostetud külmkapi varuosade 
saadavus on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksul on saadaval külmkapi 
nõuetekohaseks kasutamiseks vajalikud 
originaalvaruosad.
Teie poolt ostetud külmkapi minimaalne 
garantiiaeg on 24 kuud.
Antud seade on varustatud G-energiaklassi 
valgusallikaga.
Antud valgusallikat tohib vahetada ainult 
professionaalne remonditöökoda.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez 

en avoir besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la 

propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique. 

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Votre réfrigérateur  

C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

1. Balconnets réglables 
2. Plateau à oeufs 
3. Range-bouteilles
4. Pieds avant réglables 
5. Compartiment congélateur

6. Crisp est 
7. Le compartiment des produits 

laitiers (entrepôt frigorifique)
8. Étagères réglables 
9. Cave à vin 
10. Panneau indicateur

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendées. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement lié à 
la garantie et à la fiabilité du 
produit devient invalide.

Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  

- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;

- Pour être utilisé par 
les clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ;



FR5

- Dans des 
environnements de type de 
pension de famille

- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
• Si le cordon d’alimentation 

est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d’être à l’abri de 
tout danger.

• Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
veuillez consulter les 
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

• Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou ne 
laissez personne intervenir 
sur le réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème 
glacée ou des glaçons 
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 

• Ne touchez pas des 
produits congelés avec les 
mains, ils pourraient se 
coller à celles-ci. 

• Débranchez votre 
réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

• La vapeur et des matériaux 
de nettoyage pulvérisés ne 
doivent jamais être utilisés 
pour les processus de 
nettoyage ou de dégivrage 
de votre réfrigérateur. 
La vapeur pourrait 
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
des courts-circuits ou des 
électrocutions. 

• Ne jamais utiliser les pièces 
de votre réfrigérateur telles 
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

• N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’endommagez pas les 
pièces où circule le liquide 
réfrigérant avec des outils 
de forage ou coupants. 
Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
gaz de l’évaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les 
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revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
des blessures aux yeux.

• Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.

• Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des 
personnes autorisées. 
Les réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

• En cas de 
dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou 
de réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

• Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

• Placez les boissons 
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

• Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
réfrigérateur.

• N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
de décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

• Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

• Ne faites pas fonctionner 
un réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas de 
problème.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée 
que si le système de mise 
à la terre de votre domicile 
est conforme aux normes 
en vigueur.

• L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

• Contactez le service 
agréé quand un câble 
d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.
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• Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre le 
câble peut entraîner un 
incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

• Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise de courant électrique 
a lâché.

• Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

• Ne placez jamais de 
récipients contenant de 
l'eau sur votre réfrigérateur, 
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

• Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 

• Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise 
murale au cours de 
l’installation. Vous vous 
exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures 
graves.

• Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
être utilisé à d'autres fins.

• L'étiquette avec les 
caractéristiques 
techniques est située sur la 
parois gauche à l'intérieur 
du réfrigérateur.

• Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

• S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 

• Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

• Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.
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réfrigérateur quand vous 
ouvrez la porte. 

• Ne placez jamais d'objets 
au-dessus du réfrigérateur, 
ils pourraient tomber quand 
vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur.

• Les produits qui 
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
à la chaleur, matériels 
scientifiques, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

• Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas bien 
fixés sur le sol. Bien fixer 
les pieds réglables sur 
le sol peut empêcher le 
réfrigérateur de bouger.

• Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez 
pas par la poignée de la 
porte. Cela peut le casser.

• Quand vous devez placer 
votre produit près d'un 
autre réfrigérateur ou 
congélateur, la distance 
entre les appareils doit être 
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

• Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
sont autorisés à charger et 
décharger les réfrigérateurs.

• Pour éviter la contamination 
des aliments, veuillez 
respecter les instructions 
suivantes :

• L’ouverture prolongée de la 
porte peut provoquer une 
augmentation significative de 
la température dans l’appareil.

• Nettoyez régulièrement les 
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
et les systèmes de drainage 
accessibles.

• Nettoyez les réservoirs 
d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés depuis 48 h ; rincez le 
système d’eau raccordé à une 
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

• Conservez la viande et 
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
réfrigérateur, de façon à ce 
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
gouttent dessus.
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• Les compartiments à aliments 
surgelés deux étoiles 
conviennent à la conservation 
d’aliments pré-congelés, 
à la conservation ou à la 
fabrication de glace et glaçons.

• Les compartiments une, deux 
et trois étoiles ne conviennent 
pas à la congélation des 
aliments frais.

• Si le réfrigérateur est laissé 
vide pendant une période 
prolongée, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter la 
formation de moisissure à 
l’intérieur de l’appareil.

• Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• Lors du positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le câble d’alimentation 
n’est ni coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises multiples ou 
des blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 
80 psi (550 kPa), utilisez 
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau chaude. 
Prenez des précautions 
contre le risque de 
congélation des 
tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

• Utilisez uniquement de 
l’eau potable.
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Sécurité enfants
• Si la porte a un verrouillage, 

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

• Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
• Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur pour ne pas 
obstruer pas la circulation d'air à 
l’intérieur.

• N’installez pas le réfrigérateur 
à la lumière directe du soleil 
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
lave-vaisselle ou un radiateur. 
Maintenez une distance d'au 
moins 30 cm entre votre 
réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

• Veillez à conserver vos denrées 
dans des récipients fermés.

• Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
vous pouvez conserver une 
quantité maximale d'aliments 
dans le congélateur quand vous 
enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation 
d'énergie précisée pour votre 
réfrigérateur a été déterminée 
en enlevant l'étagère ou le tiroir 
du congélateur et avec la charge 

maximale. Il n'y aucun risque à 
utiliser une étagère ou un tiroir 
en fonction des formes et tailles 
des denrées à congeler.

• La décongélation des aliments 
dans le compartiment 
réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et de 
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.  Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.  Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
Ceci est tout à fait normal. 
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6.  Les parties antérieures du 
réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

• La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

• La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

• Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
• Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Remplacement de  
l’ampoule 

Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le 
service après-vente agréé.

Les ampoules de cet appareil 
d’électroménager ne sont pas 
adaptées à une utilisation 
d’éclairage.L’utilisation recherchée 
de cette lampe et de permettre à 
l’utilisateur de placer confortablement 
et en sécurité les aliments dans le 
réfrigérateur / coffre.

Les voyants utilisés dans cet appareil 
doivent résister aux conditions 
physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20 °C.

Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le 

réfrigérateur en tournant les pieds 
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
Le côté où se trouve le pied s’abaisse 
lorsque vous tournez dans le sens de 
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
tournez dans le sens opposé. Si vous 
vous faites aider par quelqu’un pour 
légèrement soulever le réfrigérateur, 
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.  Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.
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4    Préparation
• Pour un appareil amovible, 'cet 

appareil de refrigération n'est pas 
conçu pour être utilisé comme un 
appareil à encastrer' ;

• Votre congélateur / réfrigérateur 
doit être installé à au moins 30 
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des 
fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
-15°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
nuire à son efficacité.

• Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

• Lorsque vous faites fonctionner 
le congélateur / réfrigérateur pour 
la première fois, assurez-vous de 
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

• Ne débranchez pas le congélateur 
/ réfrigérateur. Si une panne de 
courant se produit, veuillez vous 
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

• Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.
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• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.

• Comme l’air chaud et humide ne 
pénètre pas directement dans 
votre produit lorsque les portes ne 
sont pas ouvertes, votre produit 
optimisera son fonctionnement 
en fonction des conditions pour 
protéger vos aliments. Dans cette 
fonction d’économie d’énergie, les 
fonctions et les composants tels 
que le compresseur, le ventilateur, le 
chauffage, le dégivrage, l’éclairage, 
l’affichage, etc. fonctionneront 
en fonction des besoins pour 
consommer un minimum d’énergie 
tout en maintenant la fraîcheur de 
vos denrées.
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5  Utilisation de votre réfrigérateur/congélateur

La température de fonctionnement 
est réglée à l’aide de la commande de 
température.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=  L'appareil est hors fonction.
1 = Réglage de réfrigération le 
plus faible (Réglage le moins 
froid).
5 = Réglage de réfrigération le 
plus fort (Réglage le plus froid).

 
La température moyenne à l’intérieur 

du réfrigérateur doit être proche de 
+5 °C.

Veuillez choisir le réglage en fonction 
de la température désirée.

Vous remarquerez qu'il y a plusieurs 
températures différentes dans la zone 
de réfrigération.

La zone la plus froide est située 
directement au-dessus du bac à 
légumes.

La température intérieure est 
également fonction de la température 
ambiante, la fréquence d'ouverture 
de la porte et la quantité de denrées 
stockées à l'intérieur.

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

La température intérieure de votre 
réfrigérateur change pour les raisons 
suivantes:
• Températures saisonnières,
• Ouverture fréquente de la porte et 

porte laissée ouverte pendant de 
longues périodes,

• Denrées introduites dans le 
réfrigérateur sans refroidissement à 
la température ambiante,

• Emplacement du réfrigérateur dans 
la pièce (ex :. exposition à la lumière 
du soleil).

• Vous pouvez régler les différentes 
températures intérieures dues 
à de telles raisons en utilisant le 
thermostat. Les numéros entourant 
le bouton du thermostat indiquent 
le niveau de refroidissement.

Réfrigération

Conservation des aliments
Le compartiment réfrigérateur est 

destiné à la conservation à court 
terme d'aliments frais et boissons.

Conservez les produits laitiers dans 
le compartiment prévu à cet effet 
dans le réfrigérateur/congélateur.

Les bouteilles peuvent être stockées 
sur la clayette support bouteilles ou 
dans le balconnet range bouteilles de 
la porte.
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La viande crue sera conservée de 
manière optimale dans un sac en 
polyéthylène dans le compartiment 
situé tout en bas du réfrigérateur/
congélateur.  

Laisser refroidir les aliments et 
boissons à la température ambiante 
avant de les mettre dans le 
réfrigérateur/congélateur.

• Attention
Conservez l’alcool à forte 

concentration debout et bien fermé 
uniquement.

• Attention
Ne conservez pas de substances 

explosives ni de récipients à gaz 
propulseurs inflammables (crème 
en bombe, bombes aérosols etc.) Un 
risque d'explosion existe.
Disposition des aliments

Casier à œufs Œufs

Clayettes du 
compartiment 
de réfrigération

Nourriture dans 
des casseroles, 
assiettes couvertes 
et récipients fermés

B a l c o n n e t s 
de la porte du 
compartiment 
de réfrigération

Produits ou 
boissons de petite 
taille et sous 
emballage (comme 
du lait, des jus de 
fruits ou de la bière)

Bac à légumes Fruits et légumes

Dégivrage de l’appareil

L’appareil dégivre automatiquement.

Vérifiez régulièrement le tuyau de 
vidange pour vous assurer qu’il n’est 
pas obstrué et débouchez-le en 
introduisant un bâton dans le trou si 
nécessaire. 
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Recommandations 
relatives au compartiment 
des produits frais

*en option

• En cas d’options multiples, les 
étagères en verre doivent être 
placées de manière à ce que les 
sorties d’air au niveau de la paroi 
arrière ne soient pas bloquées, de 
préférence les sorties d’air restent 
sous l’étagère en verre. 

• Cette combinaison peut contribuer 
à améliorer la distribution de l’air et 
l’efficacité énergétique.

Le compartiment des 
produits laitiers (entrepôt 
frigorifique) 

Fournit une température plus 
basse que celle du compartiment 
réfrigérateur. Utilisez ce compartiment 
pour conserver les charcuteries 
(salami, saucisses, produits laitiers, 
etc.) qui nécessitent une température 
de conservation plus basse ou 
des produits à base de viande, de 
poulet ou de poisson destinés à 
une consommation immédiate. Ne 
conservez pas les fruits et les légumes 
dans ce compartiment. 
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant 

d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps 
et de l'argent. Cette liste regroupe 
les problèmes les plus fréquents 
ne provenant pas d’un défaut de 
fabrication ou d’utilisation du matériel. 
Il se peut que certaines des fonctions 
décrites ne soient pas présentes sur 
votre produit.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans 
la prise. >>>Insérez correctement la fiche 
dans la prise.
• Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure 
du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).
• La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
porte du réfrigérateur.
• L'environnement est très humide. 
>>>N'installez pas votre réfrigérateur dans 
des endroits très humides.
• La nourriture contenant du liquide est 
conservée dans des récipients ouverts. 
>>>Ne conservez pas de la nourriture 
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
• La porte du réfrigérateur est laissée 
entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.
• Le thermostat est réglé à un niveau très 
froid. >>>Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement 
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur 
recommencera à fonctionner normalement 
après 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.
• Le réfrigérateur est en mode dégivrage. 
>>>Cela est normal pour un réfrigérateur 
à dégivrage semi-automatique. Le cycle de 
dégivrage se déclenche régulièrement.
• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchée 
dans la prise murale.
• Les réglages de température ne sont pas 
effectués correctement. >>>Sélectionnez la 
température appropriée.
• Il y a une panne de courant. >>>Le 
réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
réfrigérateur est en marche.
• Les caractéristiques de performance du 
réfrigérateur peuvent changer en raison des 
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de longue 
périodes.
• Votre nouveau réfrigérateur est peut 
être plus large que l’ancien. Les grands 
réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est 
probablement élevée. >>>Il est normal que 
l'appareil fonctionne plus longtemps quand la 
température ambiante est élevée.
• Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché 
tout récemment ou pourrait avoir été chargé 
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
réfrigérateur a été branché ou récemment 
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
temps à atteindre la température réglée. Ce 
phénomène est normal.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud 
qui entre dans l'appareil oblige le réfrigérateur 
à travailler sur de plus longues périodes. 
N’ouvrez pas les portes fréquemment.
• La porte du réfrigérateur est probablement 
entrouverte. >>>Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.
• Le réfrigérateur est réglé à une température 
très basse. >>>Réglez la température du 
réfrigérateur à un degré supérieur et attendez 
que la température réglée soit atteinte.
• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagé/déchiré 
fait fonctionner le réfrigérateur pendant 
une période de temps plus longue afin de 
conserver la température actuelle.

La température du congélateur 
est très basse alors que celle du 
réfrigérateur est correcte.
• La température du congélateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du congélateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur 
est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans 
les tiroirs du compartiment de 
réfrigération sont congelées.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur 
ou le congélateur est très élevée.
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• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Le 
réglage du compartiment réfrigérant a un 
effet sur la température du congélateur. 
Changez les températures du réfrigérateur 
ou du congélateur et attendez que les 
compartiments atteignent une température 
suffisante.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment 
branché ou rempli avec de la nourriture. 
>>>Ce phénomène est normal. Lorsque 
le réfrigérateur vient d'être branché ou 
récemment rempli avec de la nourriture, il 
met plus de temps à atteindre la température 
réglée.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
Vibrations ou bruits
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le 
réfrigérateur balance lorsqu'il est déplacé 
lentement, équilibrez-le en ajustant sa 
base. Assurez-vous que le sol est plat et 
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
• Les éléments placés sur le réfrigérateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.
Le réfrigérateur produit des bruits 
semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.
• Des écoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le réfrigérateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.

Un sifflement sort du réfrigérateur.
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le 
réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.
Condensation sur les parois 
intérieures du réfrigérateur.
• Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela 
est normal et n’est pas un défaut. 
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment. Refermez-les si 
elles sont ouvertes.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur 
ou entre les portes du réfrigérateur.
• Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci 
est tout à fait normal par un temps humide. 
Lorsque l’humidité est faible, la condensation 
disparaîtra.
Présence d’une mauvaise odeur dans 
le réfrigérateur.
• Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. 
>>>Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède 
ou du carbonate dissout dans l'eau.
• Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.
• Les denrées sont mises au réfrigérateur 
dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes issus 
de récipients non fermés peuvent dégager 
des odeurs désagréables.
• Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.
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La porte ne se ferme pas.
• Des récipients empêchent la fermeture 
de la porte. >>>Retirez les emballages qui 
obstruent la porte.
• Le réfrigérateur n'est pas complètement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
réfrigérateur pour l'équilibrer.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
le poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
• Il se peut que les denrées touchent le 
plafond du tiroir. >>>Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.
Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.
• Vous pouvez observer une élévation de 
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines 
défaillances (simples) de manière 
adéquate par l'utilisateur final sans qu'il y 
ait de problème de sécurité ou d'utilisation 
dangereuse, à condition qu'elles 
soient effectuées dans les limites et 
conformément aux instructions suivantes 
(voir la section « Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans 
la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à 
des réparateurs professionnels agréés 
afin d'éviter les problèmes de sécurité. 
Un réparateur professionnel agréé est 
un réparateur professionnel à qui le 
fabricant a donné accès aux instructions 
et à la liste des pièces détachées de ce 
produit selon les méthodes décrites dans 
les actes législatifs en application de la 
directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le 
manuel d'utilisation/carte de garantie, 
seul l'agent de service (c'est-à-dire les 
réparateurs professionnels agréés) 
que vous pouvez joindre au numéro 
de téléphone indiqué dans le manuel 
d'utilisation/carte de garantie ou par 
l'intermédiaire de votre revendeur 
agréé peut fournir un service dans le 
cadre des conditions de garantie. Par 
conséquent, veuillez noter que les 
réparations effectuées Beko)par des 
réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par ) annuleront la 
garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer 
les pièces de rechange ci-après : 
poignées de porte,
charnières de porte, plateaux, paniers et 
joints de porte (une liste mise à jour est 
également disponible à l'adresse support.

beko.com au 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du 
produit et éviter tout risque de blessure 
grave, l'autoréparation mentionnée 
doit être effectuée en suivant les 
instructions du manuel d'utilisation pour 
l'autoréparation ou qui sont disponibles 
danssupport.beko.com Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant de 
tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de 
réparation par les utilisateurs finaux pour 
les pièces ne figurant pas dans cette liste 
et/ou ne suivant pas les instructions des 
manuels d'utilisation pour l'autoréparation 
ou qui sont disponibles dans  support.
beko.com, pourrait donner lieu à des 
problèmes de sécurité non imputables à  
Beko, et annulera la garantie du produit. 
Il est donc fortement recommandé aux 
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant 
pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce 
cas à des réparateurs professionnels 
autorisés ou à des réparateurs 
professionnels agréés. Au contraire, de 
telles tentatives de la part des utilisateurs 
finaux peuvent causer des problèmes 
de sécurité et endommager le produit 
et, par la suite, provoquer un incendie, 
une inondation, une électrocution et des 
blessures corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations 
suivantes par exemple doivent être 
effectuées par des personnes qualifiées 
:les réparateurs professionnels ou les 
réparateurs professionnels agréés : 
compresseur, circuit de refroidissement, 
carte mère,carte de convertisseur, carte 
d’affichage, etc.

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu 
responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à 
ce qui précède.
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La disponibilité des pièces de rechange 
du réfrigérateur que vous avez acheté est 
de 10 ans. 
P endant cette période, des pièces de 
rechange originales seront disponibles 
pour faire fonctionner correctement le 
réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 
24 mois.
Cet appareil est doté d’une source 
d’éclairage de classe énergétique “G”.
Seuls des réparateurs qualifiés sont 
autorisés à procéder au remplacement de 
la source d’éclairage de cet appareil.
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Prieš naudodamiesi produktu perskaitykite šią instrukciją!
Gerb. kliente,
norime, kad optimaliai išnaudotumėte mūsų produkto, kuris buvo pagamintas pagal 

modernias technologijas ir laikantis griežtos kokybės kontrolės, galimybes,
todėl rekomenduojame prieš naudojantis produktu perskaityti visą instrukciją. 

Jei produktą perduotumėte kitam asmeniui, nepamirškite kartu su juo naujajam 
savininkui perduoti ir šios instrukcijos.

Ji padės jums greitai ir saugiai išmokti naudotis savo produktu.
• Atidžiai ją perskaitykite prieš įrengdami ir naudodamiesi šiuo produktu.
• Visada laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų.
• Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje.
• Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai 
tarp modelių instrukcijoje aiškiai nurodyti.

C
Svarbi informacija ir naudingi 
patarimai.

A Pavojus gyvybei ir turtui.

B Elektros smūgio pavojus. 

Produkto pakuotės yra pa-
gamintos iš perdirbimų 
medžiagų pagal nacionalines 
aplinkosaugos taisykles.

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiama saugumo informacija, skirta padėti išvengti 

sužalojimų ir turto pažeidimų. Nesilaikant šių instrukcijų visos garantijos 
prietaisui nustos galioti.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS: 
Pasirūpinkite, Kad 

Ventiliacijos Angos, 
Esančios Prietaiso 
Korpuse Arba Įmontuotoje 
Struktūroje, Visiškai 
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS:
N e n a u d o k i t e 

Mechaninių Ar Kitų 
Priemonių, Kad 
P a s p a r t i n t u m ė t e 
Atitirpinimo Procesą, 
Išskyrus Pagal Gamintojo 
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 

Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Elektrinių Prietaisų 

Nenaudokite Prietaiso 
Viduje Esančiuose Maisto 
Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:

– darbuotojų virtuvėse, esančiose parduotuvėse, biuruose ir kitoje 
darbo aplinkoje;

– ūkių namuose ir klientams, skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;

– nakvynę su pusryčiais siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių nemažmeninių paslaugų atveju.
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
1.1. Bendroji sauga
• Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims su fiziniais, protiniais ir 

jutiminiais sutrikimais, jei jų tinkamai neapmoko kitas asmuo, bei 
vaikams. Prietaisu tokie asmenys gali naudotis tik prižiūrimi ir tinkamai 
instruktuoti už jų saugumą atsakingo asmens. Neleiskite su prietaisu 
žaisti vaikams.

• Jei prietaisas sugedo, atjunkite jį nuo elektros tinklo.
• Atjungę palaukite bent 5 minutes prieš vėl įjungdami prietaisą. Kai 

prietaiso nenaudojate, jį išjunkite. Nelieskite kištuko šlapiomis rankomis! 
Netraukite kištuko už laido, visada laikykite už kištuko.

• Nejunkite šaldytuvo į klibantį elektros lizdą.
• Atjunkite prietaisą, kai atliekate įrenginio, priežiūros, valymo ir remonto 

darbus. 
• Jei prietaiso kurį laiką nenaudokite, išjunkite elektros lizdo kištuką ir 

išimkite maisto produktus. 
• Nevalykite šaldytuvo ir netirpdykite ledo garu ar garinio valymo 

įrenginiais.  Dėl garo kontakto su dalimis, kuriomis teka elektra, gali kilti 
trumpasis jungimas arba ištikti elektros smūgis!

• Neplaukite prietaiso purkšdami ar pildami ant jo vandenį! Elektros 
smūgio pavojus!

• Niekuomet nenaudokite gaminio, jei gaminio viršuje arba galinėje 
pusėje esantis skyrius su elektroninėmis spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas (elektroninių spausdintinių plokščių dangtis) (1).  

1

1

• Jei prietaisas sugedo, jo nenaudokite, nes gali trenkti elektros smūgis.  
Prieš ką nors darydami susisiekite su įgaliotąja aptarnavimo tarnyba.

• Įjunkite prietaisą į įžemintą elektros lizdą. Įžeminimą turi atlikti 
kvalifikuotas elektrikas.

• Jei prietaisas turi LED lempučių, jei jas reikia keisti arba jos sugedo, 
kreipkitės į įgaliotąją aptarnavimo tarnybą.

• Nelieskite šaldytų maisto produktų šlapiomis rankomis! Jie gali lipti prie 
rankų!



Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

5 / 19 LT

Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Nedėkite į šaldiklį butelių ir skardinių su skysčiais. Jie gali sprogti!
• Skysčius statykite talpose stačiai, sandariai uždarę dangtelius.
• Prie prietaiso nepurkškite degių medžiagų, nes jos gali užsidegti ar 

sprogti.
• Nelaikykite šaldytuve degių medžiagų ir produktų su degiomis dujomis 

(aerozolių ir pan.).
• Nedėkite talpų su skysčiais ant prietaiso. Ant dalių, kuriomis teka 

elektra, išbėgusių skysčių kyla elektros smūgio ir gaisro pavojus.
• Saugokite prietaisą nuo lietaus, sniego, tiesioginių saulės spindulių ir 

vėjo. Kai prietaisą perkeliate į kitą vietą, netraukite jo už durų rankenos. 
Rankena gali atlūžti.

• Saugokite, kad prietaise neįstrigtų ranka ar kita kūno dalis.
• Nelipkite ir nesiremkite į dureles, stalčius ir pan. Dėl to prietaisas gali 

nukristi ir būti pažeistas. 
• Neprispauskite elektros laido.

1.1.1 HC įspėjimas
Jei prietaise yra aušinimo sistema su R600a dujomis, saugokite 

aušinimo sistemą ir vamzdžius nuo pažeidimo perveždami ir naudodami 
prietaisą. Šios dujos yra degios. Jei aušinimo sistema pažeista, patraukite 
produktą saugiu atstumu nuo liepsnos ir iškart gerai išvėdinkite patalpą.

C

Etiketėje ant vidinės 
pusės kairėje nurodyta, 
kokio tipo dujos 
naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su vandens fontanu
• Slėgis šalto vandens įvade neturi viršyti 90 psi (620 kPa. Jei slėgis jūsų 

vandens sistemoje viršija 80 psi (550 kPa), joje turi būti sumontuotas 
slėgio ribojimo vožtuvas. Jei nežinote, kaip patikrinti vandens slėgį, 
kreipkitės į santechnikos specialistą.

• Jeigu jūsų vandentiekio sistemoje kyla hidraulinių smūgių pavojus, 
visada privalote naudoti apsaugos nuo hidraulinių smūgių įrangą. 
Pasitarkite su santechnikos specialistu, jeigu nesate užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje nėra hidraulinių smūgių pavojaus.
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Negalima montuoti karšto vandens įvade. Saugokite žarnas nuo 

užšalimo. Darbinė vandens temperatūra turi būti nuo 33 °F (0,6 °C) iki 
100 °F (38 °C).

•  Naudokite tik geriamąjį vandenį
1.2. Numatytoji paskirtis
• Prietaisas yra skirtas naudoti namuose. Jis neskirtas komerciniam 

naudojimui.
• Prietaisas skirtas tik maisto produktams ir gėrimams laikyti.
• Nelaikykite jame produktų, kuriems reikia tiksliai reguliuojamos 

temperatūros (vakcinų, vaistų, kuriems reikia konkrečios 
temperatūros, medicininės paskirties priemonių ir pan.).

• Gamintojas neprisiima atsakomybės už pažeidimus dėl netinkamo 
ar neatsargaus naudojimo.

• Originalios atsarginės dalys tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.

1.3. Vaikų saugumas
• Laikykite pakuotes vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Neleiskite su prietaisu žaisti vaikams.
• Jei ant durelių yra užraktas, laikykite raktą vaikams nepasiekiamoje 

vietoje.
1.4. Elektros ir elektronikos atliekų (WEE) ir panaudotų 
produktų utilizavimo direktyvų atitiktis
 Šis prietaisas atitinka ES WEEE direktyvą (2012/19/ES). 

Prietaisas yra pažymėtas elektrinių ir elektroninių įrenginių 
atliekų (WEEE) klasifikacijos simboliu.

Prietaisas yra pagamintas iš aukštos kokybės dalių ir 
medžiagų, kurias galima panaudoti pakartotinai arba 
perdirbti. Neišmeskite prietaiso su buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į specialų elektrinių ir elektroninių atliekų 
surinkimo centrą. Kur rasti tokį centrą, teiraukitės vietinėje 
atsakingoje institucijoje.

1.5. RoHS direktyvos atitiktis
• Šis prietaisas atitinka ES WEEE direktyvą (2011/65/ES). Jame nėra 

kenksmingų ir draudžiamų medžiagų, išvardintų direktyvoje.
1.6. Informacija apie pakuotę
• Prietaiso pakuotės yra pagamintos iš perdirbamų medžiagų pagal 

mūsų nacionalinius aplinkosaugos reikalavimus. Neišmeskite 
pakuočių su buitinėmis ar kitomis atliekomis. Atiduokite jas perdirbti į 
pakuočių surinkimo centrą, nurodytą vietinių atsakingųjų institucijų.
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2 Šaldytuvas
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1. Durelių lentyna
2. Kiaušinių dėtuvės
3. Lentyna buteliams
4. Reguliuojamos kojelės
5. Greitojo užšaldymo kamera

6. Šaldiklio skyrius
7. Pieno produktų (šalto laikymo) 

dėžė
8. Stiklinė lentynėlė
9. Lentyna buteliams
10. Termostato mygtukas

C
Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 

prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma 
kitiems prietaiso modeliams.
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3  Įrengimas
B Prašom atkreipti dėmesį, kad 

gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
bus nepaisoma šiame eksploatavimo 
vadove pateiktos informacijos.

3.1. Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1. Prieš šaldytuvą transportuojant, jį reikia 

ištuštinti ir išvalyti.
2. Prieš šaldytuvą supakuojant, jame 

esančias lentynas, papildomas dalis, 
daržovių dėtuvę ir kt. būtina sutvirtinti 
lipnia juosta, kad šios dalys nesikratytų.

3. Pakuotės medžiagas būtina sutvirtinti 
storomis juostomis ir tvirtomis virvėmis; 
būtina paisyti ant pakuotės pateiktų 
transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
Visų medžiagų perdirbimas turi didelės 

įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta daugiau 
informacijos.

3.2. Prieš pradedant 
naudoti šaldytuvą
Prieš pradėdami naudoti buitinį prietaisą, 

patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
Platsmasiniai pleištai užtikrins, kad 
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas 
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. Vidų valykite vadovaudamiesi 

nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. Pradėjus veikti kompresoriui, išgirsite 
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. Priekiniai šaldytuvo kraštai gali įšilti. Tai 
normalu. Šios vietos turi būti šiltos tam, 
kad nesusidarytų kondensacija.

3.3. Elektros prijungimas
Prijunkite gaminį prie įžeminto lizdo su 

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

• Elektros prijungimą būtina atlikti 
atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

• Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

• Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

• Prijjungimui negalima naudoti ilginimo 
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B Pažeistą maitinimo laidą privalo 
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Įrengimas
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B Negalima naudoti buitinio 
prietaiso, kol nebus pataisytas jo laidas! 
Kyla elektros smūgio pavojus!

3.4. Pakuotės išmetimas
Pakavimo medžiagos gali kelti pavojų 

vaikams. Laikykite pakavimo medžiagas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje arna 
išmeskite jas, išrūšiuodami pagal atliekų 
rūšiavimo nurodymus. Neišmeskite 
pakavimo medžiagų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos yra 
pagamintos iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų.
3.5. Seno šaldytuvo 
išmetimas

Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
• Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

Prieš išmesdami šaldytuvą, nupjaukite 
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

3.6. Pastatymas 
ir instaliacija
A Jei patalpos, kurioje bus 

įrengiamas šaldytuvas, įėjimas nėra 
pakankamai platus, kad pro jį būtų 
galima įnešti šaldytuvą, iškvieskite 
įgaliotus aptarnavimo darbuotojus, kad 
jie nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 

1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 
būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 
šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių 

saulės spindulių.
3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai veiktų, 

aplink jį turi būti tinkama oro ventiliacija. 
Jei šaldytuvą reikia statyti sienos nišoje, 
nuo šaldytuvo iki lubų ir iki sienų turi 
būti mažiausiai 5 cm tarpas. Jei ant 
grindų patiestas kilimas, šį gaminį virš 
grindų būtina pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

3.7. Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

pagriežot priekšējās kājiņas, kā parādīts 
attēlā. Stūris, kur kāja atrodas, tiek 
pazemināts, ja tiek pagriezts melnās 
bultas virzienā, bet pacelts, ja pagriešana 
notiek pretējā virzienā. Otras personas 
palīdzība, viegli paceļot saldētāju, 
atvieglinās šo procesu.
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4 Sagatavošana
• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 

cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 5° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.
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Įrengimas
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C
Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 

prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma 
kitiems prietaiso modeliams.

5  Šaldytuvo / šaldiklio naudojimas

Veikimo temperatūra reguliuojama 
temperatūros valdikliu.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=Sistemos aušinimas yra išjungtas.
1=mažiausio šaldymo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata).
5 = didžiausio šaldymo nuostata 
(šalčiausios temperatūros nuostata).

 
Vidutinė temperatūra šaldytuvo viduje 

turėtų būti maždaug +5 °C.
Nuostatą pasirinkite pagal 

pageidaujamą temperatūrą.
Įsidėmėkite, kad šaldymo srityje bus 

skirtingos temperatūros.
Šalčiausia sritis yra iš karto virš daržovių 

skyriaus.
Vidaus temperatūra taip pat priklauso 

nuo aplinkos temperatūros, durelių 
atidarinėjimo dažnio ir viduje laikomo 
maisto kiekio.

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma greičiau 
po naudojimo.

Šaldytuvo vidaus temperatūra 
pasikeičia dėl šių priežasčių:
• Sezoninių temperatūros pokyčių;
• Dažno durelių darinėjimoir ilgam 

paliekamų neuždarytų durelių;
• Pridėjus š šaldytuvą maisto, kuris nėra 

atvėsęs iki kambario temperatūros;
• Šaldytuvo pastatymo vietos patalpoje 

(pvz. tiesioginės saulės spinduliais 
apšviestoje vietoje).

• Galite sureguliuoti vidaus temperatūrą, 
pasikeitusią dėl tokių priežasčių, 
naudodami termostatą. Aplink 
termostato rankenėlę esantys skaičiai 
parodo šaldymo laipsnius.

• Jeigu aplinkos temperatūra yra 
aukštesnė nei 32°C, pasukite 
termostato rankenėlę ties maksimalia 
padėtimi. 

• Jeigu aplinkos temperatūra yra 
žemesnė nei 25°C, pasukite 
termostato rankenėlę ties minimalia 
padėtimi.

• Kartkartėmis patikrinkite nutekančio 
vandens srautą. Kartais jis gali 
nenutekėti. Užsikimšimą išvalykite 
naudodami vamzdžių valymo arba 
panašią priemonę.
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Prietaiso naudojimas
5.1. Atvėsinimas

Maisto saugojimas
Šaldytuvo skyrius skirtas trumpam 

šviežio maisto ir gėrimų saugojimui.
Pieno produktus laikykite jiems skirtame 

šaldytuvo / šaldiklio skyriuje.
Butelius galite laikyti butelių laikiklyje 

arba durelėse esančioje butelių lentynoje.
Šviežią mėsą geriausia laikyti 

polietileniniame maišelyje, pačiame 
apatiniame šaldytuvo / šaldiklio skyriuje.  

Prieš dėdami karštus maisto produktus 
ir gėrimus į šaldytuvą / šaldiklį, palaukite, 
kol jie atvės iki kambario temperatūros.

• Dėmesio
Koncentruotą alkoholį laikykite tik 

stipriai uždengtame, stovinčiame inde.
• Dėmesio
Prietaise nelaikykite sprogstančių 

medžiagų arba taros su degiomis 
sprogstančiomis dujomis (kremo 
skardinių, purškalų skardinių ir taip 
toliau). Kyla sprogimo pavojus.

5.2. Kokius maisto 
produktus galima dėti

Kiaušinių dėklas Kiaušiniai

 aldytuvo 
skyriaus 
lentynos

Maistas 
keptuvėse, 
uždengtose 
lėkštėse ir 
uždaruose induose

Šaldytuvo 
skyriaus durelių 
lentynos

Nedidelės 
apimties ir 
supakuoti 
maisto produktai 
bei gėrimai 
(pavyzdžiui, 
pienas, sultys ir 
alus).

Daržovių 
dėtuvė Daržovės ir vaisiai

Buitinio prietaiso atitirpdymas

Prietaisas atitirpdomas automatiškai.
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Prietaiso naudojimas
5.3. Apgaismojuma 
lampas nomaiņa 

Lai nomainītu ledusskapja 
apgaismojuma lampu, lūdzu, sazinieties 
ar pilnvarotu pakalpojuma sniedzēju.

Prietaise naudojamos lemputės nėra 
skirtos kambarių apšvietimui namų 
sąlygomis. Šios lemputės yra skirtos 
pagelbėti naudotojui saugiai ir patogiai 
sudėti maisto produktus į šaldytuvą ar 
šaldiklį.

Šiame prietaise naudojamos lempos turi 
atlaikyti ekstremalias sąlygas, pavyzdžiui, 
žemesnę nei –20 °C temperatūrą.

5.4. Įspėjimas apie 
atidarytas dureles

Atidarius šio gaminio šaldiklio kameros 
dureles ir palikus jas atidarytas tam tikrą 
laiką, pasigirs įspėjamasis garso signalas. 
Paspauskite bet kurį valdymo skydelio 
mygtuką arba uždarius dureles, šis 
įspėjamasis garso signalas nutils.
5.5. Patarimai dėp šviežio 
maisto skyriaus naudojimo
* PAPILDU PIEDERUMS

• Jei įmanoma, stiklinės lentynos turi būti 
padėtos taip, kad oro išleidimo angos 
galinėje sienelėje nebūtų užblokuotos. 
Geriausiu atveju, jos turėtų būti po 
stiklinėmis lentynomis. Šis derinys gali 
pagerinti oro cirkuliaciją ir energijos 
efektyvumą.

5.6. Pieno produktų 
(šalto laikymo) dėžė

Užtikrina žemesnę temperatūrą 
šaldytuvo skyriaus viduje. Naudokite šią 
dėžę delikatesams (saliamiui, dešroms, 
pieno produktams ir kt.) laikyti, kuriems 
reikalinga žemesnė laikymo temperatūra 
arba mėsos, vištienos ir žuvies 
produktams, kuriuos reikia suvartoti 
nedelsiant. Šioje dėžėje nelaikykite vaisių 
ir daržovių. 
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6  Priežiūra ir valymas
Reguliariai valomas prietaisas tarnaus 

ilgiau.

B ĮSPĖJIMAS: Prieš valydami 
šaldytuvą išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

• Nevalykite aštriais ir braižančiais 
įrankiais, muilu, valymo skysčiais, 
skiedikliais, dujomis, benzinu, lakais ir 
kitokiomis panašiomis priemonėmis.

• Vandenyje ištirpinkite arbatinį šaukštelį 
karbonato. Sudrėkinkite šluostę 
vandeniu, išgręžkite. Nuvalykite 
prietaisą šluoste ir leiskite nudžiūti arba 
nusausinkite.

• Saugokite, kad vandens nepatektų į 
lempos dangtelį ir kitas elektrines dalis.

• Dureles valykite drėgna šluoste. Išimkite 
visus produktus, norėdami išimti durelių 
ir kamerų lentynas. Norėdami išimti, 
pakelkite durelių lentynėles į viršų. 
Išvalykite ir išdžiovinkite lentynėles, 
tada iš viršaus įstatykite atgal į vietą.

• Nevalykite prietaiso išorinių paviršių 
ar chromuotų detalių vandeniu su 
chloru ar valikliais. Dėl chloro metaliniai 
paviršiai ims rūdyti.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Kaip išvengti blogų kvapų
Iš gamyklos prietaisas pristatomas be 

jokių kvepiančių medžiagų, tačiau laikant 
maistą netinkamai ir nevalant vidinių 
paviršių, viduje gali atsirasti blogas 
kvapas.

Kad taip neatsitiktų, kas 15 dienų 
valykite vidų vandeniu su karbonatu.
• Maistą laikykite uždarose talpose. 

Iš neuždaryto maisto produktų 
sklindantys mikroorganizmai gali sukelti 
blogą kvapą.

• Nelaikykite šaldytuve maisto produktų, 
kurie sugedo arba išėjo iš galiojimo.

6.2. Plastikinių 
paviršių apsauga 

Ant plastikinių paviršių išpiltas aliejus 
gali paviršių pažeisti, todėl jį būtina 
nedelsiant nuvalyti šiltu vandeniu.
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7 Trikčių diagnostika
Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo 

tarnybą patikrinkite šiuos dalykus. Tai 
padės sutaupyti ir laiko, ir pinigų. Jame 
pateikiamos dažniausiai sutinkamos 
triktys ir problemos, kurios nėra susijusios 
su gamybos ar medžiagų defektais. Kai 
kurios iš apibūdintų funkcijų jūsų modeliui 
gali būti netaikomos.
Šaldytuvas neveikia.
• Ne iki galo įkištas elektros lizdo 

kištukas. >>> Tinkamai įkiškite kištuką 
į lizdą.

• Perdegė saugiklis, prijungtas prie 
lizdo, į kurį įkištas prietaiso kištukas, 
arba išmušė pagrindinį saugiklį. >>> 
Patikrinkite saugiklius.

Ant šaldytuvo vidinių sienelių 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL ir 
FLEXI ZONE) kaupiasi vanduo.
• Per dažnai atidaromos durelės >>> 

Stenkitės per dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Per drėgna aplinka. >>> Nestatykite 
prietaiso drėgnoj aplinkoje.

• Maistas su skysčiu laikomas 
neuždengtose talpose. >>> Maistą 
laikykite uždengtose sandariose 
talpose.

• Prietaiso durelės paliekamos atviros. 
>>> Nelaikykite ilgai atidarytų 
prietaiso durelių.

• Termostatas nustatytas į per žemą 
temperatūrą. >>> Nustatykite 
termostatą į tinkamą temperatūrą.

Neveikia kompresorius.

• Jei nutrūko elektros tiekimas, 
ištraukėte elektros laido kištuką ir 
vėl įjungėte, dujų slėgis prietaiso 
aušinimo sistemoje tampa 
nesubalansuotas, ir dėl to įsijungia 
kompresoriaus terminė apsauga. 
Prietaisas įsijungs po maždaug 6 
minučių. Jei praėjus šiam laikotarpiui 
prietaisas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnaujančią tarnybą.

• Įjungta atšildymo funkcija. >>> 
Tai yra normalu prietaisams su 
visiškai automatizuotu atšildymu. 
Atšildymas atliekamas periodiškai.

• Prietaisas neįjungtas į elektros 
tinklą. >>> Patikrinkite, ar kištukas 
gerai įkištas į lizdą.

• Neteisingai nustatyta temperatūra. 
>>> Pasirinkite tinkamą 
temperatūros nustatymą.

• Nutrūko elektros tiekimas. >>> 
Prietaisas toliau veiks kaip įprastai, 
kai elektros tiekimas atsistatys.

Naudojamas šaldytuvas veikia 
garsiau.
• Prietaiso veikimas gali skirtis 

priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros. Tai yra normalu ir 
nerodo gedimo.

Šaldytuvas veikia per dažnai arba 
per ilgai.
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• Nauji produktai gali būti didesni 

už ankstesnius. Jei produktai yra 
didesni, šaldytuvas veiks ilgiau.

• Temperatūra patalpoje gali būti 
per aukšta. >>> Jei kambaryje 
temperatūra aušta, prietaisas 
paprastai veikia ilgiau.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų 
maisto produktų. >>> Prietaisui 
reikia daugiau laiko nustatytai 
temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai 
įjungtas arba įdėjote naujų produktų. 
Tai yra normalu.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Dėl į vidų patekusio 
šilto oro prietaisas veiks ilgiau. 
Stenkitės dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Šaldytuvo ar šaldiklio durelės gali 
būti uždarytos nesandariai. >>> 
Patikrinkite, ar gerai uždarytos visos 
durelės.

• Gali būti nustatyta per žema 
temperatūra. >>> Nustatykite 
aukštesnę temperatūrą, palaukite, 
kol prietaisas sureaguos ir pasieks ją.

• Gali būti purvina, nusidėvėjusi 
ar atšokusi šaldytuvo ar šaldiklio 
durelių tarpinė. >>> Nuvalykite 
arba pakeiskite tarpinę. Jei tarpinė 
pažeista ar nuplyšo, prietaisas veiks 
ilgiau ir dažniau, kad išlaikytų esamą 
temperatūrą.

Šaldiklio temperatūra labai žema, 
bet šaldytuvas šaldo gerai.

• Nustatyta labai žema temperatūra 
šaldiklio kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuve temperatūra labai žema, 
bet šaldiklis šaldo gerai.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuvo stalčiuose laikomi 
produktai užšalo.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Per aukšta temperatūra šaldytuve 
ar šaldiklyje.
• Nustatyta labai aukšta temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> Nuo 
šaldytuvo kameros temperatūros 
priklauso ir temperatūra šaldiklyje. 
Pakeiskite šaldytuvo ar šaldiklio 
kameros temperatūrą, palaukite, kol 
kamerų temperatūra susireguliuos.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Stenkitės per dažnai 
neatidarinėti durelių.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų maisto 
produktų. >>> Tai yra normalu. 
Prietaisui reikia daugiau laiko 
nustatytai temperatūrai pasiekti, 
jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote 
naujų produktų.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.
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Prietaisas veikia garsiai arba 
vibruoja.
• Grindys nelygios arba netvirtos. 

>>> Jei prietaisas vibruoja ar 
juda, pareguliuokite jo atramas. 
Patikrinkite, kad grindys būtų 
pakankamai tvirtos, kad atlaikytų 
prietaiso svorį.

• Ant prietaiso uždėti daiktai gali kelti 
triukšmą. >>> Nelaikykite daiktų ant 
produkto.

Girdisi skysčio bėgimo, purškimo ir 
kitokie garsai.
• Prietaise veikia skysčio ir dujų 

kontūrai. >>> Tai yra įprasti veikimo 
garsai ir nerodo gedimo.

Iš prietaiso sklinda pučiančio vėjo 
garsas.
• Įsijungė ventiliatorius. Tai yra 

normalu ir nerodo gedimo.
Ant vidinių sienelių yra kondensato.
• Esant drėgnam ar karštam orui 

padidėja ledėjimas ir rasojimas. Tai 
yra normalu ir nerodo gedimo.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Neatidarykite durelių 
per dažnai ir greitai jas uždarykite.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

Ant prietaiso išorės arba tarp 
durelių kaupiasi kondensatas.
• Jei aplinkos oras drėgnas, tai yra 

normalus reiškinys. >>> Sumažėjus 
aplinkos drėgmei kondensatas 
išgaruos.

Viduje smirda.

• Prietaisas nėra reguliariai valomas. 
>>> Išvalykite prietaiso vidų su 
kempine ir šiltu vandeniu, naudokite 
vandenį su karbonatu.

• Kvapas gali sklisti nuo tam tikrų 
pakuočių ir talpų >>> Naudokite 
kvapų neskleidžiančias pakuotes ir 
talpas.

• Maistas buvo sudėtas ir 
neuždarytas. >>> Maistą laikykite 
uždarose talpose. Iš neuždaryto 
maisto produktų sklindantys 
mikroorganizmai gali sukelti blogą 
kvapą.

• Išimkite sugedusius ar 
nebegaliojančius produktus.

Durelės neužsidaro.
• Gali būti, kad jas blokuoja maisto 

pakuotės. >>> Perdėkite tokias 
pakuotes į kitą vietą.

• Prietaisas nėra visiškai vertikalus. 
>>> Pareguliuokite prietaiso 
atramas.

• Grindys nelygios arba netvirtos. >>> 
Patikrinkite, kad grindys būtų lygios 
ir atlaikytų prietaiso svorį.

Užstrigo daržovių dėžė.
• Gali būti, kad maisto produktai siekia 

aukštesnį skyrių. >>> Perdėliokite 
produktus dėžėje.

Jei Gaminio Paviršius Yra Karštas.
• Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų 

durelių, šonai ir galinės grotelės gali 
įkaisti. Tai normalu ir nereikalauja 
atlikti techninės priežiūros!Liesdami 
šias sritis būkite atsargūs.

A ĮSPĖJIMAS: Jei problema 
išlieka ir peržiūrėjus šio skyriaus 
nuorodas, kreipkitės į pardavėją 
ar įgaliotąjį aptarnavimo centrą. 
Nebandykite taisyti prietaiso 
patys.
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SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām (skatīt 
sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā “Lietotāja 
veikts remonts” nav norādīts citādi, remonta 
veikšanai ir jāizsauc reģistrēti profesionāli 
remonta veicēji, lai izvairītos no drošības 
apdraudējuma. Reģistrēts, profesionāls 
remonta veicējs ir profesionāls remonta 
veicējs, kam ražotājs ir izsniedzis šī 
izstrādājuma instrukcijas un rezervju daļu 
sarakstu un kas izmanto Direktīvā 2009/125/
EK aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas servisa 
ietvaros var sniegt tikai pakalpojuma 
aģents (t. i. pilnvaroti profesionāli 
remonta veicēji), ar kuriem varat 
sazināties pa tālruņa numuru, kas ir 
norādīts lietotāja instrukcijā/garantijas 
kartiņā ar sava pilnvarotā izplatītāja 
starpniecību. Tādēļ, lūdzu, ņemiet vērā, 
ka, ja remontu veiks profesionāli remonta 
veicēji (kurus nav pilnvarojis Beko), jūsu 
garantija vairs nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Remontą gali atlikti galutinis vartotojas, kai 
tai susiję su šiomis atsarginėmis dalimis: 
durų rankenos,
durų vyriai, padėklai, krepšiai ir durų tarpinės 
(atnaujintas sąrašas taip pat prieinamas: 
support.beko.com 
nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību un 
novērstu nopietnas traumas risku, minētais 
remonts, ko veic pats lietotājs, ir jāveic 
atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā iekļautajām 
norādēm, kas attiecas uz lietotāja veiktu 
remontu, vai arī tām, kas ir pieejamas 
support.beko.com Jūsu drošības labad 

pirms jebkura jūsu veikta remonta atvienojiet 
izstrādājuma kabeli no elektropadeves. 
Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/vai 
veic šādas darbības, neievērojot lietotāja 
rokasgrāmatā dotās norādes par lietotāja 
veiktu remontu, vai norādes, kas pieejamas 
support.beko.com, izstrādājumam var rasties 
drošības problēmas, kas nav attiecināmas uz 
Beko, un tās atcels izstrādājuma garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, ja 
problēmas radušās ar sarakstā neminētajām 
rezerves daļām, un šādos gadījumos 
sazināties ar pilnvarotiem profesionāliem 
remonta veicējiem vai reģistrētiem 
profesionāliem remonta veicējiem. Lietotāju 
veikts remonts gluži pretēji var izraisīt 
drošības problēmas un sabojāt izstrādājumu, 
kā arī izraisīt ugunsgrēku, plūdus, 
īssavienojumu un nodarīt nopietnus miesas 
bojājumus. 

Remiantis šiuo pavyzdžiu, bet neapsiribojant, 
šie remontai turi būti adresuojami įgaliotoms
profesionalioms remonto bendrovėms ar 
registruotiems profesionaliems remonto 
specialistams: kompresorius, aušinimo 
grandinė, pagrindinė plokštė,inverterio 
plokštė, prietaisų skydas ir t. t.
Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji neievēro 
iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās šaldytuvo rezerves daļas būs 
pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas būs 
pieejamas, lai nodrošinātu pareizu šaldytuvo.
Minimali įsigyto šaldytuvo garantijos trukmė - 
24 mėnesiai.
Šiame produkte yra „G“ energijos klasės 
apšvietimo šaltinis.
Šio produkto apšvietimo šaltinį gali pakeisti 
tik profesionalai.



Lūdzu, pirms ierīces izmantošanas izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais klient,
Mēs vēlamies, lai jūs maksimāli izmantotu savu iegādāto ierīci, kas ražota modernā 

rūpnīcā, ievērojot rūpīgumu un stingru kvalitātes kontroli. 
Tādēļ mēs iesakām jums pirms ierīces izmantošanas izlasīt visu lietošanas instrukciju. 

Ja vēlāk nododat ierīci kādam citam, neaizmirstiet līdzi iedot arī šo lietošanas 
instrukciju.

Šī lietošanas instrukcija palīdzēs jums izmantot ierīci ātri un droši.
• Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas 

instrukciju. 
• Vienmēr ievērojiet atbilstošos drošības norādījumus.
• Glabājiet lietošanas instrukciju tuvumā turpmākai izmantošanai.
• Lūdzu, izlasiet citus ierīces komplektācijā iekļautos dokumentus.

Paturiet prātā, ka šī lietošanas instrukcija var attiekties uz vairākiem ierīces 
modeļiem. Instrukcijā skaidri norādītas atšķirības starp dažādiem modeļiem.

C
Svarīga informācija un 
noderīgi padomi.

A
Briesmas dzīvībai un īpašuma 
apdraudējums.

B Strāvas trieciena risks. 

Ierīces iepakojums ir izga-
tavots no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar 
Nacionālajiem Vides notei-
kumiem.

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Drošības un vides norādījumi

Šajā sadaļā sniegti drošības norādījumi, lai novērstu savainojumu risku 
un materiālus zaudējumus. Šo norādījumu neievērošana pārtrauks 
ierīces garantijas spēkā esamību.
Paredzētā lietošana

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.
BRĪDINĀJUMS:  

A t k a u s ē š a n a s 
procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs
BRĪDINĀJUMS: 

Nebojājiet dzesētājvielas 
kontūru.
BRĪDINĀJUMS:  

Pārtikas glabāšanas 
nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.
BRĪDINĀJUMS! 

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībā un šāda veida 

lietojumam:
– personāla virtuves zonās veikalos, birojos un citā darba vidē;
– lauku mājās, kā arī lietošanai viesnīcu un moteļu viesiem un citā 

dzīvojama tipa vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu brokastu piedāvājumu;
– sabiedriskās ēdināšanas u. c. lietojumam, kas neietver 

mazumtirdzniecību.

1.1. Vispārējā drošība
• Šo ierīce nedrīkst izmantot cilvēki ar fizisko, maņu vai garīgo spēju 

traucējumiem, bez piemērotām zināšanām un pieredzes, kā arī 
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bērni. Šādi cilvēki var izmantot ierīci tikai par viņu drošību atbildīgas 
personas uzraudzībā vai arī šī persona viņus apmāca. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar šo ierīci.

• Ierīces darbības traucējumu gadījumā atvienojiet to no 
elektropadeves.

• Pēc atvienošanas nogaidiet vismaz 5 minūtes, līdz atkal pieslēgt 
ierīci elektropadevei. Atvienojiet ierīci no elektropadeves, ja 
to neizmantojat. Neaiztieciet kontaktdakšu ar slapjām rokām! 
Neraujiet aiz vada, lai atvienotu ierīci no elektropadeves, vienmēr 
turiet aiz kontaktdakšas.

• Nespraudiet ledusskapja kontaktdakšu kontaktligzdā, ja tā ir vaļīga.
• Atvienojiet ierīci no elektropadeves uzstādīšanas apkopes, tīrīšanas 

un remonta laikā. 
• Ja ierīce netiks izmantota ilgāku laiku, atvienojiet to no 

elektropadeves un izņemiet uzglabājamo ēdienu. 
• Neizmantojiet tvaiku vai tvaika tīrīšanas līdzekļus ledusskapja 

tīrīšanai un ledus izkausēšanai. Tvaiks var saskarties ar 
elektrificētām vietām un izraisīt īssavienojumu vai strāvas triecienu!

• Nemazgājiet ierīci, apsmidzinot vai aplejot to ar ūdeni! Strāvas 
trieciena risks!

• Nekad neizmantojiet ierīci, ja ir atvērts nodalījums ierīces augšpusē 
vai aizmugurē, kurā atrodas elektroniskās drukātās shēmas plates 
(elektronisko drukāto shēmu plašu pārsegs) (1).

1

 

1
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• Ierīces labdarības traucējumu gadījumā neizmantojiet to, jo ierīce 

var radīt strāvas triecienu. Sazinieties ar apstiprinātu servisa centru 
pirms tālākām darbībām.

• Iespraudiet ledusskapja kontaktdakšu iezemētā kontaktligzdā. 
Iezemējums jāveic kvalificētam elektriķim.

• Ja ierīcei ir gaismas diožu apgaismojums, sazinieties ar apstiprinātu 
servisa centru tā nomaiņai vai kādu problēmu gadījumā.

• Neaiztieciet saldētus pārtikas produktus ar slapjām rokām! Tie var 
pielipt pie jūsu rokām!

• Neievietojiet saldētavā šķidrumus pudelēs un bundžās. Tie var 
uzsprāgt!

• Ievietojiet šķidrumus stāvus ar cieši noslēgtu vāku.
• Nesmidziniet uzliesmojošas vielas ierīces tuvumā, jo tā var 

aizdegties vai uzsprāgt. 
• Neuzglabājiet ledusskapī uzliesmojošus materiālus un produktus, 

kas satur uzliesmojošu gāzi (aerosolus u.c.).
• Nenovietojiet tvertnes, kas satur šķidrumus, virs produktiem. Ūdens 

izšļakstīšanās uz elektrificētām daļām var radīt strāvas trieciena vai 
aizdegšanās risku.

• Ierīces pakļaušana lietum, sniegam, saules gaismai un vējam radīs 
elektriskos draudus. Pārvietojot ierīci, nevelciet to, turot aiz durvju 
roktura. Rokturis var noplīst.

• Uzmanieties, lai jūsu rokas un citas ķermeņa daļas neiesprūstu 
kustīgajās detaļās ierīces iekšpusē.

• Nekāpiet uz un neatspiedieties pret ledusskapja durvīm, atvilktnēm 
un citām līdzīgām daļām. Tādējādi ierīce var apgāzties un nodarīt 
bojājumus ierīcēm. 

• Uzmanieties, lai neaizķertos aiz strāvas kabeļa.

1.1.1 HC brīdinājums
Ja ierīcei ir dzesēšanas sistēma, kas izmanto R600a gāzi, uzmanieties, 

lai nesabojātu dzesēšanas sistēmu un tās cauruli, izmantojot un 
pārvietojot ierīci. Šī gāze ir uzliesmojoša. Ja dzesēšanas sistēma tiek 
bojāta, turiet ierīci prom no uguns avotiem un nekavējoties vēdiniet 
telpu.
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Drošības un vides norādījumi

C
Uzlīme iekšpusē kreisajā 
malā norāda ierīcē 
izmantoto gāzes veidu.

1.1.2 Modeļiem ar ūdens automātu
• Maksimālajam aukstā ūdens ieplūdes caurules spiedienam jābūt 

90 psi (620 kPa). Ja ūdens spiediens pārsniedz 80 psi (550 kPa), 
tīkla sistēmā izmantojiet spiedienu ierobežojošu vārstu. Ja nezināt, 
kā pārbaudīt ūdens spiedienu, lūdziet profesionāla santehniķa 
palīdzību.

• Ja sistēmā iespējams hidrauliskais trieciens, vienmēr tajā 
izmantojiet hidrauliskā trieciena novēršanas aprīkojumu. Ja 
neesat pārliecināts, vai jūsu sistēmā nav hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar profesionāliem santehniķiem.

• Neuzstādiet uz karstā ūdens ieplūdes caurules. Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai novērstu šļūteņu sasalšanas risku. Ūdens 
temperatūras intervālam darbības laikā jābūt vismaz 33 °F (0,6 °C) 
un ne vairāk kā 100 °F (38 °C).

1.2. Paredzētā lietošana
• Ierīce paredzēta tikai izmantošanai mājsaimniecībās. Tā nav 

paredzēta komerciālai lietošanai.
• Ierīce paredzēta tikai pārtikas produktu un dzērienu uzglabāšanai.
• Neuzglabājiet ledusskapī produktus, kuriem nepieciešama 

kontrolēta temperatūra (vakcīnas, karstumjutīgas zāles, medicīnas 
preces u.c.). 

• Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par bojājumiem, kas radušies 
nepareizas lietošanas vai nepareizas apiešanās ar ierīci dēļ.

• Ierīces kalpošanas laiks ir 10 gadi. Ierīces darbībai nepieciešamās 
rezerves daļas būs pieejamas šajā laikā. 

1.3. Bērnu drošība
• Turiet iepakojuma materiālus bērniem nesasniedzamā vietā.
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci.
• Ja ierīces durvīm ir slēdzene, glabājiet tās atslēgu bērniem 

nesasniedzamā vietā.
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Drošības un vides norādījumi
1.4. Atbilstība WEEE direktīvai 
un atkritumu likvidēšana
 Turiet iepakojuma materiālus bērniem nesasniedzamā vietā. 

Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci. Ja ierīces durvīm ir slēdzene, 
glabājiet tās atslēgu bērniem nesasniedzamā vietā. Atbilstība 
WEEE direktīvai un atkritumu likvidēšana

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai (2012/19/ES). Šim 
produktam ir elektrisko un elektronisko ierīču atkritumu 
klasifikācijas simbols (WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no augstas kvalitātes detaļām un 
materiāliem, kurus var atkārtoti izmantot un kas ir piemēroti 
atkārtotai pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem un citiem atkritumiem pēc tās 

kalpošanas laika beigām. Nododiet to elektriskā un elektroniskā 
aprīkojuma pārstrādes savākšanas punktā. Lūdzu, konsultējieties 
ar vietējām atbildīgajām iestādēm attiecībā par savākšanas 
punktiem.

1.5. Atbilstība RoHS direktīvai
• Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai (2011/65/ES). Tā nesatur kaitīgus un 

aizliegtus materiālus, kas norādīti Direktīvā.

1.6. Iepakojuma informācija
• Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no pārstrādājama materiāla 

saskaņā ar valsts vides likumiem. Neatbrīvojieties no iepakojuma 
materiāliem kopā ar mājsaimniecības atkritumiem vai cita veida 
atkritumiem. Nododiet tos vietējos iepakojuma materiālu savākšanas 
punktos.
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2 Ledusskapis

C
Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. 
Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem 
modeļiem.

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Durvju plaukts
2. Olu turētāji
3. Pudeļu plaukts
4. Regulējamas kājas
5. Saldēšanas kameras plaukts

6. Saldēšanas kamera
7. Piena produktu (aukstā 

nodalījuma) tvertne 
8. Stikla plaukts
9. Vīna nodalījums
10. Termostata poga

Var nebūt pieejams visos modeļos
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3  Uzstādīšana 

BLūdzu ņemiet vērā, ka ražotājs 
neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

3.1. Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, piederumiem, 
atvilktnēm utt. pirms atkārtotas 
iepakošanas ir jābūt cieši nostiprinātiem 
ar līmlenti, lai tos nodrošinātu pret 
jebkādiem triecieniem. 

3. Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
Ikviens pārstrādātais materiāls ir svarīgs 

avots dabai un mūsu nacionālajiem 
resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.
3.2. Pirms ledusskapja 
izmantošanas

Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un gaiss 

tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

kā parādīts attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 

piemēram, un tas precīzi neatbilst jūsu 
izstrādājuma izskatam.)

3. Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā ieteikts 
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja durvis 
tiks atvērtas, tad iedegsies ledusskapja 
nodalījuma iekšējais apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var būt 
siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām ir jābūt 
siltām, lai izvairītos no kondensācijas.

3.3. Pievienošana 
elektrotīklam

Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
•  Savienojumam jāatbilst nacionālajiem 

noteikumiem.
•  Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

•  Norādītajam spriegumam jāatbilst jūsu 
elektrotīkla spriegumam.



10 / 22  LV
Ledusskapis / Lietoğanas instrukciju

Uzstādīšana
•  Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 

pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

3.4. Atbrīvošanās 
no iepakojuma

Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā vietā 
vai atbrīvojieties no tiem atbilstoši 
noteikumiem par atkritumu apglabāšanu 
un pārstrādi. Tos nedrīkst izmest kopā ar 
parastiem sadzīves atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots no 
otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem.
3.5. Atbrīvošanās no 
vecā ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
• Par atbrīvošanos no ledusskapja varat 

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus no 
jebkādām briesmām.
3.6. Novietošana 
un uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
pakalpojuma sniedzēju, lai izņemtu 
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu 
tuvumā, mitrās vietās un tiešā saules 
gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu darbību, 
apkārt ledusskapim ir jābūt pietiekamai 
ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam no 
griestiem un 5 cm attālumam no sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no vibrācijas.

3.7. Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

pagriežot priekšējās kājiņas, kā parādīts 
attēlā. Stūris, kur kāja atrodas, tiek 
pazemināts, ja tiek pagriezts melnās 
bultas virzienā, bet pacelts, ja pagriešana 
notiek pretējā virzienā. Otras personas 
palīdzība, viegli paceļot saldētāju, 
atvieglinās šo procesu.
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Uzstādīšana
3.8. Apgaismojuma 
lampas nomaiņa 

Lai nomainītu ledusskapja 
apgaismojuma lampu, lūdzu, sazinieties 
ar pilnvarotu pakalpojuma sniedzēju.

Prietaise naudojamos lemputės nėra 
skirtos kambarių apšvietimui namų 
sąlygomis. Šios lemputės yra skirtos 
pagelbėti naudotojui saugiai ir patogiai 
sudėti maisto produktus į šaldytuvą ar 
šaldiklį.

Šiame prietaise naudojamos lempos turi 
atlaikyti ekstremalias sąlygas, pavyzdžiui, 
žemesnę nei –20 °C temperatūrą.
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Uzstādīšana
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4 Sagatavošana
• Brīvi stāvošai iekārtai; "šī dzesēšanas 

iekārta nav paredzēta iebūvēšanai";.
• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 

cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz -15° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.

• Tā kā karstais un mitrais gaiss 
tiešā veidā neiekļūs jūsu produktā, 
ja durtiņas netiks atvērtas, jūsu 
produkts tiks optimizēts tā, lai spētu 
pasargāt jūsu pārtiku. Šajā enerģijas 
taupīšanas funkcijā tādas funkcijas 
un komponentes kā kompresors, 
ventilators, sildītājs, atkausētājs, 
apgaismojums, displejs u.c. darbosies 
tā, lai minimāli patērētu enerģiju šādos 
apstākļos, saglabājot jūsu pārtikas 
svaigumu.
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C
Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. 
Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem 
modeļiem.

5. Dzesētāja/saldētavas izmantošana

Ledusskapja darba temperatūru var 
iestatīt ar temperatūras kontroles 
funkciju.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0=Atdzesēšanas sistēma ir izslēgta.
1=Zemākais dzesēšanas līmenis 
(siltākā temperatūra ledusskapī).
5=Augstākais dzesēšanas līmenis 
(aukstākais iestatījums).

 
Vidējai temperatūrai ledusskapī 

vajadzētu būt aptuveni +5 C.
Lūdzu, izvēlieties iestatījumu atbilstoši 

vēlamajai temperatūrai.
Lūdzu, atcerieties, ka atdzesēšanas 

zonā temperatūra atšķirsies.
Visaukstākā vieta ir tieši virs dārzeņu 

nodalījuma.
Iekšējā temperatūra ir atkarīga arī no 

ārējās temperatūras, durvju atvēršanas 
biežuma un ledusskapī turētās pārtikas 
daudzuma.

 Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 
pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Jūsu ledusskapja iekšējā temperatūra 
mainās šādu iemeslu dēļ:
• Sezonālās gaisa temperatūras,
• Bieža durvju atvēršana, atstājot durvis 

vaļā ilgstošu laiku.
• Ledusskapī tiek ievietots neatdzesēts 

līdz istabas temperatūrai ēdiens.
• Ledusskapi tā atrašanās vietā apspīd 

saule.
• Ledusskapja temperatūras pārmaiņas 

var regulēt izmantojot termostatu. 
Skaitļi, kas atrodas apkārt termostata 
pogai, norāda atdzesēšanas pakāpi.

• Regulāri pārbaudiet, vai drenāžas 
caurule ir aizsērējusi vai nav, un 
vajadzības gadījumā notīriet to ar 
urbumu caurumā
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Produkta lietošana

5.1. Atdzesēšana

Pārtikas uzglabāšana
 Ledusskapja nodalījums paredzēts 

svaigas pārtikas un dzērienu īslaicīgai 
uzglabāšanai.

Uzglabājiet piena produktus tiem 
paredzētajās vietās dzesētājā/saldētavā.

Pudeles var tikt ievietotas pudeļu 
turētājā vai pudeļu plauktā durvīs.

Neapstrādātu gaļu vislabāk ir glabāt 
polietilēna maisiņā dzesētāja/saldētavas 
pašā apakšējā atvilktnē.  

Ļaujiet karstiem ēdieniem un pārtikai 
atdzist istabas temperatūrā pirms tos 
novietot dzesētājā/saldētavā.

• Uzmanību!
Uzglabājiet koncentrētus alkoholiskos 

dzērienus tikai stāvus un cieši aizvērtus.
• Uzmanību!
Neglabājiet šajā iekārtā 

sprādzienbīstamas vielas vai tvertnes 
ar viegli uzliesmojošiem propelentiem 
(konservētu putukrējumu, krāsas 
aerosolus utt.). Pastāv sprādziena risks.

5.2. Pārtikas ievietošana

Olu turētājs Olas

Ledusskapja 
n o d a l ī j u m a 
plaukti

Ēdiens katlos/
pannās, pārsegtos 
šķīvjos un noslēgtos 
traukos

Ledusskapja 
n o d a l ī j u m a 
durvju plaukti

Nelieli un iepakoti 
produkti vai dzērieni 
(teiksim, piens, augļu 
sula un alus)

A u g ļ u 
nodalījums Augļi un dārzeņi

Iekārtas atlaidināšana

Iekārta atlaidināšanu veic automātiski.
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Produkta lietošana
5.3. Ieteikumi par svaigās 
pārtikas nodalījumu
* PAPILDU PIEDERUMS

• Vairāku opciju gadījumā stikla plaukti 
ir jānovieto tā, lai gaisa izvade pie 
aizmugurējās sienas netiktu bloķēta un, 
vēlams, gaisa izvade paliek zem stikla 
plaukta. 

• Šī kombinācija var palīdzēt uzlabo gaisa 
sadali un energoefektivitāti.

5.4. Piena produktu (aukstā 
nodalījuma) tvertne 

 Nodrošina zemāku temperatūru 
ledusskapja nodalījumā. Šajā tvertnē 
glabājiet delikateses (salami, cīsiņus, 
piena produktus utt.), kam nepieciešama 
zemāka glabāšanas temperatūra, vai 
tūlītējam patēriņam paredzētu gaļu, 
vistas gaļu vai zivs produktus. Šajā 
tvertnē nelieciet augļus un dārzeņus. 
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6  Apkope un tīrīšana
Regulāra ierīces tīrīšana paildzinās tās 

kalpošanas laiku.

B BRĪDINĀJUMS: Pirms 
ledusskapja tīrīšanas atvienojiet to 
no strāvas padeves.

• Neizmantojiet ierīces tīrīšanai asus, 
abrazīvus instrumentus, ziepes, cauruļu 
tīrīšanas materiālus, mazgāšanas 
līdzekļus, gāzi, benzīnu, laku un līdzīgas 
vielas.

• Produktiem, kam nav neapsarmošanas 
funkcijas, uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties 
ūdens lāsītes un līdz pat pirksta 
biezuma sarmas kārta. Netīriet to; 
nekādā gadījumā neuzklājiet uz tās eļļu 
vai līdzīgas vielas.

• Izmantojiet tikai nedaudz mitru 
mikrošķiedras drāniņu, lai notīrītu 
produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu 
veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt šo 
virsmu.

• Izšķīdiniet tējkaroti karbonāta ūdenī. 
Samitriniet drānu ūdenī un izgrieziet to. 
Noslaukiet ierīci ar šo drānu un rūpīgi 
nosusiniet.

• Nesamitriniet spuldzes pārsegu un 
citas elektriskās detaļas.

• Notīriet durvis ar mitru drānu. Izņemiet 
visus iekšpusē esošos produktus, lai 
izņemtu durvis un rāmja plauktus. 
Paceliet durvju plauktus, lai tos izņemtu. 
Notīriet un nosusiniet plauktus, pēc tam 
ievietojiet atpakaļ, ieslidinot sākot no 
augšpuses.

• Neizmantojiet hlorētu ūdeni vai 
mazgāšanas līdzekļus ierīces ārpusei 
un ar hromu pārklātām daļām. Hlors var 
izraisīt šādu metālisku daļu rūsēšanu.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Smaku veidošanās 
novēršana

Šī ierīce ir izgatavota bez jebkādiem 
smakojošiem materiāliem. Tomēr pārtikas 
produktu uzglabāšana nepiemērotās 
vietās un iekšējo virsmu neatbilstoša 
tīrīšana var radīt smaku veidošanos.

Lai no tā izvairītos, iztīriet iekšpusi ar 
karbonētu ūdeni ik pēc 15 dienām.
• Uzglabājiet pārtikas produktus 

noslēgtos traukos. Mikroorganismi 
var izplatīties no nenoslēgtiem 
pārtikas produktiem un izraisīt smaku 
veidošanos.

• Neuzglabājiet ledusskapī pārtikas 
produktus pēc to derīguma termiņa 
beigām un bojātus pārtikas produktus.

6.2. Plastmasas 
virsmu aizsardzība

Uz plastmasas virsmām nonākusi eļļa 
var sabojāt virsmu, un tā nekavējoties 
jānotīra ar siltu ūdeni.
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7 Problēmu novēršana
Pirms sazināšanās ar servisa centru 

apskatiet problēmu sarakstu. Tādējādi 
ietaupīsiet savu laiku un naudu. Šajā 
sarakstā iekļautas biežākās sūdzības, 
kas nav saistītas ar ierīces kļūmēm vai 
materiālu problēmām. Dažas šeit iekļautās 
funkcijas var neattiekties uz jūsu ierīci.
Ledusskapis nedarbojas.
• Barošanas vada kontaktdakša nav 

kārtīgi iesprausta kontaktligzdā. >>> 
Kārtīgi iespraudiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā.

• Kontaktligzdas drošinātājs vai 
galvenais drošinātājs ir izdedzis. >>> 
Pārbaudiet drošinātājus.

Kondensācija uz ledusskapja 
nodalījuma sāna sienas 
(VAIRĀKZONU, VĒSAJĀ, 
REGULĒJAMĀ un FLEKSIBLAJĀ 
ZONĀ).
• Durvis tiek atvērtas pārāk bieži >>> 

Mēģiniet neatvērt ierīces durvis pārāk 
bieži.

• Istabā ir pārāk mitrs. >>> Neuzstādiet 
ierīci mitrās telpās.

• Pārtikas produkti, kas satur šķidrumu, 
tiek uzglabāti nenoslēgtos traukos. 
>> Uzglabājiet pārtikas produktus, kas 
satur šķidrumu, noslēgtos traukos.

• Ierīces durvis tiek atstātas atvērtas. 
>>> Neturiet ledusskapja durvis 
ilgstoši atvērtas.

• Termostats ir iestatīts uz pārāk 
zemu temperatūru. >>> Iestatiet 
termostatu uz atbilstošu temperatūru.

Kompresors nedarbojas.

• Pēkšņa strāvas pārrāvuma gadījumā 
vai pēc kontaktdakšas izraušanas no 
kontaktligzdas un atkal iespraušanas 
tajā gāzes spiediens ierīces 
dzesēšanas sistēmā nav līdzsvarā, 
kas palaiž kompresora termisko 
aizsardzības sistēmu. Ierīce atsāks 
darboties apmēram pēc 6 minūtēm. Ja 
ierīce nesāk darboties pēc šī perioda, 
sazinieties ar servisa centru.

• Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir 
normāli pilnīgi automātiskai atkušanas 
ierīcei. Atkausēšana notiek ik pa 
laikam.

• Ierīce nav pievienota kontaktligzdai. 
>>> Pārliecinieties, ka barošanas vads 
ir pievienots.

• Temperatūras iestatījums ir 
nepareizs. >>> Izvēlieties atbilstošu 
temperatūras iestatījumu.

• Nav barošanas. >>> Ierīce turpinās 
darboties normāli pēc barošanas 
atjaunošanas.

Ledusskapja darbības troksnis 
palielinās izmantošanas laikā.
• Ierīces veiktspēja var atšķirties 

atkarībā no apkārtējās temperatūras. 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai 
pārāk ilgi.
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• Jaunā ierīce var būt lielāka nekā 

iepriekšējā. Lielākas ierīces darbosies 
ilgstošāk.

• Istabas temperatūra var būt augsta. 
>>> Ierīce parasti darbosies ilgāk 
augstas istabas temperatūras 
gadījumā.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti jauni 
pārtikas produkti. >>> Ierīcei vajadzēs 
ilgāku laiku, lai sasniegtu iestatīto 
temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai jauni pārtikas 
produkti ir ievietoti. Tas ir normāli.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Siltais gaiss, 
kas cirkulē ierīces iekšpusē, izraisīs 
ilgāku ierīces darbošanos. Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Saldētavas vai ledusskapja durvis 
var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pārbaudiet, vai durvis ir kārtīgi 
aizvērtas.

• Ierīcei var būt iestatīta pārāk zema 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
temperatūru un nogaidiet, līdz ierīce 
sasniedz iestatīto temperatūru.

• Ledusskapja vai saldētavas durvju 
paplāksne var būt netīra, nodilusi, 
salūzusi vai nepareizi uzstādīta. >>> 
Notīriet vai nomainiet paplāksni. 
Bojāta/nodilusi durvju paplāksne 
izraisīs ilgāku ierīces darbību, lai 
uzturētu attiecīgo temperatūru.

Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, 
savukārt ledusskapja temperatūra ir 
atbilstoša.

• Ir iestatīta pārāk zema saldētavas 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Ledusskapja temperatūra ir 
ļoti zema, savukārt saldētavas 
temperatūra ir atbilstoša.
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Pārtikas produkti, kas tiek uzglabāti 
ledusskapja atvilktnēs, ir sasaluši. 
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Temperatūra ledusskapī vai 
saldētavā ir pārāk augsta.
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• Ir iestatīta pārāk augsta ledusskapja 

temperatūra. >>> Ledusskapja 
temperatūras iestatījums ietekmē 
saldētavas temperatūru. Nomainiet 
ledusskapja vai saldētavas 
temperatūru un nogaidiet, līdz 
attiecīgo nodalījumu temperatūra 
atgriežas atbilstošajā līmenī.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti 
jauni pārtikas produkti. >>> Tas ir 
normāli. Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, 
lai sasniegtu iestatīto temperatūru, 
kad tā ir nesen pieslēgta barošanas 
avotam vai jauni pārtikas produkti ir 
ievietoti.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

Trīcēšana vai troksnis.
• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 

>>> Ja ierīce trīc, nedaudz pakustinot, 
noregulējiet kājiņas, lai nolīmeņotu 
ierīci. Arī pārliecinieties, ka grīda ir 
pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

• Uz ierīces novietotie priekšmeti 
var radīt troksni. >>> Noņemiet 
priekšmetus, kas atrodas uz ierīces.

Ierīce izdala plūstoša šķidruma, 
izsmidzināšanas u.c. troksni.
• Ierīces darbības principi ietver 

šķidruma un gāzes plūsmas. >>> 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

No ierīces nāk vēja pūšanas skaņa.

• Ierīcē ir ventilators dzesēšanas 
procesam. Tas ir normāli, un tas nav 
darbības traucējums.

Uz ierīces iekšējām sienām ir 
kondensācija.
• Karsts vai mitrs laiks palielina 

apledojumu un kondensāciju. Tas 
ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neatveriet 
durvis pārāk bieži; ja atvērtas, aizveriet 
tās.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

Uz ierīces ārpuses vai starp durvīm ir 
kondensācija.
• Laiks var būt mitrs, tas ir diezgan 

normāli mitros laikapstākļos. >>> 
Kondensācija pazudīs, kad mitrums 
samazināsies.

Iekšpusē ir nelaba smaka.
• Ierīce netiek regulāri tīrīta. >>> 

Regulāri iztīriet iekšpusi ar sūkli, siltu 
ūdeni un karbonētu ūdeni.

• Noteikti turētāji un iepakojuma 
materiāli var izraisīt smaku. >>> 
Izmantojiet turētājus un iepakojuma 
materiālus bez smakām.

• Pārtikas produkti tika ievietoti 
nenoslēgti. >>> Uzglabājiet pārtikas 
produktus noslēgtos traukos. 
Mikroorganismi var izplatīties no 
nenoslēgtiem pārtikas produktiem un 
izraisīt smaku veidošanos.

• Izņemiet pārtikas produktus pēc 
derīguma termiņa beigām vai 
sabojājušos pārtikas produktus no 
ierīces.

Durvis neaizveras.
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• Pārtikas produkti var nosprostot 
durvis. >>> Pārvietojiet durvis 
nosprostojošos pārtikas produktus.

• Ierīce nestāv pilnībā taisni uz 
grīdas. >>> Noregulējiet kājiņas, lai 
nolīmeņotu ierīci.

• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 
>>> Pārliecinieties, ka grīda i līdzena 
un pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

Dārzeņu tvertne ir iesprūdusi.
• Pārtikas produkti iespējams saskaras 

ar atvilktnes augšējo daļu. >>> 
Pārkārtojiet pārtikas produktus 
atvilktnē.

Ja Iekārtas Virsma Ir Karsta.
• Iekārtas darbības laikā starp abām 

durvīm, uz sānu paneļiem un 
aizmugurējā grilā var rasties augsta 
temperatūra. Tas ir normāli, un šādā 
gadījumā nav nepieciešama tehniskā 
apkope!Pieskaroties šīm zonām, 
ievērojiet piesardzību.

A BRĪDINĀJUMS: 
Ja problēma saglabājas pēc šo 
ieteikumu īstenošanas, sazinieties 
ar tirgotāju vai apstiprinātu servisa 
centru. Nemēģiniet remontēt 
ierīci.



SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām (skatīt 
sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā “Lietotāja 
veikts remonts” nav norādīts citādi, remonta 
veikšanai ir jāizsauc reģistrēti profesionāli 
remonta veicēji, lai izvairītos no drošības 
apdraudējuma. Reģistrēts, profesionāls 
remonta veicējs ir profesionāls remonta 
veicējs, kam ražotājs ir izsniedzis šī 
izstrādājuma instrukcijas un rezervju daļu 
sarakstu un kas izmanto Direktīvā 2009/125/
EK aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas servisa 
ietvaros var sniegt tikai pakalpojuma 
aģents (t. i. pilnvaroti profesionāli 
remonta veicēji), ar kuriem varat 
sazināties pa tālruņa numuru, kas ir 
norādīts lietotāja instrukcijā/garantijas 
kartiņā ar sava pilnvarotā izplatītāja 
starpniecību. Tādēļ, lūdzu, ņemiet vērā, 
ka, ja remontu veiks profesionāli remonta 
veicēji (kurus nav pilnvarojis Beko), jūsu 
garantija vairs nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Patstāvīgu remontu galalietotājs var veikt 
attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvju 
rokturi,
durvju eņģes, paplātes, grozi un durvju blīves 
(atjaunināts saraksts ir pieejams arī vietnē 
support.beko.com no 2021. gada 1. marta).

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību un 
novērstu nopietnas traumas risku, minētais 
remonts, ko veic pats lietotājs, ir jāveic 
atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā iekļautajām 
norādēm, kas attiecas uz lietotāja veiktu 
remontu, vai arī tām, kas ir pieejamas 
support.beko.com Jūsu drošības labad 
pirms jebkura jūsu veikta remonta atvienojiet 
izstrādājuma kabeli no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/vai 
veic šādas darbības, neievērojot lietotāja 
rokasgrāmatā dotās norādes par lietotāja 
veiktu remontu, vai norādes, kas pieejamas 
support.beko.com, izstrādājumam var rasties 
drošības problēmas, kas nav attiecināmas uz 
Beko, un tās atcels izstrādājuma garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, ja 
problēmas radušās ar sarakstā neminētajām 
rezerves daļām, un šādos gadījumos 
sazināties ar pilnvarotiem profesionāliem 
remonta veicējiem vai reģistrētiem 
profesionāliem remonta veicējiem. Lietotāju 
veikts remonts gluži pretēji var izraisīt 
drošības problēmas un sabojāt izstrādājumu, 
kā arī izraisīt ugunsgrēku, plūdus, 
īssavienojumu un nodarīt nopietnus miesas 
bojājumus. 

Piemēram, bet ne tikai, šādu daļu remonti ir 
jāuztic pilnvarotiem
profesionāliem remontētājiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remontētājiem: 
kompresors, dzesēšanas loks, galvenais 
panelis, invertora panelis, displeja panelis, 
utt.

Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji neievēro 
iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās ledusskapja rezerves daļas 
būs pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
ledusskapja darbību.
Minimālais ledusskapja garantijas ilgums ir 
24 mēneši.
Šim produktam ir “G” enerģijas klases 
gaismas avots.
Gaismas avotu šajā produktā drīkst nomainīt 
tikai profesionāli remonta veicēji.



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda 

prije uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
• Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
• Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
• Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
• Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
• Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:

C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.

A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.

B Upozorenje protiv električnog napona. 

PODACIC
 Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš hladnjak  

C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju 
u potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

*3

*2

4

5

6

7

8

9

*10 *1

1. Police za vrata hladnjaka
2. Držač za jaja
3. Polica za boce
4. Podesivi stalci
5. Zamrzavanje i skladištenje 

(svježu hranu čuvajte dolje)
6. Pretinci za smrznutu hran

7. Polica za mliječne proizvode                 
( hladnjak)

8. Staklene police
9. Polica za boce
10. Gumb za termostat
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte 

sljedeće informacije. 
Nepridržavanje ovih 
informacija može 
uzrokovati ozljede 
ili materijalnu štetu. 
U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze 
za pouzdanost postati 
nevaljane.
Originalni rezervni 

dijelovi bit će dostupni 
10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.
Predviđena namjena

A

UPOZORENJE: 
Ventilacijski otvori 
uređaja trebaju biti 
u kućištu ili unutar 
ugradbene strukture, 
te ne smije biti pre-
preka.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite 

mehaničke uređaje 
ili druga sredstva za 
ubrzanje postupka 
o d m r z a v a n j a , 
osim onih koje 
je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE:
Nemojte oštetiti 
sklop rashladnog 
sredstva.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite 

električne uređaje 
unutar odjeljaka 
za čuvanje hrane 
u uređaju, osim 
ako nisu tip koji 
je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE: 
Nemojte spremate 
eksplozivne sup-
stance kao što su 
kantice sa sprejem 
sa zapaljivim po-
gonskim sredstvom 
u ovaj uređaj.

Ovaj uređaj namijenjen 
je uporabi u kućanstvu te 
za primjenu u prostorima 
poput:
- kuhinja za osoblje, u 

trgovinama, uredima 
i drugim radnim 
okruženjima;
- od strane gostiju u 

hotelima, motelima ili 
drugim vrstama sličnih 
uslužnih objekata;
- u uslužnim objektima 
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poput pansiona.
- za cetering i slične 

primjene različite od 
maloprodaje.
 
Opća sigurnost
• Kad budete željeli 

odložiti uređaj, 
preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni 
servis da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlaštena tijela.

• Konzultirajte se s 
ovlaštenim servisom za 
sva pitanja i probleme 
vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko 
intervenira na hladnjaku 
bez prethodnog 
obavještavanja 
ovlaštenih servisa.

• Za proizvode u odjeljku 
škrinje; Ne jedite 
kornete sladoleda i 
kockice leda odmah 
nakon vađenja kad 
ih izvadite iz odjeljka 
hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede 
od hladnoće u vašim 
ustima.) 

• Za proizvode s odjeljkom 
sa škrinjom; ne stavljajte 

tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak 
škrinje. U suprotnom bi 
mogli puknuti. 

• Ne dodirujte smrznutu 
hranu rukom; može vam 
se zalijepiti za ruku. 

• Isključite svoj hladnjak 
prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

• Para i raspršujuća 
sredstva za čišćenje se 
nikada ne smiju koristiti 
tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja 
u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para 
može doći u kontakt s 
električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili 
strujni udar. 

• Nikada ne koristite 
dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili 
za stajanje na njima. 

• Ne koristite električne 
uređaje unutar 
hladnjaka.

• Ne oštećujte dijelove 
gdje cirkulira rashladno 
sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. 



HR6

Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali 
isparivača, produžetka 
cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i 
ozljede oka.

• Ne pokrivajte i ne 
blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem 
hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

• električne aparate 
smiju popravljati samo 
ovlaštene osobe. 
Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za 
korisnika.

• U slučaju bilo kakvog 
kvara tijekom 
održavanja ili 
popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja 
ili isključivanjem 
odgovarajućeg 
osigurača ili 
isključivanjem vašeg 
uređaja iz struje. 

• Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za 
kabel. 

• Pića s visokim udjelom 
alkohola potrebno je 
pravilno spremiti, u 
uspravnom položaju 
i s čvrsto zatvorenim 
poklopcem.

• Nikada ne držite 
konzerve sa sprejevima 
koji sadrže zapaljive 
i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

• Ne koristite mehaničke 
uređaje ili druge načine 
za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje 
preporuča proizvođač.

• Ovaj uređaj nije 
namijenjen uporabi od 
strane osoba s fizičkim 
osjetilnim ili mentalnim 
nedostacima ili osoba 
bez znanja ili iskustva 
(uključujući djecu), osim 
ako su pod nadzorom 
osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih 
valjano uputiti o uporabi 
proizvoda.

• Ne uključujte oštećeni 
hladnjak. Konzultirajte 
se sa serviserom 
ako imate bilo kakvih 
nedoumica.
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• Za električnu sigurnost 
vašeg hladnjaka se jamči 
samo ako je uzemljenje 
u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

• Izlaganje proizvoda kiši, 
snijegu, suncu i vjetru 
je opasno u pogledu 
električne sigurnosti.

• Kad je oštećen kabel, 
javite se ovlaštenom 
servisu da izbjegnete 
opasnost.

• Nikada ne uključujte 
hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može 
doći do opasnosti po 
život ili ozbiljne ozljede.

• Hladnjak je namijenjen 
samo držanju hrane. Ne 
smije se koristiti u bilo 
koje druge svrhe.

• Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi 
na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

• Nikada ne spajajte 
hladnjak na sustave za 
uštedu energije; oni 
mogu oštetiti hladnjak.

• Ako na hladnjaku postoji 
plavo svjetlo, nemojte 

gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

• Za hladnjake kojima 
se upravlja manualno, 
sačekajte bar 5 minuta 
da biste uključili hladnjak 
nakon nestanka el. 
energije.

• Ukoliko se uređaj 
da nekom drugom, 
korisnički priručnik se 
mora predati novom 
vlasniku.

• Pazite da ne oštetite 
kabel kod prijevoza 
hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati 
požar. Nikada ne 
stavljajte teške 
predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte 
utikač mokrim rukama 
kad uključujete uređaj.

• Ne uključujte hladnjak 
ako je električna utičnica 
labava.
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• Voda se ne smije 
špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske 
dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

• Nemojte špricati tvari 
koje sadrže zapaljive 
plinove kao što je 
propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli 
opasnost od požara i 
eksplozije.

• Nikada na hladnjak 
ne stavljajte posude s 
vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni 
udar ili požar. 

• Nemojte prepuniti 
hladnjak s previše hrane. 
Ako se prepuni, hrana 
može pasti i ozlijediti vas 
kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete 
na hladnjak, inače ti 
predmeti mogu pasti 
kad otvarate ili zatvarate 
vrata hladnjaka.

• Proizvodi za koje je 
potrebna precizna 
kontrola temperature, 
cjepiva, lijekovi osjetljivi 
na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne 
smiju držati u hladnjaku.

• Ako se neće koristiti 
dulje vrijeme, hladnjak 
se treba isključiti. 
Mogući problem na 
kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

• Hladnjak se može 
pomaknuti ako podesive 
noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. 
Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na 
podu može spriječiti 
pomicanje hladnjaka.

• Kad nosite hladnjak, 
nemojte ga držati 
za ručku vrata. U 
suprotnom, može 
puknuti.

• Kad morate staviti 
svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili 
škrinje, udaljenost 
između uređaja treba 
biti najmanje 8 cm. U 
suprotnom, susjedne 
bočne stjenke se mogu 
navlažiti.

• Nikad ne koristite 
proizvod ako dio koji 
se nalazi na vrhu ili 
poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane 
pločice unutar otvora 
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(poklopac elektroničke 
tiskane pločice)(1).  

1

1

Za proizvode s 
raspršivačem za 
vodu;
• Tlak na ulaznom otvoru 

hladne vode treba 
biti maksimalno 90 
psi (6.2 bar). Ako tlak 
vode premaši (5,5 bar) 
tada na cijevima za 
opskrbu vodom koristite 
tlačno-granični ventil. 
Ako ne znate kako 
provjeriti tlak vode 
tada potražite pomoć 
kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

• Ako u instalacijama 
postoji opasnost od 
efekta vodenog udara 
tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 
udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

• Ne instalirajte na 
ulaznom otvoru za vruću 
vodu. Poduzmite mjere 
opreza zbog opasnosti 
od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba 
biti minimalno 33°F 
(0.6°C) i maksimalno 
100°F (38°C).

• Koristite samo pitku 
vodu.

Sigurnost djece
• Ako vrata imaju bravu, 

ključ se treba držati 
podalje od dosega djece.

• Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se 
spriječilo neovlašteno 
korištenje proizvoda.
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Usklađenost s Direktivom 
o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju 
otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.
Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi 
(RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju Ambalažni 
materijali proizvoda proizvedeni su 
od reciklirajućih materijala sukladno 
našim nacionalnim propisima o zaštiti 
okoliša. Ambalažne materijale ne 
odlažite skupa s kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih u sabirne centre 
ambalažnog otpada koje su odredile 
lokalne vlasti.

Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite 
da tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je 
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju 
uraditi za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
• Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
• Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

• Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za uređaje s odjeljkom škrinje; 
možete spremiti maksimalnu količinu 
hrane u škrinju kad uklonite policu ili 
ladicu škrinje. Vrijednost potrošnje 
energije koja je navedena za vaš 
hladnjak je određena tako da je 
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uklonjena polica ili ladica škrinje i 
pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police 
ili ladice prema oblicima i veličinama 
hrane koja će biti zamrznuta.

• Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu 
energije u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija

B Molimo imajte na umu da 
se proizvođač neće smatrati 
odgovornim ukoliko se ne budete 
pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti 
ljepljivom trakom i mora se 
pridržavati pravila o transportu 
ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamjenjiv izvor za prirodu i za naše 
nacionalne izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži 
materijala pakiranja, možete dobiti 
dodatne informacije od ureda za okoliš 
ili lokalnih vlasti.
Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg 
hladnjaka provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 

budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija. Možete postaviti 2 
plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
• Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
• Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
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• Navedeni napon mora biti jednak 
naponu el. energije.

• Produžni kabeli i razvodnici se ne 
smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije 
popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog 
hladnjaka

Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
• O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom 
za sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A Ako ulaz u prostoriju gdje će 
biti postavljen hladnjak nije dovoljno 
širok da hladnjak kroz njega prođe, 
pozovite ovlašteni servis da skine 
vrata vašeg hladnjaka tako da kroz 
vrata prođe bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 

koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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Promjena lampice za 
osvjetljenje 

Da biste zamijenili lampicu koja 
se koristi za osvjetljavanje, molimo 
nazovite svoj ovlašteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uređaju 
nije podesna za uporabu za osvjetljenje 
doma. Predviđena namjena ove lampe 
je da pomogne korisniku da stavi 
hranu u hladnjak/škrinju na siguran i 
ugodan način.

Svjetiljke ovog uređaja moraju 
podnijeti ekstremne uvjete poput 
temperatura nižih od -20 °C.

Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u 

ravnotežu okretanjem prednjih nožica 
kako je prikazano na slici. kut gdje se 
nalaze noge je spušten kad okrenete 
u smjeru crne strelice a diže se kad 
okrenete u suprotnom smjeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.

Upozorenje o otvorenim 
vratima

Kad vrata hladnjaka ili odjeljka 
škrinje vašeg uređaja ostanu otvorena 
određeno vrijeme, začut će se zvučno 
upozorenje. Ovaj zvučni signal 
upozorenja se neće čuti kad se pritisne 
oznaka ili kad se vrata zatvore.
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4    Priprema
• Zza samostojeći uređaj; „Ovaj 

rashladni uređaj nije predviđen da se 
koristi kao ugradni uređaj.

• Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline 
kao što su plamenici, pećnice, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica te se ne 
smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

• sobna temperatura u prostoriji 
u koju postavite hladnjak treba 
biti najmanje 10°C. Rad vašeg 
hladnjaka u hladnijim uvjetima od 
navedenih se ne preporuča vezano 
za učinkovitost.

• Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

• Ako se dva hladnjaka trebaju 
instalirati jedan do drugog, između 
njih treba postojati razmak od 
najmanje 2 cm.

• Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

• Vrata se ne smiju često otvarati.
• Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 

u njemu.
• Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

• Originalno pakiranje i materijali 
od pjene se trebaju čuvati zbog 
budućeg transporta ili selidbe.

• Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što 
se vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada 
se pritisne bilo koji gumb.

• S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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Mijenjanje smjera 
otvaranja vrata
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C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji 
ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

5  Upotreba  hladnjaka/zamrzivača

Temperatura rada regulira se tipkom 
za kontrolu temperature.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0 = Sustav hlađenja isključen je.
1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka).
5 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka).

 
Prosječna temperatura unutar 

hladnjaka treba biti oko +5°C.
Molimo odaberite postavku prema 

željenoj temperaturi.
Molimo imajte na umu da će u 

prostoru za hlađenje biti različitih 
temperatura.

Najhladniji dio je odmah iznad 
odjeljka za povrće.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Unutarnja temperatura vašeg 
hladnjaka se mijenja zbog sljedećih 
razloga:
• Temperature godišnjih doba,
• Često otvaranje   vrata i ostavljanje  

vrata otvorenima na duže razdoblje,
• Hrana koju se stavlja u  hladnjak bez 

da se ohladi na  sobnu temperaturu,
• Lokacija hladnjaka u sobi (npr. 

izlaganje  suncu).
• Možete prilagoditi različite 

temperature unutrašnjosti 
zbog takvih razloga uz pomoć 
termostata. Brojevi oko tipki 
termostata označavaju razinu 
hladnoće.

• Ako je temperatura okoline veća od 
32 °C, okrenite tipku termostata na 
maksimalni položaj. 

• Ako je temperatura okoline manja 
od 25 °C, okrenite tipku termostata 
na minimalni položaj.
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Hlađenje

Spremanje hrane
 Odjeljak hladnjaka služi za 

kratkotrajnu pohranu svježe hrane i 
pića.

Spremajte mliječne proizvode u 
predviđeni odjeljak u hladnjaku/
zamrzivaču.

Boce se mogu držati u držaču za boce 
ili na policama za boce na vratima.

Sirovo meso najbolje je držati u 
plastičnoj vrećici u odjeljku na samom 
dnu hladnjaka/zamrzivača.    

Pustite vruću hranu i pića da se ohlade 
na sobnu temperaturu prije nego što 
ih stavite u hladnjak/zamrzivač.

• Pažnja
Koncentrirani alkohol stavljajte samo 

uspravno i čvrsto zatvoren.
• Pažnja
Ne držite eksplozivne tvari ili 

spremnike sa zapaljivim plinom (šlag u 
spreju, sprejevi, itd.) Postoji opasnost 
od eksplozije.

Stavljanje hrane

Polica za 
jaja Jaje

Police 
odjeljka 
hladnjaka

Hrana u loncima, 
pokrivenim tanjurima i 
zatvorenim posudama

Police 
vrata 
odjeljka 
hladnjaka

Mala i pakirana hrana 
ili pića (kao što su 
mlijeko, voćni sok i 
pivo)

Odjeljak za 
povrće Povrće i voće

Odmrzavanje uređaja

Uređaj se odleđuje automatski.
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Preporuke za odjeljak za 
svježu hranu
* Izborni
• U slučaju postojanja više opcija staklene 

police trebaju se postaviti tako da otvori 
za zrak na stražnjoj stijenci ne budu 
blokirani, po mogućnosti otvori za zrak 
trebaju biti ispod staklene police. 

• Ova kombinacija može vam pomoći 
poboljšati distribuciju zraka i energetsku 
učinkovitost.

Polica za mliječne 
proizvode ( hladnjak)

Osigurava nisku temperaturu 
unutar odjeljka hladnjaka Ovu policu 
koristite za čuvanje delikatesa 
(salama, kobasica, mliječnih proizvoda 
i sl.) koje zahtijevaju nižu temperaturu 
čuvanja ili za čuvanje proizvoda od 
mesa, piletine ili ribe koji će se odmah 
konzumirati. Na ovoj polici ne čuvajte 
voće i povrće. 
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6  Održavanje i čišćenje
A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne 
tvari, sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Za proizvode koji nisu No Frost mogu 
se javiti kapljice vode i led debljine 
prsta na stražnjoj strani odjeljka 
hladnjaka. Nemojte čistiti proizvod; 
nikada nemojte upotrebljavati ulje i 
slična sredstva na njemu.

C Upotrebljavajte samo navlažene 
krpe od mikrovlakana za čišćenje 
vanjske površine proizvoda. Spužve 
i druge vrste krpa za čišćenje mogu 
izgrebati površinu.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje 
kutije hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 

vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su 
čisti i da na njima nema komadića 
hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, 
izvadite sav sadržaj i tada 
jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži 
klor za čišćenje vanjskih površina 
ili kromiranih dijelova proizvoda. 
Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

CNe koristite oštre i abrazivne alate 
ili sapun, sredstva za čišćenje u 
kućanstvu, deterdžente, benzin, 
benzen, vosak i sl. jer u protivnom 
naljepnice na plastičnom dijelu se 
mogu odlijepiti te može doći do 
deformacija. Za čišćenje koristite 
toplu vodu te osušite mekanom 
krpom.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela 

kuhana na ulju u vaš hladnjak u 
nezatvorenim posudama jer oni 
mogu oštetiti plastične površine 
hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine 
toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme
Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 

novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
• Je li hladnjak pravilno uključen na napajanje? Uključite utikač u utičnicu u zidu.
• Je li pregorio osigurač utičnice na koju je priključen vaš hladnjak? Provjerite 

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
• Jako hladna okolina. Često otvaranje i zatvaranje vrata. Jako vlažna okolina. 

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na hladniji stupanj. 
• Smanjivanje vremena kad su vrata otvorena ili rjeđa uporaba.
• Prekrivanje hrane spremljene u otvorenim posudama odgovarajućim 

materijalom.
• Obrišite kondenzat pomoću suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalje javlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termički dio kompresora će pregoriti tijekom naglih nestanaka el. 

energije ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za 
hlađenje hladnjaka nije jooš izbalansiran.

• Vaš hladnjak će početi s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite 
servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

• Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

• Vaš hladnjak nije uključen u utičnicu. Pazite da je utikač dobro utaknut u zidnu 
utičnicu.

• Je li temperatura pravilno postavljena? Došlo je do nestanka struje. Zovite 
vašeg dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
• Vaš novi hladnjak je možda širi od prethodnog. To je u potpunosti normalno. 

Veći hladnjaci rade dulje.
• Sobna temperatura je možda visoka. To je potpuno normalno.
• Hladnjak je možda nedavno priključen na el.energiju ili je možda napunjen 

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
• Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Topla hrana 

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
• Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. Topli zrak 

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

• Vrata škrinje ili hladnjaka su možda bila odškrinuta. Provjerite jesu li vrata čvrsto 
zatvorena.

• Hladnjak je postavljen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu 
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

• Brtva vrata hladnjaka ili škrinje može biti prljava, pohabana, oštećena ili nije 
dobro sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. 
Prilagođavanje hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperaturu hladnjaka ili škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne 
dosegne dovoljnu razinu.

• Možda su vrata odškrinuta. Zatvorite vrata do kraja.
• Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Čekajte dok 

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
• Hladnjak je možda uključen nedavno.  Potpuno hlađenje hladnjaka može 

potrajati zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
• Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski 

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se 
može prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija 
hlađenja.  to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
• Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama 

sobne temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

• Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiše kad se polako pomiče. Pazite da je pod 
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

• Buka može biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi 
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
• Protok tekućine i plinova se događa u skladu s radnim principima vašeg 

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

• Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak učinkovito hladio. To je 
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
• Toplo i vlažno vrijeme povećava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i 

ne predstavlja kvar. 
• Vrata su odškrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.
• Vrata su možda često otvarana ili su dulje vrijeme bila otvorena. Rjeđe otvarajte 

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

• Možda je vlažno vrijeme. To je potpuno normalno kod vlažnog vremena. Kad je 
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
• Mora se očistiti unutrašnjost hladnjaka. Očistite unutrašnjost hladnjaka 

spužvom, toplom ili gaziranom vodom.
• Neugodan miris možda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite 

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
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Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane možda sprječavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji 

smetaju vratima.
• Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i možda se njiše kad se 

lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.
• Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da može nositi hladnjak.

Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.
• Hrana možda dodiruje vrh ladice. Presložite hranu u ladici.

Ako je površina proizvoda vruća
• Visoke temperature mogu se pojaviti između dvaju vrata, na bočnim pločama 

i na stražnjem dijelu roštilja prilikom rada proizvoda. To je normalno i ne 
zahtijeva servisiranje!
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / 
UPOZORENJE

Neke (jednostavne) kvarove može 
riješiti sam krajnji korisnik bez ikakvih 
sigurnosnih problema ili opasnosti 
koje mogu iskrsnuti uz uvjet da je to 
obavljeno u granicama i u skladu sa 
sljedećim uputama (pogledajte dio 
„Samopomoć“).

Stoga, osim ako nije drukčije određeno 
u donjem dijelu „Samopomoći“ 
popravke trebaju obaviti registrirani 
stručni servisi kako bi se izbjegli 
problemi sa sigurnosti. Registrirani 
stručni servis je stručni servis 
kojem je proizvođač odobrio pristup 
uputama i popisu rezervnih dijelova 
za ovaj proizvod u skladu s metodama 
opisanim u zakonskim aktima u skladu 
s Direktivom 2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik 
(tj. ovlašteni stručni servisi) kojeg 
možete kontaktirati na telefonski 
broj naveden u korisničkom 
priručniku/jamstvenom listu ili 
ovlašteni zastupnik mogu obaviti 
servis u skladu s uvjetima jamstva. 
Stoga, upozoravamo vas kako će 
popravci koje su obavili stručni 
servisi (koje nije ovlastila tvrtka 
Beko) poništiti jamstvo.

Samopomoć
Samopopravak može obaviti krajnji 

korisnik za sljedeće zamjenjive dijelove: 
ručke na vratima, šarke vrata, ladice, 
košare i brtva na vratima (ažurirani 
popis dostupan je na support.beko.
com od 01. ožujka 2021.)

Pored toga, kako bi se osigurala 
sigurnost proizvoda i spriječila 
opasnost od teških ozljeda, spomenuta 

samopomoć treba se obavit 
pridržavajući se uputa u korisničkom 
priručniku za samopomoć ili onih 
dostupnih na support.beko.com Zbog 
vaše sigurnosti, isključite proizvod iz 
strujne mreže prije početka obavljanja 
bilo kakve samopomoći. 

Popravak i pokušaj popravka koje 
obavljaju krajnji korisnici za dijelove 
koji nisu uključeni na popis i/ili ako se 
ne pridržavaju uputa u korisničkom 
priručniku ili onih dostupnih na 
support.beko.com, mogu izazvati 
sigurnosne problema koji se ne mogu 
pripisati Beko te koji će poništiti 
jamstvo proizvoda. 

Stoga, izričito se preporučuje da se 
krajnji korisnici suzdrže od pokušaja 
popravka koji ne uključuje spomenuti 
popis rezervnih dijelova te da u 
tom slučaju kontaktiraju ovlaštene 
stručne servise ili registrirane stručne 
servise. U suprotnom, takvi pokušaji 
koje poduzmu krajnji korisnici mogu 
izazvati sigurnosne probleme i oštetiti 
proizvod te posljedično izazvati požar, 
poplavu, smrt zbog strujnog udara i 
teške tjelesne ozljede. 

Na primjer, ali se ne ograničavajući 
na to, sljedeće popravke moraju 
obaviti ovlašteni profesionalni servisi 
ili registrirani profesionalni servisi: 
kompresor, rashladni sklop, matična 
ploča, inverter ploča, ploča zaslona, 
itd.

Proizvođač/prodavač neće se 
smatrati odgovornim u slučaju da 
krajnji korisnici ne poštuju gore 
navedeno.
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Dostupnost rezervnih dijelova za 
hladnjaka koju ste kupili je 10 godina. 

Tijekom ovog razdoblja originalni 
rezervni dijelovi bit će dostupni za 
ispravan rad hladnjaka.

Minimalno trajanje jamstva hladnjaka 
kojeg ste kupili je 24 mjeseca.

Ovaj proizvod opremljen je izvorom 
osvjetljenja energetske klase „G“.

Izvor osvjetljenja u ovom proizvodu 
smiju zamijeniti samo stručni serviseri.



Molimo da prvo pročitate ovo uputstvo za upotrebu!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama 
i koji je prošao najstrože kontrole kvaliteta, dugo i efikasno služiti.
Zato pažljivo pročitajte kompletno uputstvo za upotrebu pre nego što počnete 
da koristite proizvod i sačuvajte ga za buduće potrebe. Ako proizvod predajte 
nekome, dajte mu i uputstvo za upotrebu.

Uputstvo za upotrebu će vam pomoći da proizvod koristite efikasno i na 
sigurna način.
• Pročitajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa proizvodom.
• Obavezno pročitajte bezbednosna uputstva.
• Uputstvo za upotrebu čuvajte na pristupačnom mestu jer vam kasnije može 

zatrebati. 
• Pročitajte i drugu dokumentaciju koju ste dobili uz proizvod.
Imajte na umu da se ovo uputstvo za upotrebu odnosi i na nekoliko drugih 
modela. Razlike između modela će biti naznačene u uputstvu. 

Objašnjenje simbola
U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeći simboli:
C Važne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A Upozorenje na uslove opasne po život i imovinu.
B Upozorenje za električni napon.

PODACIC
Podaci o modelu sačuvani u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće internet stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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*Nije dostupno kod svih modela

C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako tematski delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to 
važi za druge modele.

*3

*2

4

*5

6

*7

8

*9

*10 *1

1. Deo Za Puter I Sir
2. Odeljak Za Jaja
3. Polica Za Boce
4. Podesive Nožice
5. Odeljak zamrzivača 
6. Odeljci za povrće

7. Odeljak za hlađenje
8. Odeljak Frizidera
9. Police Za Vino
10. Kontrolna Tabla

1  Vaš frižider
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2  Važna bezbednosna upozorenja

Pročitajte sledeće informacije. 
Nepoštovanje ovih informacija 
može dovesti do povreda ili 
materijalnih šteta. U suprotnom 
se gubi pravo na garanciju i 
odgovornost proizvođača.
Originalni rezervni delovi će biti 
obezbeđeni za 10 godina od 
dana nabavke proizvoda.
Namena
 

   
A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore na 
uređaju ili ugrađenoj 
strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 
odmrzavanja koristite 
samo mehaničke 
uređaje ili druga 
sredstva koja je 
preporučio proizvođač.

A
UPOZORENJE:
Vodite računa da ne 
oštetite rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne 
uređaje u odeljcima za 
skladištenje hrane, osim 
ako oni ne pripadaju 
tipu koji je preporučio 
proizvođač.

Uređaj je namenjen za 
korišćenje u domaćinstvu i za 
slične namene, kao što su
– u kuhinjama rezervisanim za 
osoblje prodavnice, kancelarije i 
druga područja poslovanja;

– na seoskim kućama i za goste 
u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa.
 Opšte sigurnosne mere
• Kad hoćete da odložite/bacite 

proizvod, preporučujemo da 
se konsultujete sa ovlašćenim 
servisom da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlašćena tela.

• Konsultujte se sa ovlašćenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za frižider. 
Nemojte da dirate i ne dajte 
da neko drugi dira frižider bez 
obaveštavanja ovlašćenog 
servisa.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: nemojte da jedete 
sladoled i kockice leda odmah 
čim ih izvadite iz zamrzivača! 
(To može da izazova promrzline 
u vašim ustima). 

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: ne stavljajte pića u 
flašama i limenkama u odeljak 
zamrzivača. Inače mogu da 
puknu. 

• Ne dirajte smrznutu hranu 
rukom; ona može da se zalepi 
za ruku. 

• Isključite frižider iz struje pre 
čišćenja ili odmrzavanja.

• Para i isparena sredstva za 
čišćenje nikad ne smeju da se 
koriste u čišćenju i procesu 
odmrzavanja Vašeg frižidera. 
U takvim slučajevima para 
može da dođe u kontakt sa 
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električnim delovima i izazove 
kratki spoj ili električni udar. 

• Nikad nemojte da koristite 
delove na Vašem frižideru, kao 
što su vrata, za naslanjanje ili 
stajanje. 

• Ne koristite električne aparate u 
frižideru.

• Nemojte da oštećujte delove 
tamo gde cirkuliše rashladno 
sredstvo, s alatom za bušenje 
ili sečenje. Rashladno sredstvo 
koje može da eksplodira iz 
gasnih kanala isparivača, 
probušene produžene cevi ili 
premazi površina mogu da 
izazovu iritaciju kože i oštećenje 
očiju.

• Ne pokrivajte i ne blokirajte 
otvore za ventilaciju na 
Vašem frižideru bilo kakvim 
materijalima.

• Samo ovlašćene osobe mogu 
da popravljaju električne 
uređaje. Popravke koje vrše 
nekompetentna lica su rizične 
za korisnika.

• U slučaju bilo kakvog kvara 
ili za vreme održavanja ili 
popravke, isključite svoj 
frižider iz struje isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem uređaja iz struje. 

• Ne vucite kabl da biste izvukli 
utikač iz utičnice. 

• Obezbedite da su pića sa 
velikim procentom alkohola 
bezbedno uskladištena sa 
pričvršćenim poklopcem i 
postavljena uspravno.

• Nikad ne čuvajte sprejove koji 
sadrže zapaljive i eksplozivne 
supstance u frižideru.

• Nemojte da koristite mehanička 
ili druga sredstva u cilju 
ubrzanja procesa odleđivanja 
aparata, osim sredstava 
preporučenih od strane 
proizvođača.

• Ovaj proizvod nije namenjen 
za upotrebu od strane lica sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja 
osim ako nisu pod nadzorom 
ili obučeni za rukovanje od 
strane lica koje je odgovorno 
za njihovu bezbednost.

• Ne uključujte oštećeni frižider. 
Konsultujte servisera ako imate 
bilo kakve sumnje.

• Električna sigurnost frižidera 
je garantovana samo ako je 
sistem uzemljenja u Vašoj kući 
usklađen sa standardima.

• Izlaganje proizvoda kiši, 
snegu, suncu i vetru je opasno 
s obzirom na električnu 
sigurnost.

• Kontaktirajte ovlašćeni 
servis ako je oštećen kabl 
za napajanje da biste izbegli 
opasnost.

•  Nikad ne uključujte frižider 
u zidnu utičnicu za vreme 
instalacije. Inače može da dođe 
do rizika od smrti ili ozbiljne 
povrede.

• Ovaj frižider je predviđen samo 
za čuvanje hrane. Ne sme se 
koristiti za druge svrhe.

• Nalepnica sa tehničkim 
specifikacijama nalazi se 
na levoj unutrašnjoj stranici 
frižidera.
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• Nikad ne povezujte svoj frižider 
sa sistemima za štednju 
električne energije; oni mogu 
da oštete frižider.

• Ako frižider ima plavo svetlo, 
nemojte da gledate u plavo 
svetlo golim okom ili kroz 
optičke uređaje tokom dužeg 
vremenskog perioda. 

•  Za ručno kontrolisane frižidere: 
sačekajte najmanje 5 minuta, 
pa onda uključite frižider nakon 
nestanka struje.

•  Ovo uputstvo za upotrebu 
treba predati novom vlasniku 
proizvoda, kao i sledećem 
vlasniku kada se menja vlasnik.

• Treba izbegavati oštećenje 
kabla za napajanje prilikom 
transporta frižidera. Kidanje 
kabla može prouzrokovati 
požar. Nikad ne stavljajte teške 
predmete na kabl za napajanje. 
Ne dodirujte utikač vlažnim 
rukama kada priključujete 
proizvod.

• Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen 
ili oštećen.

• Ne postavljajte više portabl utičnica 
ili prijenosnih napajanja na stražnjoj 
strani uređaja.

• Ne priključujte frižider na zidnu 
utičnicu ako je labava.

• Voda se ne sme prskati 
direktno na unutrašnje ili 
spoljašnje delove proizvoda 
radi bezbednosti.

• Ne prskajte supstance koje 
sadrže zapaljive gasove, kao 
što je propan, blizu frižidera 
da bi se izbegla opasnost od 
požara i eksplozije.

• Ne stavljajte posude napunjene 
vodom na vrh frižidera je to 
može prouzrokovati električni 
udar ili požar.

•  Ne prepunjavajte frižider 
preteranim količinama hrane. 
Ako se prepuni, hrana može 
pasti i povrediti vas i oštetiti 
frižider kada otvorite vrata. 
Ne stavljajte predmete na vrh 
frižidera jer mogu pasti prilikom 
otvaranja ili zatvaranja vrata 
frižidera.

•  Materijali koji zahtevaju 
preciznu temperaturu, kao 
što su vakcine, lekovi osetljivi 
na temperaturu, materijali za 
naučne svrhe itd. ne smeju se 
čuvati u frižideru.

•  Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga iz 
struje. Mogući problem u 
kablu za napajanje može 
prouzrokovati požar.

• Frižider se može pomerati 
ako se podesive nožice 
ne stoje stabilno na podu. 
Pravilno učvršćivanje podesivih 
nožica na podu može sprečiti 
pomeranje frižidera.

• Kada prenosite frižider, ne 
držite ga za ručicu na vratima. 
Inače mogu da se odvali.
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• Ako proizvod morate da 
postavite pored drugog 
frižidera ili zamrzivača, 
rastojanje između uređaja treba 
da bude najmanje 8 cm. U 
suprotnom se susedni zidovi 
mogu ovlažiti.

•Nikada nemojte koristiti proizvod 
ako je otvoren odeljak koji 
se nalazi na vrhu ili poleđini 
vašeg proizvoda i koji sadrži 
elektronske štampane ploče 
(poklopac elektronskih 
štampanih ploča) (1).  

1

1

Za proizvode sa 
raspršivačem (dozatorom) 
vode;
•Pritisak za dovod hladne vode 

je maksimalno 90psi (620 
kPa. Ukoliko pritisak vode 
premašuje 80psi (550 kPa), u 
glavnom vodu upotrebite ventil 
za ograničavanje pritiska. Ako 
ne znate kako se proverava 
pritisak vode, zatražite pomoć 
vodoinstalatera. 

• Ukoliko u vašim instalacijama 
postoji rizik od efekta vodenog 
udara, u instalacijama uvek 

koristite opremu za sprečavanje 
vodenog udara. Posavetujte 
se sa vodoinstalaterom ukoliko 
niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 

• Ne montirati na dovod za toplu 
vodu. Preduzmite mere opreza 
protiv rizika od smrzavanja cevi. 
Raspon temperature vode je 
od minimalno 33°F (0,6°C) do 
maksimalno 100°F (38°C).  

  •Koristiti samo vodu za piće.
Bezbednost dece
•  Ako ste zaključali vrata, ključ 

treba čuvati van domašaja 
dece.

• Deca se moraju nadzirati da ne 
bi dirala proizvod.

Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje 
otpada: 

Ovaj proizvod je usaglašen 
sa WEEE  direktivom 
Evropske Unije (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod nosi 
znak klasifikacije za 
električni i elektronski otpad 
(WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od visoko 
kvalitetnih delova i materijala koji 
se mogu ponovo koristiti i pogodni 
su za reciklažu. Nemojte odlagati 
proizvod u otpad sa običnim kućnim 
otpadom i drugim otpadima na kraju 
veka trajanja. Odložite ga u centar za 
sakupljanje i reciklažu električnog i 
elektronskog otpada. Konsultujte se 
sa svojim lokalnim vlastima da biste 
saznali o ovim centrima za sakupljanje 
otpada.
Usaglašenost sa RoHS 
direktivom:
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti 
je sa RoHS direktivom Evropske Unije 
(2011/65/EU).  On ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.
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Informacije o pakovanju
Materijali za pakovanje ovog proizvoda 
proizvedeni su od materijala koji 
se mogu reciklirati u skladu sa 
nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Materijale za pakovanje ne 
odlagati zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala 
određena od strane lokalne vlasti.
HC upozorenje
Ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R600a: 
Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite računa 
da prilikom upotrebe i transporta 
ne oštetite sistem hlađenja i cevi. 
U slučaju oštećenja, ovaj proizvod 
čuvajte dalje od potencijalnih izvora 
vatre, jer se može desiti da se proizvod 
zapali, i proveravajte prostoriju u kojoj 
se nalazi. 
Ignorišite ovo upozorenje 
ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R134a. 
Vrsta gasa koji je korišćen u proizvodu 
naveden je na tipskoj pločici koja se 
nalazi na levoj strani unutar frižidera.
Nemojte nikada bacati proizvod u vatru 
radi odlaganja.

Za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata svog frižidera 

dugo otvorena.
• Ne stavljajte vruću hranu u frižider.
• Ne pretovarujte frižider tako da 

se unutra ne sprečava cirkulacija 
vazduha.

• Ne postavljajte svoj frižider pod 
direktnu svetlost sunca ili blizu 
aparata koji emituju toplotu, kao što 
su rerna, mašina za suđe ili radijator.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: maksimalnu količinu 
hrane možete da čuvate u 
zamrzivaču kada izvadite policu ili 
fioku zamrzivača. Vrednost potrošnje 
energije koja je navedena na 
vašem frižideru određena je nakon 
uklanjanja police ili fioke zamrzivača 
i pod maksimalnim opterećenjem. 
Ne postoji nikakva opasnost od 
oštećenja pri korišćenju polica ili fioka 
u pogledu oblika i veličine hrane koju 
treba zamrznuti.

• Odmrzavanje zamrznute hrane u 
odeljku frižidera obezbediće uštedu 
energije i očuvati kvalitet hrane.
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3  Instalacija

C Molimo da imate na umu da 
proizvođač neće biti odgovoran 
ako se ne pridržavate informacija iz 
priručnika.

Šta treba da se ima na 
umu prilikom ponovnog 
transporta frižidera
1. Vaš frižider mora da se isprazni i očisti 

pre bilo kakvog transporta.
2. Pre ponovnog pakovanja, police, 

dodaci, odeljak za voće i povrće, itd. 
u vašem frižideru moraju dobro da se 
pričvrste lepljivim trakama da se ne bi 
tresli.

3. Pakovanje mora da se poveže 
trakama i jakim užetom i morate 
da se pridržavate pravila transporta 
ispisanih na pakovanju.

Molimo da imate na umu...
Svaki reciklirani materijal je nezamenjivi 
izvor za prirodu i za naše nacionalne 
resurse.
Ako hoćete da doprinesete reciklaži 
materijala za pakovanje, možete da 
dobijete još informacija od instituta za 
zaštitu sredine ili lokalne samouprave.

Podešavanje nožoca
Ako je vaš frižider neuravnotežen:
Frižider možete uravnotežiti okretanjem 
prednjih nožica kao što je ilustrovano na 
slici. Ugao gde se nalazi nožica se spušta 
ako nožicu okrećete u smeru crne strelice 
i podiže kada je okrećete u suprotnom 
smeru. Ovaj postupak će biti lakši ako vam 
neka osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Pre uključivanja frižidera
Pr enego što počnete da koristite svoj 
frižider, proverite:
1. Da li je unutrašnjost frižidera suva 

i da li je na njegovoj zadnjoj strani 
obezbeđena slobodna cirkulacija 
vazduha?

2. Možete da instalirate 2 plastična 
čepa, kao što je pokazano na slici.

Plastični klinovi će obezbediti potreban 
razmak između vašeg frižidera i zida 
radi omogućavanja cirkulacije vazduha.

3. Očistite unutrašnjost frižidera kao što 
je preporučeno u delu “Održavanje i 
čišćenje”.

4. Uključite frižider u struju. Ako su vrata 
otvorena, upaliće se unutrašnje svetlo 
u odeljku frižidera.

5. Čućete buku kada se kompresor 
pokrene. Tečnost i gasovi koji se 
nalaze u sistemu za hlađenje mogu 
takođe da stvaraju buku, čak i ako 
kompresor ne radi i to je potpuno 
normalno. 
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6. Prednje ivice frižidera mogu da budu 
tople na dodir. To je normalno. Ta 
područja su napravljena da budu 
topla da bi se izbegla kondenzacija.

Električno povezivanje
Priključite vaš proizvod na uzemljenu 
utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajuće jačine.
Važno:
•  Priključak mora da bude u skladu sa 

nacionalnim propisima.
•  Utikač kabla za napajanje mora da 

bude lako dostupan nakog ugradnje.
•  Napon i dozvoljeni osigurači su 

navedeni u delu “Specifikacije”.
•  Specificirani napon mora da bude 

jednak naponu vaše elektro mreže.
•  Produžni kablovi i višestruke utičnice 

ne smeju se koristiti za priključivanje.
BOštećeni kabl za napajanje mora da 

zameni kvalifikovani električar.
B Proizvod se ne sme uključivati dok 

se ne popravi! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakovanja
Materijali za pakovanje mogu biti 
opasni za decu. Materijale za 
pakovanje držite van domašaja dece ili 
ih odložite tako što ćete ih klasifikovati 
u skladu sa uputstvima za odlaganje 
otpada. Nemojte ih odlagati sa 
običnim kućnim otpadom.
Pakovanje vašeg frižidera je 
proizvedeno od materijala koji se može 
reciklirati.
Odlaganje dotrajalog 
frižidera u otpad
Vaš dotrajali uređaj odložite tako da ne 
štetite životnoj sredini.
• U vezi sa odlaganjem dotrajalog 

frižidera se možete konsultovati sa 
ovlašćenim prodavcem ili centrom za 
sakupljanje otpada u vašoj opštini.

Pre nego što svoj frižider odložite 
na otpad, odrežite električni utikač i 
onesposobite eventualne bravice na 
vratima da bi se deca zaštitila od bilo 
kakve opasnosti.
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Podešavanje nožoca
Ako je vaš frižider neuravnotežen:
Frižider možete uravnotežiti okretanjem 
prednjih nožica kao što je ilustrovano 
na slici. Ugao gde se nalazi nožica se 
spušta ako nožicu okrećete u smeru 
crne strelice i podiže kada je okrećete 
u suprotnom smeru. Ovaj postupak 
će biti lakši ako vam neka osoba 
pomogne tako što će malo podići 
frižider.

Upozorenje za otvorena 
vrata
*opcija
Ako vrata odeljka frižidera ili 
zamrzivača budu otvorena određeno 
vreme, čuće se zvučno upozorenje. 
Ovaj zvučni signal će se isključiti 
kad se pritisne bilo koje dugme na 
indikatoru ili kad se zatvore vrata.

Promena lampe za 
osvetljenje 
Za promenu sijalice koja služi za 
osvetljenje u frižideru, pozovite 
ovlašćeni servis.
Lampa (e) koja se koristi u ovom 
uređaju nije pogodna za domaćinsko 
osvetljenje. Namena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i 
udoban način.
Lampe korišćene u ovom uređaju 
moraju da izdrže ekstremne fizičke 
uslove, kao što su temperature ispod 
-20 °C.
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4   Priprema
C Vaš frižider treba da se ugradi 

najmanje 30 cm dalje od izvora 
toplote kao što su ringle, rerne, 
centralno grejanje i šporeti i bar 5 cm 
dalje od električnih rerna i ne treba da 
se stavi tamo gde je izložen direktnoj 
sunčevoj svetlosti.

C Temperatura okoline sobe gde ste 
ugradili svoj frižider treba da bude 
najmanje -15°C. Rad s Vašim 
frižiderom pod uslovima hlađenja 
drugačijim od ovih se ne preporučuje 
s obzirom na efikasnost.

C Pobrinite se da se unutrašnjost 
frižidera temeljno čisti.

C Ako su dva frižidera postavljena jedan 
pored drugog, udaljenost između njih 
treba da bude bar 2 cm.

C Kada prvi put uključite frižider, molimo 
da se držite sledećih uputstava za 
vreme prvih šest sati.

 -  Vrata ne trebaju da se otvaraju 
često.

 -  Mora da radi prazan, bez ikakve 
hrane u njemu.

 -  Nemojte da isključujete frižider 
iz struje. Ako dođe do nestanka 
struje van vaše kontrole, pogledajte 
upozorenja u delu “Preporučena 
rešenja problema”.

C Originalno pakovanje i penasti 
materijali treba da se čuvaju za 
budući transport ili preseljenje.

C kod nekih modela, instrumentna 
tabla se sama gasi nakon 5 minuta 
od zatvaranja vrata. Tabla se ponovo 
upaluje kada se vrata tvore ili kada se 
pritisne neko dugme.

C Usled promene temperature kao 
rezultat otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda u toku rada, pojava 
kondenzacije na vratima/policama i 
staklenim posudama je normalna.
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C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako tematski delovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to 
važi za druge modele.

5 Korišćenje Vašeg rashlađivača/zamrzivača

Radna temperatura se reguliše putem 
kontrole temperature.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
0 = Hlađenje sistema je isključeno.
1=Podešavanje najmanjeg 
hlađenja (najtoplije podešavanje).
5 = Podešavanje najvećeg hlađenja 
(najhladnije podešavanje).
 
Prosečna temperatura u frižideru treba 
da bude oko +5°C.
Izaberite podešavanje prema željenoj 
temperaturi.
Imajte na umu da će u području za 
hlađenje vladati različite temperature.
Najhladniji deo je odmah iznad odeljka 
za povrće.

Temperatura unutrašnjosti takođe 
zavisi od temperature okoline, koliko 
često otvarate vrata i količine hrane 
koju držite unutra.
Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutrašnje temperature.
Zato se preporučuje da posle upotrebe 
što pre zatvorite vrata.
Unutrašnja temperatura vašeg 
frižidera se menja zbog sledećih 
razloga;
• Sezonske temperature,
• Često otvaranje vrata frižidera i 

ostavljanje otvorenih vrata duže 
vreme,

• U frižider se stavlja hrana koja nije 
ohlađena na sobnu temperaturu,

• Lokacija frižidera u prostoriji (npr. 
izloženost sunčevoj svetlosti).

• Varijacije unutrašnje temperature 
zbog takvih razloga možete 
da kompenzujete korišćenjem 
termostata. Brojke oko dugmeta 
termostata ukazuju na stepene 
hlađenja.

• Ako je temperatura okoline veća od 
32 °C, dugme termostata okrenite 
na maksimum. 

• Ako je temperatura okoline manja od 
25 °C, dugme termostata okrenite 
na minimum.
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Hlađenje

Čuvanje hrane
Odeljak frižidera služi za kratkotrajno 
držanje sveže hrane i pića.
Čuvajte mlečne proizvode u za 
to određenom odeljku u frižideru/
zamrzivaču.
Flaše mogu da se drže u držaču za 
flaše ili na polici za flaše na vratima.
Sirovo meso se najbolje čuva u 
polietilenskim kesama u odeljku na 
dnu frižidera/zamrzivača.  
Pustite da se topla hrana i piće ohlade 
na sobnu temperaturu pre nego što ih 
stavite u frižider/zamrzivač.
• Pažnja
Koncentrisani alkohol držite samo 
uspravno i čvrsto zatvoren.
• Pažnja
Ne držite eksplozivne materijale ili 
rezervoare sa zapaljivim gasovima 
(šlag u spreju, konzerve sa sprejovima, 
itd.) u aparatu. Postoji opasnost od 
eksplozije.

Stavljanje hrane

Stalak za jaja Jaje

Police 
odeljka 
frižidera

Hrana u loncima, 
pokrivenim tanjirima ili 
zatvorenim posudama

Police na 
vratima 
odeljka 
frižidera

Mala i pakovana hrana 
ili pića (kao što je 
mleko, voćni sok i pivo)

Odeljak za 
povrće Povrće i voće

Odmrzavanje aparata

Aparat se automatski odmrzava.
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Zamrzavanje sveže hrane
• Hrana mora da se zamota ili prekrije 

pre stavljanja u frižider.
• Vruća hrana mora da se ohladi di 

sobne temperature pre nego što je 
stavite u frižider.

• Hrana koju hoćete da smrznete mora 
da bude sveža i dobrog kvaliteta.

• Hrana mora da se podeli u porcije 
prema dnevnim potrebama 
porodice ili obroku u zavisnosti od 
prehrambenih potreba.

• Hrana mora da se pakuje u posude 
koje ne propuštaju vazduh da bi 
se sprečilo sušenje čak i ako će se 
čuvati kratko vreme.

• Materijali koji će se koristiti za 
pakovanje moraju da budu otporni 
na trošenje i hladnoću, vlagu, mirise, 
ulja i kiseline i ne smeju da propuštaju 
vazduh. Nadalje, moraju da budu 
dobro zatvoreni i moraju da budu 
napravljeni od materijala koji se 
lako koristi i podesan je za duboko 
zamrzavanje.

• Zamrznuta hrana mora da se koristi 
odmah posle topljenja i nikad ne sme 
opet da se zamrzava.

• Za najbolje rezultate, molimo držite se 
sledećih uputstava:

1. Nemojte odjednom da zamrzavate 
velike količine hrane. Kvalitet hrane 
se najbolje održava kad se zamrzne 
odjednom i što brže.

2. Stavljanje tople hrane u odeljak 
zamrzivača dovodi do neprestanog 
rada rashladnog sistema dok se 
hrana u potpunosti ne zamrzne.

3. Posebno pazite da ne mešate već 
smrznutu i svežu hranu.

Preporuke za čuvanje 
zamrznute hrane
• Unapred pakovana komercijalna 

zamrznuta hrana treba da se čuva 
prema uputstvima proizvođača sveže 
hrane za  odeljak za čuvanje 
smrznute hrane ( 4 zvezdice).

• Da biste osigurali veliki kvalitet 
postignut od strane proizvođača 
zamrznute hrane i prodavača hrane, 
morate da imate na umu sledeće:

1. Stavite pakete u zamrzivač što je pre 
moguće nakon kupovine.

2. Pazite da je sadržaj označen i da ima 
datum.

3. Ne prelazite datume “Koristiti do” i 
“Rok upotrebe” na pakovanju.

Odmrzavanje
Odeljak frižidera se odmrzava 
automatski.
Stavljanje hrane

Police odeljka 
zamrzivača

Razna smrznuta 
hrana kao što 
su meso, riba, 
sladoled, povrće 
itd.

Stalak za jaja Jaje

Police odeljka 
frižidera

Hrana u loncima, 
pokrivenim 
tanjirima ili 
zatvorenim 
posudama

Police na 
vratima odeljka 
frižidera

Mala i pakovana 
hrana ili pića (kao 
što je mleko, voćni 
sok i pivo)

Odeljak za 
povrće Povrće i voće

Odeljak 
"Freshzone"

Delikatesni 
proizvodi (sir, 
puter, salama itd.)
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Informacije o dubokom 
smrzavanju
Hrana mora da se zamrzne što je brže 
moguće kad se stavi u frižider da bi se 
sačuvao dobar kvalitet. 
Moguće je da držite hranu duže vreme 
samo na temperaturama od -18°C ili 
nižim. 
Možete da sačuvate svežinu 
hrane puno meseci (na -18°C ili 
nižim temperaturama u dubokom 
zamrzavanju).

UPOZORENJE! A 
• Hrana mora da se podeli u porcije 
prema dnevnim potrebama porodice ili 
obroku u zavisnosti od prehrambenih 
potreba.
• Hrana mora da se pakuje u posude 
koje ne propuštaju vazduh da bi se 
sprečilo sušenje čak i ako će se čuvati 
kratko vreme.
Materijali potrebni za pakovanje:
• Selotejp otporan na hladnoću
• Samolepljiva nalepnica
• Gumice
• Olovka
Materijali koji će se koristiti za 
pakovanje moraju da budu otporni na 
trošenje i hladnoću, vlagu, mirise, ulja i 
kiseline.
Hrana za zamrzavanje ne sme da dođe 
u kontakt s prethodno zamrznutim 
predmetima da bi se sprečilo 
delomično topljenje.
Zamrznuta hrana mora da se koristi 
odmah posle topljenja i nikad ne sme 
opet da se zamrzava.

Preporuke za odeljak za svežu hranu
* Možda nije dostupno kod svih modela
• U slučaju da postoji više opcija, staklene 
police moraju biti postavljene tako da 
izlazi za vazduh na zadnjem zidu ne budu 
blokirani, i po mogućnosti da izlazi za 
vazduh budu ispod staklene police. Ova 
kombinacija može doprineti u poboljšanju 
raspodele vazduha i energetske 
efikasnosti.
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6  Čišćenje i održavanje
A Nikada ne koristite naftu, benzen ili 

slične materijale u svrhu čišćenja.
B Preporučujemo da pre čišćenja 

isključite uređaj iz struje.
B Za čišćenje nikad nemojte da 

koristite oštre alate ili abrazivne 
materije, sapun, sredstva 
za čišćenje domaćinstava, 
deterdžente ili vosak za poliranje.

B Kod proizvoda koji nemaju funkciju 
Bez zamrzavanja (No Frost), voda 
kaplje i zamrzava se do debljine 
prsta na zadnjem zidu u odeljku 
frižidera. Nemojte da ga čistite; 
nikada nemojte da nanosite ulje ili 
slična sredstva na njega.

B Koristite isključivo blago navlaženu 
mikrofiber krpu da očistite 
spoljašnju površinu proizvoda. 
Sunđeri i druge vrste krpa za 
čišćenje mogu da ogrebu površinu.

B Za čišćenje frižidera, koristite mlaku 
vodu i obrišite ga.

B Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje, 
koristite isceđenu krpu koju ste bili 
umočili u rastvor od jedne kafene 
kašičice soda bikarbone u otprilike 
pola litre vode. 

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne instalacije.

B Ako frižider nećete da koristite duže 
vreme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
odškrinuta.

B Redovno proveravajte izolaciju vrata 
da biste bili sigurni da je čista i da 
na njoj nema hrane.

B Da biste skinuli policu vrata, 
izvadite sav sadržaj i jednostavno 
gurnite policu vrata prema gore iz 
baze.

B Nikad ne koristite sredstva za 
čišćenje ili vodu koji sadrže hlor da 
biste očistili spoljašnje površine i 
hromirane delove proizvoda. Hlor 
izaziva koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina
• Ne stavljajte tekuća ulja ili 

hranu kuvanu s uljem u frižider 
nepoklopljenu jer može da ošteti 
plastične površine vašeg frižidera. 
U slučaju prolivanja ili razmazivanja 
na plastičnim površinama, odmah 
ih očistite i isperite toplom vodom.
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7  Preporučena rešenja problema
Pregledajte ovu listu pre zvanja 
servisa. To može da Vam uštedi 
vreme i novac. Ova lista uključuje 
česte probleme do kojih ne dolazi 
zbog neadekvatne izrade ili upotrebe 
materijala. Neke funkcije, koje su ovde 
opisane, možda ne postoje kod vašeg 
proizvoda.

Frižider ne radi.
• Da li je frižider uključen u struju? 

Utaknite utikač u zidnu utičnicu.
• Da li je pregoreo osigurač utičnice na 

koju je spojen frižider ili je pregoreo 
glavni osigurač? Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnim zidovima 
odeljka frižidera. (VIŠENAMENSKA 
ZONA, KONTROLA HLAĐENJA i 
FLEKSIBILNA ZONA)
• Veoma hladni uslovi sredine. Često 

otvaranje i zatvaranje vrata. Veoma 
vlažni uslovi sredine. Čuvanje hrane 
koja sadrži tečnost u otvorenim 
posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na hladniji 
stepen. 

• Smanjenje vremena koliko su vrata 
otvorena ili ređa upotreba.

• Zatvaranje hrane koja se čuva u 
otvorenim posudama odgovarajućim 
materijalom.

• Brisanje kondenzata pomoću suve 
krpe; proverite da li se ponavlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termo-osigurač kompresora 

će pregoreti za vreme naglog 
nestanka struje ili uključivanja 
i isključivanja, jer se pritisak 
rashladnog sredstva sistema frižidera 
još uvek nije stabilizovao.

• Vaš frižider će početi da radi otprilike 
posle 6 minuta. Molimo zovite servis 
ako se Vaš frižider ne uključi na kraju 
ovog perioda.

• Frižider je u ciklusu odmrzavanja. 
To je normalno za frižider koji se 
potpuno automatski odmrzava. 
Ciklus odmrzavanja se uključuje 
periodično.

• Vaš frižider nije priključen na utičnicu. 
Pobrinite se da utikač bude pravilno 
utaknut u utičnicu.

• Da li je temperatura pravilno 
podešena? Struja je nestala. Zovite 
Vašu elektrodistribuciju.
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Frižider radi stalno ili dugo.
• Vaš frižider je možda širi od Vašeg 

prethodnog frižidera. To je potpuno 
normalno. Veliki frižideri rade duže 
vreme.

• Temperatura okoline u sobi može da 
bude visoka.To je normalno.

• Frižider je možda nedavno uključen 
ili je napunjen hranom. Potpuno 
hlađenje frižidera može da traje 
nekoliko sati duže.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće 
hrane. Vruća hrana izaziva duži rad 
frižidera dok se ne postigne sigurna 
temperatura čuvanja.

• Vrata su možda često otvarana ili su 
odškrinuta duže vreme. Topli vazduh 
koji je ušao u frižider je uzrok dužeg 
rada frižidera. Ređe otvarajte vrata.

• Vrata odeljka zamrzivača ili frižidera 
su možda ostavljena odškrinuta. 
Proverite da li su vrata dobro 
zatvorena.

• Frižider je podešen na veoma nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidrera na topliji stepen i sačekajte 
dok se ne postigne temperatura.

• Zaptivač vrata frižidera može da 
bude zaprljan, istrošen, polomljen 
ili da ne leže kako treba. Očistite 
ili zamenite zaptivač. Oštećen/
pokvaren zaptivač dovodi do toga da 
frižider radi duže vreme da bi održao 
trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrzivača je jako niska 
dok je temperatura frižidera dovoljna.
• Temperatura zamrzivača je podešena 

na jako nisku temperaturu. Podesite 
temperaturu zamrzivača na topliji 
nivo i proverite.

Temperatura frižidera je jako niska dok 
je temperatura zamrzivača dovoljna.
• Temperatura frižidera je podešena na 

veoma nisku temperaturu. Podesite 
temperaturu frižidera na topliji stepen 
i proverite.

Hrana koja se čuva na policama u 
odeljku frižidera se zamrzava.
• Temperatura frižidera je podešena na 

veoma nisku temperaturu. Podesite 
temperaturu frižidera na topliji stepen 
i proverite.

Temperatura u frižideru ili zamrzivaču 
je veoma visoka.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma visoku temperaturu. 
Podešavanje temperature ima 
uticaj na temperaturu zamrzivača. 
Menjajte temperaturu frižidera ili 
zamrzivača dok temperatura frižidera 
ili zamrzivača ne dosegne potreban 
nivo.

• Vrata su možda ostala odškrinuta. 
Zatvorite vrata do kraja.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće hrane. 
Sačekajte dok frižider ili zamrzivač ne 
postignu željenu temperaturu.

• Frižider je možda nedavno uključen.  
Hlađenje frižidera do kraja zahteva 
vreme zbog veličine.

Buka koja je slična zvuku sekundare 
na analognom satu dolazi iz frižidera.
• Ova buka dolazi iz solenoidnog 

ventila frižidera. Solenoidni ventila 
je potreban za osiguranje prolaska 
rashladnog sredstva kroz odeljak koji 
se može podešavati na termperature 
hlađenja ili zamrzavanja i vršiti 
rashladne funkcije.  To je normalno i 
nije greška.
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Buka u toku rada se povećava kad 
frižider radi.
• Radne karakteristike frižidera 

se mogu menjati u skladu sa 
promenama temperature okoline. To 
je normalno i nije greška.

Vibracije ili buka.
• Pod nije ravan ili je slab. Frižider se 

ljulja kad se polako pomera. Pobrinite 
se da je pod ravan, jak i da može da 
nosi frižider.

• Buku mogu izazivati i stvari koje su 
stavljene na frižider. Takve stvari treba 
skloniti sa vrha frižidera.

Postoje šumovi kao što su prolivanje 
tečnosti ili prskanje.
• Cirkulacija tečnosti i gasa se vrši u 

skladu sa principima rada vašeg 
televizora. To je normalno i nije 
greška.

Javlja se šum koji podseća na duvanje 
vetra.
• Vazdušni aktivatori (ventilatori) se 

koriste radi efikasnijeg hlađenja 
frižidera. To je normalno i nije greška.

Kondenzat na unutrašnjim površinama 
frižidera.
• Vruće i vlažno vreme pojačava 

stvaranje leda i kondenzaciju. To je 
normalno i nije greška. 

• Vrata su odškrinuta. Pobrinite se da 
vrata budu potpuno zatvorena.

• Vrata su možda bila otvarana često 
ili su možda ostala otvorena duže 
vreme. Ređe otvarajte vrata.

Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani 
frižidera ili između vrata.
• Vreme može da bude vlažno. To 

je potpuno normalno na vlažnom 
vremenu. Kad bude manje vlage, 
kondenzat će da nestane.

Neprijatan miris unutar frižidera.
• Unutrašnjost frižidera mora da se 

očisti. Očistite unutrašnjost frižidera 
sunđerom, toplom vodom ili 
gaziranom vodom.

• Neke posude ili pakovanje možda 
uzrokuju neprijatan miris. Upotrebite 
drugu posudu ili drugu marku 
materijala za pakovanje.

Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane možda sprečavaju 

zatvaranje vrata. Pomerite pakete koji 
smetaju vratima.

• Frižider verovatno ne stoji potpuno 
vertikalno na podu i možda se ljulja 
kad se lagano pomeri. Podesite 
šrafove za podizanje.

• Pod nije ravan ili jak. Pobrinite se da 
je pod ravan, jak i da može da nosi 
frižider.

Odeljak za povrće je zaglavljen.
• Hrana možda dodiruje plafon fioke. 

Prerasporedite hranu u fioci.
Ako Je Površina Proizvoda Vruća.
• Visoke temperature se mogu javiti 

između dvoja vrata, na bočnim 
tablama i na zadnjoj rešetki prilikom 
korišćenja proizvoda. To je normalno 
i servisno održavanje nije neophodno!


